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Gerateeigenschaften

Anwendung

Ihr Gas-Heizkessel atmoCRAFT dient zur Beheizung von
Wohn- oder Geschdftsraumen Uber eine Warmwasser-
Zentralheizungsanlage.

Zur Warmwasserbereitung wird an lhren Kessel ein
Speicher angeschlossen.

Zur komfortablen Einstellung der Heiz- und
Warmwasserfunktion Ihres Kessels stehen verschiedene
Regelgerate im Vaillant Zubehoér zur Verfligung.

Geratebeschreibung

- Durch die besonders wirtchaftliche zweistufige
Betriebsweise des Gasbrenners in den atmoCRAFT-
Kesseln wird eine geringe Schalthdufigkeit und ein
hoher Normnutzungsgrad erreicht.

- Fur Wartungs- und Servicearbeiten durch den Fach-

handwerksbetrieb ist Ihr Kessel mit einem Digitalen
Informations- und Analyse-System (DIA-System) ausge-
stattet.
Die Statusanzeige liefert Ihnen Informationen Uber
den Betriebszustand Ihres Kessels. Die Anzeige von
Diagnose- und Fehlercodes ermdglicht lhrem Fach-
handwerker die schnelle Fehlersuche im Falle einer
Stérung.
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1 Hinweise zur Dokumentation

Die folgenden Hinweise sind ein Wegweiser durch die
Gesamtdokumentation.

In Verbindung mit dieser Bedienungsanleitung sind wei-
tere Unterlagen qlltig.

Fiir Schaden, die durch Nichtbeachtung dieser Anlei-
tungen entstehen, (ibernehmen wir keine Haftung.

Mitgeltende Unterlagen

Fir den Fachhandwerker:
Installations- und Wartungsanleitung Nr.835553
Ggf. gelten auch die weiteren Anleitungen aller verwen-
deten Zubehdérteile und Regler mit.

1.1 Aufbewahrung der Unterlagen

Bewahren Sie bitte diese Bedienungsanleitung sowie alle
mitgeltenden Unterlagen so auf, dass sie bei Bedarf zur
Verfligung stehen.

Ubergeben Sie bei Auszug oder Verkauf die Unterlagen
an den Nachfolger.

1.2 Verwendete Symbole
Beachten Sie bitte bei der Bedienung des Gerats die
Sicherheitshinweise in dieser Bedienungsanleitung!

2 Sicherheit

Verhalten im Notfall

Gefahr!
Gasgeruch! Vergiftungs- und Explosionsgefahr
durch Fehlfunktion!

Bei Gasgeruch verhalten Sie sich bitte folgendermapen:

+ Kein Licht ein-/ausschalten.

+ Keine anderen elektrischen Schalter betatigen.

+ Kein Telefon im Gefahrenbereich benutzen.

+ Keine offene Flamme benutzen (z. B. Feuerzeug,
Streichholz).

+ Nicht rauchen.

+ Gasabsperrhahn schliepen.

» Fenster und Turen 6ffnen.

+ Mitbewohner warnen.

+ Haus verlassen.

+ Gasversorgungsunternehmen (GVU) oder lhren aner-
kannten Fachhandwerksbetrieb benachrichtigen.

Sicherheitshinweise
Beachten Sie unbedingt die nachfolgenden Sicherheits-
hinweise und Vorschriften.

Gefahr!
Unmittelbare Gefahr fiir Leib und Leben!

Achtung!
Mdgliche gefahrliche Situation fiir Produkt und
Umwelt!

Gefahr!

Verpuffungsgefahr entziindlicher Gas-Luft-
Gemische!

Verwenden oder lagern Sie keine explosiven
oder leicht entflammbaren Stoffe (z. B. Benzin,
Farben usw.) im Aufstellungsraum des Gerats.

Hinweis!
Niitzliche Informationen und Hinweise.

« Symbol fir eine erforderliche Aktivitat

1.3 CE-Kennzeichnung

Mit der CE-Kennzeichnung wird dokumentiert, dass die
Gerate gemaf dem Typenschild die grundlegenden
Anforderungen der einschldgigen Richtlinien erfillen.
Nur fir Deutschland:

Entsprechend den Anforderungen gemap § 7 der
Verordnung Uber Kleinfeuerungsanlagen vom 07.08.1996
(1. BImSchV) emittieren die oben genannten Gerdte bei
Einsatz von Erdgas weniger als 80 mg/kWh
Stickstoffdioxid (NOx)

1.4  Typenschild

Das Typenschild liegt dem Brenner bei und ist auf der
Trennwand anzubringen.
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Gefahr!

Vergiftungs- und Explosionsgefahr durch
Fehlfunktion!

Die Sicherheitseinrichtungen diirfen keinesfalls
aufer Betrieb gesetzt werden und es diirfen
auch keine Manipulationen dieser Einrichtungen
versucht werden, die geeignet sind, ihre ord-
nungsgemadpe Funktion zu beeintrachtigen.

Deshalb diirfen Sie keine Verdnderungen vornehmen:

- am Gerat

- im Umfeld des Gerats

- an den Zuleitungen fir Gas, Zuluft, Wasser und Strom

- an den Ableitungen fir Abgas

- sowie am Sicherheitsventil und an der Ablaufleitung
fir das Heizungswasser

Das Veranderungsverbot gilt ebenfalls fir bauliche

Gegebenheiten im Umfeld des Gerats, soweit diese

Einfluss auf die Betriebssicherheit des Gerats haben

kénnen.

Beispiele hierflr sind:

- Offnungen fir Zuluft und Abgas miissen Sie freihalten.
Achten Sie darauf, dass z. B. Abdeckungen der
Offnungen im Zusammenhang mit Arbeiten an der
Aufenfassade wieder entfernt werden.



Fiir Anderungen am Gerét oder im Umfeld miissen Sie in
jedem Fall den anerkannten Fachhandwerksbetrieb hin-
zuziehen, da er hierfir zustandig ist.

Achtung!

Beschadigungsgefahr durch unsachgemape
Veranderungen!

Nehmen Sie unter keinen Umstanden selbst
Eingriffe oder Manipulationen am Gas-Heizkes-
sel oder an anderen Teilen der Anlage vor.
Versuchen Sie niemals, Wartung oder Repara-
turen am Gerdt selbst durchzufiihren.

- Zerstoren oder entfernen Sie keine Verplombungen
von Bauteilen. Nur anerkannte Fachhandwerker und
der Werkskundendienst sind autorisiert, verplombte
Bauteile zu verdandern.

a Achtung!
Beschadigungsgefahr!

Verwenden Sie keine Sprays, Losungsmittel,
chlorhaltigen Reinigungsmittel, Farben, Kleb-
stoffe usw. in der Umgebung des Gerdtes. Diese
Stoffe konnen unter ungiinstigen Umstanden zu
Korrosion - auch in der Abgasanlage - fiihren.

Aufstellung und Einstellung

Die Installation des Gerats darf nur von einem anerkann-
ten Fachhandwerker durchgefiihrt werden. Dieser Gber-

nimmt auch die Verantwortung fir die ordnungsgemafie
Installation und Inbetriebnahme.

Dieser ist ebenfalls fir Inspektion/Wartung und Instand-
setzung des Gerats sowie fiir Anderungen der eingestell-
ten Gasmenge zustandig.

Fiilldruck der Heizungsanlage
Kontrollieren Sie in regelmafigen Abstanden den Full-
druck der Heizungsanlage.

Notstromaggregat

Ihr Fachhandwerker hat Ihren Gas-Heizkessel bei der
Installation an das Stromnetz angeschlossen.

Falls Sie das Gerat bei Stromausfall mit einem Notstrom-
aggregat betriebsbereit halten wollen, muss dieses in
seinen technischen Werten (Frequenz, Spannung,
Erdung) mit denen des Stromnetzes lbereinstimmen
und mindestens der Leistungsaufnahme lhres Gerats
entsprechen. Ziehen Sie hierzu bitte Ihren Fachhand-
werksbetrieb zu Rate.

Frostschutz

Stellen Sie sicher, dass bei Ihrer Abwesenheit wahrend
einer Frostperiode die Heizungsanlage in Betrieb bleibt
und die Rdume ausreichend temperiert werden.

Achtung!

Beschadigungsgefahr!

Bei einem Ausfall der Stromversorgung oder bei
zu niedriger Einstellung der Raumtemperatur in
einzelnen Raumen kann nicht ausgeschlossen
werden, dass Teilbereiche der Heizungsanlage
durch Frost beschadigt werden.

Beachten Sie unbedingt die Hinweise zum
Frostschutz in Abschnitt 4.10.

3 Hinweise zu Installation und Betrieb

3.1 Herstellergarantie

Herstellergarantie gewahren wir nur bei Installation
durch einen anerkannten Fachhandwerksbetrieb. Dem
Eigentimer des Gerates rdumen wir eine Werksgarantie
entsprechend den landesspezifischen Vaillant Geschafts-
bedingungen ein (fiir Osterreich: Die aktuellen Garan-
tiebedingungen sind in der jeweils giiltigen Preisliste
enthalten - siehe dazu auch www.vaillant.at).
Garantiearbeiten werden grundsatzlich nur von unserem
Werkskundendienst (Deutschland, Osterreich) ausge-
fihrt. Wir kénnen Ihnen daher etwaige Kosten, die lhnen
bei der Durchflihrung von Arbeiten an dem Gerat wah-
rend der Garantiezeit entstehen, nur dann erstatten, falls
wir lhnen einen entsprechenden Auftrag erteilt haben
und es sich um einen Garantiefall handelt.

3.2 Bestimmungsgemdafe Verwendung

Die Vaillant Gas-Heizkessel atmoCRAFT sind nach dem
Stand der Technik und den anerkannten sicherheits-
technischen Regeln gebaut. Dennoch kénnen bei unsach-
gemafer oder nicht bestimmungsgemafer Verwendung
Gefahren fir Leib und Leben des Benutzers oder Dritter
bzw. Beeintrachtigungen des Gerats und anderer
Sachwerte entstehen.

Die Gerate sind als Warmeerzeuger fir geschlossene
und offene Warmwasser-Zentralheizungsanlagen und fir
die zentrale Warmwasserbereitung vorgesehen. Eine
andere oder dariber hinausgehende Benutzung gilt als
nicht bestimmungsgemap. Fir hieraus resultierende
Schaden haftet der Hersteller/Lieferant nicht. Das Risiko
tragt allein der Anwender.

Zur bestimmungsgemafen Verwendung gehdren auch
das Beachten der Bedienungs- und der Installations-
anleitung sowie aller weiteren mitgeltenden Unterlagen
und das Einhalten der Inspektions- und Wartungs-
bedingungen.

ﬁ Achtung!
Jede missbrauchliche Verwendung ist unter-
sagt.

Die Gerdte missen von einem qualifizierten Fachhand-
werker installiert werden, der fur die Beachtung der
bestehenden Vorschriften, Regeln und Richtlinien ver-
antwortlich ist.
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3.3 Anforderungen an den Aufstellort

Die Vaillant Gas-Heizkessel atmoCRAFT missen in
Heizraumen installiert werden. Fragen Sie Ihren Fach-
handwerker, welche aktuell giiltigen nationalen Vor-
schriften zu beachten sind.

Der Aufstellort sollte durchgangig frostsicher sein. Wenn
Sie dies nicht sicherstellen kdnnen, beachten Sie die in
Abschnitt 4.10 aufgefihrten Frostschutzmafnahmen.

(7 Hinweis!

Ein Abstand des Gerdts zu Bauteilen aus brenn-
baren Baustoffen bzw. zu brennbaren Bestand-
teilen ist nicht erforderlich, da bei Nennwarme-
leistung des Gerats an der Gehaduseoberflache
eine niedrigere Temperatur auftritt als die max.
zuldssige von 85 °C.

3.4 Pflege
* Reinigen Sie die Verkleidung lhres Gerats mit einem
feuchten Tuch und etwas Seife.

F Hinweis!

Verwenden Sie keine Scheuer- oder Reinigungs-
mittel, die die Verkleidung oder die Armaturen
aus Kunststoff beschadigen konnten.

3.5 Recycling und Entsorgung

Sowohl Ihr Vaillant Gas-Heizkessel atmoCRAFT als auch
die zugehdorige Transportverpackung bestehen zum weit-
aus Uberwiegenden Teil aus recyclefdhigen Rohstoffen.

3.5.1 Gerat

Ihr Vaillant Gas-Heizkessel atmoCRAFT wie auch alle
Zubehore gehoren nicht in den Hausmdill. Sorgen Sie
dafir, dass das Altgerat und ggf. vorhandene Zubehére
einer ordnungsgemadfen Entsorgung zugefihrt werden.

3.5.2 Verpackung

Die Entsorgung der Transportverpackung tberlassen Sie
bitte dem Fachhandwerksbetrieb, der das Gerét instal-
liert hat.

Hinweis!
Beachten Sie bitte die geltenden nationalen
gesetzlichen Vorschriften.

3.6 Energiespartipps

Einbau einer witterungsgefiihrten Heizungsregelung
Witterungsgefiihrte Heizungsregelungen regulieren in
Abhangigkeit von der jeweiligen Aupentemperatur die
Heizungs-Vorlauftemperatur. Es wird nicht mehr Warme
erzeugt, als benétigt wird. Hierzu muss am witterungs-
geflihrten Regler die der jeweiligen Aufentemperatur
zugeordnete Heizungs-Vorlauftemperatur eingestellt
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werden. Diese Einstellung sollte nicht hdher sein, als es
die Auslegung der Heizungsanlage erfordert.
Normalerweise wird die richtige Einstellung durch lhren
Fachhandwerksbetrieb vorgenommen. Durch integrierte
Zeitprogramme werden gewinschte Heiz- und Absenk-
phasen (z. B. nachts) automatisch ein- und ausgeschal-
tet.

Witterungsgefiihrte Heizungsregelungen stellen in
Verbindung mit Thermostatventilen die wirtschaftlichste
Form der Heizungsregelung dar.

Absenkbetrieb der Heizungsanlage

Senken Sie die Raumtemperatur fir die Zeiten lhrer
Nachtruhe und Abwesenheit ab. Dies ldsst sich am ein-
fachsten und zuverlassigsten durch Regelgerate mit indi-
viduell wahlbaren Zeitprogrammen realisieren.

Stellen Sie wahrend der Absenkzeiten die Raumtempe-
ratur ca. 5 °C niedriger ein als wahrend der Vollheiz-
zeiten. Ein Absenken um mehr als 5 °C bringt keine wei-
tere Energieersparnis, da dann fir die jeweils ndchste
Vollheizperiode erhéhte Aufheizleistungen erforderlich
wdren. Nur bei langerer Abwesenheit, z. B. Urlaub, lohnt
es sich, die Temperaturen weiter abzusenken. Achten Sie
aber im Winter darauf, dass ein ausreichender Frost-
schutz gewahrleistet bleibt.

Raumtemperatur

Stellen Sie die Raumtemperatur nur so hoch ein, dass
diese fur Ihr Behaglichkeitsempfinden gerade ausreicht.
Jedes Grad darlber hinaus bedeutet einen erhéhten
Energieverbrauch von etwa 6 %.

Passen Sie auch die Raumtemperatur dem jeweiligen
Nutzungszweck des Raums an. Zum Beispiel ist es nor-
malerweise nicht erforderlich, Schlafzimmer oder selten
benutzte Rdume auf 20 °C zu heizen.

Einstellen der Betriebsart

In der warmeren Jahreszeit, wenn die Wohnung nicht
beheizt werden muss, empfehlen wir Ihnen, die Heizung
auf Sommerbetrieb zu schalten. Der Heizbetrieb ist dann
ausgeschaltet, jedoch bleiben das Gerat bzw. die Anlage
betriebsbereit fir die Warmwasserbereitung.

Gleichmapig heizen

Haufig wird in einer Wohnung mit Zentralheizung ledig-
lich ein einziger Raum beheizt. Uber die Umschliefungs-
flachen dieses Raums, also Wande, Tiren, Fenster, Decke,
FuBboden, werden die unbeheizten Nachbarrdume
unkontrolliert mitbeheizt und es geht ungewollt Warme-
energie verloren. Die Leistung des Heizkodrpers dieses
einen beheizten Raums ist fir eine solche Betriebsweise
natdrlich nicht mehr ausreichend.

Die Folge ist, dass sich der Raum nicht mehr genligend
erwdrmen lasst und ein unbehagliches Kaltegeflihl ent-
steht (Gbrigens entsteht derselbe Effekt, wenn Tlren
zwischen beheizten und nicht- oder eingeschrankt
beheizten Rdumen gedéffnet bleiben).



Das ist falsches Sparen: Die Heizung ist in Betrieb und
trotzdem ist das Raumklima nicht behaglich warm. Ein
gréperer Heizkomfort und eine sinnvollere Betriebsweise
werden erreicht, wenn alle Rdume einer Wohnung gleich-
mapig und entsprechend ihrer Nutzung beheizt werden.
Ubrigens kann auch die Bausubstanz leiden, wenn
Gebdudeteile nicht oder nur unzureichend beheizt wer-
den.

Thermostatventile und Raumtemperaturregler

Es sollte heute selbstverstandlich sein, an allen Heiz-
koérpern Thermostatventile anbringen zu lassen. Sie hal-
ten die einmal eingestellte Raumtemperatur exakt ein.
Mit Hilfe von Thermostatventilen in Verbindung mit
einem Raumtemperaturregler (oder witterungsgefihr-
tem Regler) kénnen Sie die Raumtemperatur Ihren indi-
viduellen Bedlrfnissen anpassen und erzielen eine wirt-
schaftliche Betriebsweise lhrer Heizungsanlage.

Lassen Sie in dem Zimmer, in dem sich Ihr Raum-
temperaturregler befindet, stets alle Heizkdrperventile
voll ge6ffnet, da sich die beiden Regeleinrichtungen
sonst gegenseitig beeinflussen und die Regelqualitat
beeintrachtigt werden kann.

Haufig ist folgendes Benutzerverhalten zu beobachten:
Sobald es im Raum zu warm wird, werden die Thermo-
statventile zugedreht (oder der Raumthermostat auf
eine geringere Temperatur eingestellt). Wird es nach
einer Weile dann wieder zu kalt, wird das Thermostat-
ventil wieder aufgedreht.

Dies ist nicht erforderlich, da die Temperaturregulierung
durch das Thermostatventil selbst Gdbernommen wird:
Steigt die Raumtemperatur tber den am Fihlerkopf ein-
gestellten Wert, schliefft das Thermostatventil automa-
tisch, bei Unterschreiten des eingestellten Werts 6ffnet
es wieder.

Regelgerdte nicht verdecken

Verdecken Sie Ihr Regelgerat nicht durch Mébel, Vor-
hdange oder andere Gegenstdande. Es muss die zirkulie-
rende Raumluft ungehindert erfassen kdnnen. Verdeckte
Thermostatventile kénnen mit Fernflhler ausgestattet
werden und bleiben dadurch weiter funktionsfahig.

Angemessene Warmwasser-Temperatur

Das warme Wasser sollte nur so weit aufgeheizt werden,
wie es flr den Gebrauch notwendig ist. Jede weitere
Erwarmung fihrt zu unndtigem Energieverbrauch, Warm-
wasser-Temperaturen von mehr als 60 °C auferdem zu
verstarktem Kalkausfall.

Bewusster Umgang mit Wasser

Ein bewusster Umgang mit Wasser kann die Verbrauchs-
kosten erheblich senken.

Zum Beispiel Duschen statt Wannenbad: Wahrend fir ein
Wannenbad ca. 150 Liter Wasser gebraucht werden,
bendtigt eine mit modernen, Wasser sparenden Arma-
turen ausgestattete Dusche lediglich etwa ein Drittel die-
ser Wassermenge.

Ubrigens: Ein tropfender Wasserhahn verschwendet bis
zu 2000 Liter Wasser, eine undichte Toilettenspllung bis
zu 4000 Liter Wasser im Jahr. Dagegen kostet eine neue
Dichtung jeweils nur wenige Euro-Cent.

Zirkulationspumpen nur bei Bedarf laufen lassen
Haufig sind Warmwasser-Rohrleitungssysteme mit soge-
nannten Zirkulationspumpen ausgestattet. Diese sorgen
far einen standigen Umlauf von Warmwasser im Rohr-
leitungssystem, so dass auch bei weit entfernten Zapf-
stellen sofort warmes Wasser zur Verfligung steht.

Auch in Verbindung mit dem Vaillant atmoCRAFT kén-
nen solche Zirkulationspumpen eingesetzt werden. Sie
bringen zweifellos eine Komforterhéhung bei der Warm-
wasserbereitung. Bedenken Sie aber auch, dass diese
Pumpen Strom verbrauchen. Auperdem kiihlt sich das
ungenutzt umlaufende Warmwasser auf seinem Weg
durch die Rohrleitungen ab und muss dann wieder nach-
geheizt werden. Zirkulationspumpen sollten daher nur
zeitweise betrieben werden, ndmlich dann, wenn tat-
sachlich Warmwasser im Haushalt bendtigt wird.

Mit Hilfe von Schaltuhren, mit denen die meisten Zirkula-
tionspumpen ausgestattet sind bzw. nachgeriistet wer-
den kdnnen, kdnnen individuelle Zeitprogramme einge-
stellt werden. Oft bieten auch witterungsgefiihrte Regler
Uber Zusatzfunktionen die Méglichkeit,
Zirkulationspumpen zeitlich zu steuern. Fragen Sie lhren
Fachhandwerksbetrieb.

Liiften der Wohnraume

Offnen Sie wahrend der Heizperiode die Fenster nur zum
Liften und nicht zur Temperaturregelung. Eine kurze
Stofluftung ist wirkungsvoller und energiesparender als
lange offenstehende Kippfenster. Wir empfehlen daher,
die Fenster kurzzeitig voll zu 6ffnen. Schlieffen Sie wah-
rend des Liftens alle im Raum befindlich Thermo-
statventile bzw. stellen Sie einen vorhandenen Raum-
thermostaten auf Minimaltemperatur ein. Durch diese
Mafnahmen ist ein ausreichender Luftwechsel, ohne
unndtige Auskihlung und Energieverlust gewdahrleistet
(z. B. durch ungewollte Heizungseinschaltung wéhrend
des Luftens).
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4 Bedienung

4.1 Ubersicht iiber die Bedienelemente

Die Bedienelemente sind nach dem Hochklappen des
oberen Teils (1) und Herunterklappen des unteren Teils
(2) der Schaltfeldabdeckung zuganglich.

_—
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Abb. 4.1 Verkleidungstiir 6ffnen
9 1
\ )2
N 3

Abb. 4.2 Bedienelemente
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Die Bedienelemente haben folgende Funktionen:

1 Display zur Anzeige der aktuellen Betriebsart oder

bestimmter Zusatzinformationen

Taste “i"”" zum Abrufen von Informationen

Einbauregler (Zubehor)

Hauptschalter zum Ein- und Ausschalten des Gerates

Taste "“+" zum Weiterblattern der Displayanzeige (fir

den Fachhandwerker bei Einstellarbeiten und Fehler-

suche);

Abfrage der aktuellen Speicher-Ist-Temperatur im

Normalmodus, wenn ein Speicherfiihler angeschlos-

sen ist

6 Taste “=" zum Zurlckblattern der Displayanzeige (fur
den Fachhandwerker bei Einstellarbeiten und Fehler-
suche)

7 Taste "Entstorung” zum Ricksetzen bestimmter
Stérungen

8 Drehknopf zur Einstellung der Heizungs-Vorlauf-
temperatur

9 Drehknopf zur Einstellung der Speichertemperatur

uhwh

Digitales Informations- und Analyse-System (DIA-
System)

) 45O
©+®

Abb. 4.3 Display des DIA-Systems

Ihr Gerat ist mit einem digitalen Informations- und Ana-
lyse-System (DIA-System) ausgestattet. Dieses System
gibt Ihnen Informationen tber den Betriebszustand Ihres
Gerats und hilft Ihnen bei der Beseitigung von Stérun-
gen.

Im normalen Betrieb des Gerats wird im Display (1) des
DIA-Systems die aktuelle Heizungs-Vorlauftemperatur
angezeigt (im Beispiel 45 °©C). Im Fehlerfall wird die
Anzeige der Temperatur durch den jeweiligen Fehlercode
ersetzt.

Dariber hinaus kénnen Sie den angezeigten Symbolen
folgende Informationen entnehmen:
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Anzeige der aktuellen Heizungs-Vorlauftempera-
tur oder Anzeige eines Status- oder Fehlercodes
Stérung im Luft-/Abgasweg

Stérung im Luft-/Abgasweg

permanent an: Heizbetrieb aktiv

blinkt: Brennersperrzeit aktiv
Warmwasserbereitung aktiv

permanent an: Betriebsart Speicherladung ist
in Bereitschaft
Speicherladung ist in Betrieb,
Brenner an

Heizungspumpe ist in Betrieb

FEQB

blinkt:

<« O

Internes Gasventil wird angesteuert

Flamme mit Kreuz:

Stérung wahrend des Brennerbetriebs;
Gerat ist abgeschaltet

Flamme ohne Kreuz:
Ordnungsgemafer Brennerbetrieb

~_ -
1=
T/~

4.2 Mapnahmen vor Inbetriebnahme

4.2.1 Absperreinrichtungen 6ffnen

* Kontrollieren Sie den Fulldruck der Anlage am
Manometer (1, bauseits). Flr einen einwandfreien
Betrieb der Heizungsanlage soll bei kalter Anlage der
Zeiger am Manometer (1) im Bereich zwischen 1,0 und
2,0 bar Fllldruck stehen. Steht er unterhalb von 0,75
bar, flllen Sie bitte Wasser nach (siehe Abschnitt
4.87).

Erstreckt sich die Heizungsanlage Gber mehrere Stock-
werke, so kann ein héherer Fllldruck der Anlage erfor-
derlich sein. Fragen Sie hierzu lhren Fachhandwerker.

4.3 Inbetriebnahme

r Hinweis!
Die Absperreinrichtungen sind nicht im Liefer-

umfang lhres Gerdts enthalten. Sie werden
bauseitig durch Ihren Fachhandwerker instal-
liert. Dieser sollte Ihnen die Lage und die Hand-
habung dieser Bauteile erkldren.

+ Offnen Sie den Gasabsperrhahn durch Eindriicken und
Drehen gegen den Uhrzeigersinn bis zum Anschlag.

» Kontrollieren Sie, ob die Wartungshdhne im Vor- und
Ricklauf gedffnet sind.

4.2.2 Anlagendruck kontrollieren

Abb. 4.4 Fiilldruck der Heizungsanlage kontrollieren
(Manometer bauseits)

a Achtung!
Beschadigungsgefahr!

Der Hauptschalter darf nur eingeschaltet wer-
den, wenn die Heizungsanlage ausreichend mit
Wasser gefiillt ist (siehe Abschnitt 4.2.2).

Bei Nichtbeachtung konnen Pumpe und Warme-
tauscher beschadigt werden.
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Abb. 4.5 Gerdt einschalten

+ Mit dem Hauptschalter (1) schalten Sie das Gerat ein
und aus.
. "EIN"
0: “AUS"
Wenn sich der Hauptschalter (1) in Stellung ,I" befindet,
ist das Gerdt eingeschaltet. Im Display (2) erscheint die
Standardanzeige des Digitalen Informations- und Ana-
lyse-Systems (Details siehe Abschnitt 4.1).

Zur Einstellung des Gerdts entsprechend lhren Bedirf-
nissen lesen Sie bitte die Abschnitte 4.4 und 4.5, in
denen die Einstellmdglichkeiten fir die Warmwasser-
bereitung und den Heizbetrieb beschrieben sind.

Bedienungsanleitung atmoCRAFT



Achtung!

Beschadigungsgefahr.

Frostschutz- und Uberwachungseinrichtungen
sind nur aktiv, wenn der Hauptschalter des
Gerdts auf Stellung ,,I"" steht und keine
Trennung vom Stromnetz vorliegt.

Damit diese Sicherheitseinrichtungen aktiv bleiben, soll-
ten Sie Ihren Gas-Heizkessel Uber das Regelgerat ein-
und ausschalten (Informationen dazu finden Sie in der
entsprechenden Bedienungsanleitung).

Wie Sie lhren Gas-Heizkessel ganz aufer Betrieb neh-
men kénnen, finden Sie in Abschnitt 4.9.

4.4 Einstellungen fiir die Warmwasserbereitung

N
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Abb. 4.6 Einstellung der Speichertemperatur (nur bei ange-
schlossenem Warmwasserspeicher)

Fir die Warmwasserbereitung mit einem atmoCRAFT-
Kessel muss ein Warmwasserspeicher an das Heizgerat
angeschlossen sein.

Zur Einstellung gehen Sie folgendermafen vor:
+ Stellen Sie den Drehknopf (3) auf die gewlinschte
Temperatur ein. Dabei entspricht:

Linker Anschlag, Frostschutz 15 °C
Minimal einstellbare Wassertemperatur 40 °C
Rechter Anschlag

Maximal einstellbare Wassertemperatur 70 °C

Beim Einstellen der gewiinschten Temperatur wird dieser
Wert im Display (2) des DIA-Systems angezeigt.

Nach ca. finf Sekunden erlischt diese Anzeige und im
Display erscheint wieder die Standardanzeige (aktuelle
Heizungs-Vorlauftemperatur)

(7 Hinweis!

Aus wirtschaftlichen und hygienischen Griinden
(z. B. Legionellen) empfehlen wir die Einstellung
auf 60 °C.
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Achtung!

Verkalkungsgefahr.

Bei einer Wasserhérte von mehr als 1,79 mol/m?3
(10 °dh) stellen Sie bitte den Drehknopf (3)
maximal in die Mittelstellung.

4.41 Warmwasser zapfen

- Offnen Sie einen Warmwasserhahn an einer Zapfstelle
(Waschbecken, Dusche, Badewanne etc.). Das Warm-
wasser wird aus dem integrierten Warmwasserspeicher
gezapft.

Bei Unterschreiten der eingestellten Speichertemperatur

geht das Gerat selbsttatig in Betrieb und heizt den

Speicher nach. Wahrend der Speicherladung blinkt im

Display (2) die Anzeige %, siehe Abbildung 4.6.

Bei Erreichen der von Ihnen eingestellten Speichertempe-

ratur schaltet das Gerdt selbsttatig ab. Die Pumpe [duft

kurze Zeit nach.

4.4.2 Speicherbetrieb ausschalten

Bei atmoCRAFT-Kesseln mit angeschlossenem Warm-

wasserspeicher kdnnen Sie die Speicherladung ausschal-

ten, den Heizbetrieb aber weiterhin in Funktion lassen.

+ Drehen Sie hierzu den Drehknopf (3) zur Einstellung
der Warmwassertemperatur auf Linksanschlag, siehe
Abbildung 4.6. Es bleibt eine Frostschutzfunktion fir
den Speicher aktiv.

Im Display (2) wird fir ca. finf Sekunden eine Speicher-

temperatur von 15 °C angezeigt.



4.5 Einstellungen fiir den Heizbetrieb

4.5.1 Vorlauftemperatur einstellen (bei Einsatz eines
Regelgerates)

h 450
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Abb. 4.7 Vorlauftemperatur-Einstellung bei Einsatz eines
Regelgerates

Entsprechend der Verordnung iiber energiesparende

Anforderungen an heizungstechnische Anlagen und

Warmwasseranlagen (Heizungsanlagen-Verordnung -

HeizAnlIV) muss |Ihre Heizungsanlage mit einer witte-

rungsgefihrten Regelung oder einem Raumtemperatur-

regler ausgestattet sein.

In diesem Fall ist folgende Einstellung vorzunehmen:

+ Stellen Sie den Drehknopf (1) zur Einstellung der
Heizungs-Vorlauftemperatur auf Rechtsanschlag.

Die Vorlauftemperatur wird automatisch durch das Regel-

gerat eingestellt (Informationen dazu finden Sie in der

entsprechenden Bedienungsanleitung).

F Hinweis!

Informationen iiber die in Ihrer Heizungsanlage
eingesetzte Regelung erhalten Sie von lhrem
Fachhandwerker.
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4.5.2 Vorlauftemperatur einstellen (kein Regelgerat
angeschlossen)

“‘“E»%«»%«
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Abb. 4.8 Vorlauftemperatur-Einstellung ohne Regelgerat

Ist kein externes Regelgerat vorhanden, so stellen Sie
die Vorlauftemperatur am Drehknopf (1) entsprechend
der jeweiligen Aupentemperatur ein. Dabei empfehlen
wir folgende Einstellungen:
- Stellung links (jedoch nicht bis zum Anschlag) in der
Ubergangszeit: Aupentemperatur ca. 10 bis 20 °C
- Stellung Mitte bei mafiger Kalte:
Aupentemperatur ca. 0 bis 10 °C
- Stellung rechts bei starker Kalte:
Aufentemperatur ca. O bis -15 °C

Beim Einstellen der Temperatur wird die eingestellte
Temperatur im Display (2) des DIA-Systems angezeigt.
Nach ca. finf Sekunden erlischt diese Anzeige und im
Display erscheint wieder die Standardanzeige (aktuelle
Heizungs-Vorlauftemperatur).

Normalerweise ldsst sich der Drehknopf (1) stufenlos bis
zu einer Vorlauftemperatur von 75 °C einstellen. Sollten
sich jedoch an Ihrem Gerdt hdhere Werte einstellen las-
sen, so hat Ihr Fachhandwerker eine entsprechende Jus-
tierung vorgenommen, um den Betrieb Ihrer Heizungs-
anlage mit Vorlauftemperaturen bis 85 °C zu ermégli-
chen.

Bedienungsanleitung atmoCRAFT



4.5.3 Heizbetrieb ausschalten (Sommerbetrieb) 4.7 Statusanzeigen
2 —\ 1
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Abb. 4.9 Heizbetrieb ausschalten (Sommerbetrieb)

Sie kbnnen im Sommer den Heizbetrieb ausschalten, die

Warmwasserbereitung aber weiterhin in Betrieb lassen.

» Drehen Sie hierzu den Drehknopf (1) zur Einstellung
der Heizungs-Vorlauftemperatur auf Linksanschlag.

4.6 Raumtemperaturregler oder witterungsgefiihr-
ten Regler einstellen

S
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Abb. 4.11 Statusanzeigen

Die Statusanzeige liefert Ihnen Informationen Uber den

Betriebszustand lhres Gerats.

+ Aktivieren Sie die Statusanzeigen durch Betdatigen der
Taste ,.i" (1.

Im Display (2) erfolgt nun die Anzeige des jeweiligen

Statuscodes, z. B. ,,S. 4" fir Brennerbetrieb. Die Bedeu-

tung der wichtigsten Statuscodes kdnnen Sie aus der

unten stehenden Tabelle entnehmen.

In Umschaltphasen, z. B. bei Wiederanlauf durch Aus-

bleiben der Flamme, wird kurzzeitig die Statusmeldung

.S." angezeigt.

+ Schalten Sie das Display durch nochmaliges Dricken
der Taste ,,i" (1) wieder in den Normalmodus zurick.

Abb. 4.10 Raumtemperaturregler/witterungsgefiihrte Regler
einstellen

» Stellen Sie den Raumtemperaturregler (1), den witte-
rungsgefiihrten Regler sowie die Heizkdrperthermo-
statventile (2) gemap den entsprechenden Anleitun-
gen dieser Zubehorteile ein.
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Anzeige |Bedeutung
Anzeigen im Heizbetrieb

S.0 Kein Warmebedarf

S.2 Heizung Pumpenvorlauf

S.3 Heizung Ziindung

S. 4 Heizung Brenner ein

S.7 Heizung Pumpennachlauf

S.8 Brennersperre nach Heizbetrieb
Anzeigen bei Speicherbetrieb

S.20 Speichertaktbetrieb aktiv

S.23 Speicherladung Ziindung

S.24 Speicherladung Brenner an

S.27 Speicherladung Pumpennachlauf

S.28 Brennersperrzeit nach Speicherladung

Tab. 4.1 Statuscodes und ihre Bedeutung

1



Anzeige |Bedeutung
Anzeigen von Anlageneinfliissen

S.30 Kein Warmebedarf vom 2-Punkt-Regler

S.31 Sommerbetrieb aktiv

S.34 Frostschutz Heizung aktiv

S.36 Kein Warmebedarf Regler vom Stetigregler

S.39 Schalter an der Klemme , Anlegethermostat” hat
unterbrochen

S.42 Abgasklappenkontakt am Zubehdr offen

S.51 Gerat hat Abgasaustritt erkannt und befindet sich
innerhalb der 30 s dauernden Toleranzzeit

S.52 Gerat befindet sich innerhalb der 20-mindtigen
Wartezeit der Betriebsblockadefunktion auf Grund von
Abgasaustritt

Tab. 4.1 Statuscodes und ihre Bedeutung (Fortsetzung)

4.8 Storungsbehebung

Sollten sich beim Betrieb Ihres Gas-Heizkessels Pro-
bleme ergeben, kdnnen Sie die folgenden Punkte selbst
Uberprifen:

Kein warmes Wasser, Heizung bleibt kalt; Gerat geht

nicht in Betrieb:

- Sind der gebdudeseitige Gasabsperrhahn in der
Zuleitung und der Gasabsperrhahn am Gerat gedffnet
(siehe Abschnitt 4.2)?

- Ist die gebdudeseitige Stromversorgung eingeschaltet?

- Ist der Hauptschalter am Gas-Heizkessel eingeschaltet
(siehe Abschnitt 4.3)?

- Ist der Drehknopf zur Einstellung der Speichertempe-
ratur am Gas-Heizkessel bis zum linken Anschlag
gedreht, also auf Frostschutz gestellt (siehe Abschnitt
4.4)?

- Ist der Fulldruck der Heizungsanlage ausreichend
(siehe Abschnitt 4.8.2)?

- Ist Luft in der Heizungsanlage (siehe Abschnitt 4.8.2)?

- Liegt eine Stdrung beim Zindvorgang vor (siehe
Abschnitt 4.8.3)?

Warmwasserbetrieb storungsfrei; Heizung geht nicht

in Betrieb:

- Liegt Gberhaupt eine Warmeanforderung durch die
externen Regler (z. B. durch Regler Typ VRC) vor
(siehe Abschnitt 4.7)?

- Hat ein externes Wdachterorgan abgeschaltet (siehe
Abschnitt 4.7)?

Heizung storungsfrei; kein warmes Wasser:

- Ist die Warmwasserbereitung durch einen externen
Regler gesperrt (siehe Regleranleitung)?
Wenn bei gleichzeitigem Druck auf die Taste “+" und
die Taste “-" kein Warmwasser angezeigt wird, ist der

Fihler defekt oder nicht angeschlossen.
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Achtung!

Beschadigungsgefahr durch unsachgemape
Veranderungen!

Wenn |hr Gas-Heizkessel nach der Uberpriifung
der oben genannten Punkte nicht einwandfrei
arbeitet, miissen Sie einen anerkannten Fach-
handwerksbetrieb zwecks Uberpriifung zu Rate
ziehen.

4.8.1 Storungen wahrend des Heizbetriebs

Bei Storungen an Ihrem Kessel wird ein Fehlercode im
Display angezeigt. Bei den im Folgenden genannten
Stérungen kénnen Sie zundchst selbst versuchen das
Gerat zu entstoéren.

Achtung!

Bei anderen Fehlern oder sonstigen Storungen
in lhrer Heizungsanlage muss ein anerkannter
Fachhandwerksbetrieb zwecks Uberpriifung zu
Rate gezogen werden.

4.8.2 Storungen wegen Wassermangel

Abb. 4.12 Entriegelung nach Wassermangel

Das Gerat schaltet auf ,,Storung”, wenn der Filldruck in

der Heizungsanlage zu gering ist. Diese Stérung wird

durch die Fehlercodes ,F.20" angezeigt.

+ Nehmen Sie die Frontverkleidung ab.

» Entriegeln Sie den STB durch Driicken des Stiftes (1).

+ Setzen Sie die Elektronik zurtick, indem Sie die Taste
LEntstérung” (2) driicken.

Bedienungsanleitung atmoCRAFT



Das Gerat darf erst wieder in Betrieb genommen wer-
den, wenn die Heizungsanlage ausreichend mit Wasser
geflllt ist (siehe Abschnitt 4.8.7).

Achtung!

Falls die Fehlermeldung F.20 wiederholt ange-
zeigt wird, muss ein anerkannter
Fachhandwerksbetrieb zwecks Uberpriifung zu
Rate gezogen werden.

4.8.3 Storungen beim Ziindvorgang

4.8.4 Storungen wegen Temperaturiiberschreitung

" F28
m g /Q\ ®

Abb. 4.13 Entstorung

Wenn der Brenner nach drei Zindversuchen nicht gezin-

det hat, geht das Gerat nicht in Betrieb und schaltet auf

.Stérung”. Dies wird durch die Anzeige der Fehlercodes

.F.28" oder ,,F.29" im Display angezeigt.

« Uberpriifen Sie zunéchst, ob die Absperreinrichtung in
der Gasleitung gedffnet ist.

Eine erneute automatische Ziindung erfolgt erst nach

einer manuellen ,Entstérung”.

+ Driicken Sie zur ,Entstérung” den Entstérknopf (1)
und halten Sie ihn ca. eine Sekunde lang gedrickt.

Achtung!

Beschddigungsgefahr durch unsachgemape
Veranderungen!

Wenn lhr Gas-Heizkessel nach dem dritten Ent-
storversuch immer noch nicht in Betrieb geht,
miissen Sie einen anerkannten Fachhandwerks-
betrieb zwecks Uberpriifung zu Rate ziehen.
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Abb. 4.14 Entriegelung nach STB Abschaltung

Ihr Kessel ist mit einem Sicherheitstemperaturbegrenzer

(STB) ausgestattet, der den Kessel automatisch abschal-

tet, wenn die Temperatur zu hoch wird. Diese Stérung

wird durch den Fehlercode ,,F.20" angezeigt.

* Nehmen Sie die Frontverkleidung ab.

+ Entriegeln Sie den STB durch Dricken des Stiftes (1).

» Setzen Sie die Elektronik zurick, indem Sie die Taste
LEntstérung” (2) dricken.

Achtung!

Falls die Fehlermeldung F.20 wiederholt ange-
zeigt wird, muss ein anerkannter
Fachhandwerksbetrieb zwecks Uberpriifung zu
Rate gezogen werden.

4.8.5 Storungen der Abgasabfiihrung

Die Vaillant atmoCRAFT-Gerdte kdnnen mit einem Abgas-
sensor (Zubehor) ausgeristet werden. Bei nicht ord-
nungsmaper Abfiihrung der Abgase schaltet das Gerat
voribergehend ab, um das Ausstrémen von Abgas in
den Aufstellraum des Kessels zu verhindern.

Im Display erscheint dann das Symbol "Stérung im Luft-/
Abgasweq". Ein erneutes Inbetriebgehen erfolgt auto-
matisch ca. 15-20 Minuten nach dieser Abschaltung.

Bei wiederholter Abschaltung (max. drei Fehlversuche)
geht das Gerat nicht wieder in Betrieb. Im Display
erscheint die Fehlermeldung ,,F.36".
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Gefahr!

Falls das Gerat nach dem dritten
Entstorversuch nicht wieder in Betrieb geht,
muss ein anerkannter Fachhandwerksbetrieb
zwecks Uberpriifung zu Rate gezogen werden.

4.8.6 Gerat/Heizungsanlage fiillen

Abb. 4.15 Fiilldruck der Heizungsanlage kontrollieren
(Manometer bauseits)

Fir einen einwandfreien Betrieb der Heizungsanlage soll
bei kalter Anlage der Zeiger am Manometer (1, bauseits)
im Bereich zwischen 1,0 und 2,0 bar Fllldruck stehen.
Steht er unterhalb von O,75 bar, flllen Sie bitte Wasser
nach.

Erstreckt sich die Heizungsanlage Gber mehrere Stock-
werke, so kann ein héherer Fllldruck der Anlage erfor-
derlich sein. Fragen Sie hierzu lhren Fachhandwerks-
betrieb.

Achtung!

Beschadigungsgefahr fiir den Gas-Heizkessel.
Verwenden Sie zum Fiillen der Heizungsanlage
nur sauberes Leitungswasser.

Der Zusatz von chemischen Mittel wie z. B.
Frost- und Korrosionsschutzmitteln (Inhibi-
toren) ist nicht zuldssig.

Dadurch kénnen Schaden an Dichtungen und
Membranen sowie Gerdusche im Heizbetrieb
auftreten.

Hierfiir sowie fiir etwaige Folgeschdden kénnen
wir keine Haftung libernehmen.

Zum Auffillen und Nachfiillen der Heizungsanlage kon-
nen Sie normalerweise Leitungswasser verwenden. In
Ausnahmefallen gibt es jedoch Wasserqualitdten, welche
unter Umstanden nicht zum Fillen der Heizungsanlage
geeignet sind (stark korrosives oder stark kalkhaltiges
Wasser). Wenden Sie sich in einem solchen Fall bitte an
Ihren anerkannten Fachhandwerksbetrieb.

Zum Beflllen der Anlage gehen Sie bitte wie folgt vor:
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- Offnen Sie alle Thermostatventile der Anlage.

+ Verbinden Sie den Fillhahn der Anlage mittels eines
Schlauchs mit einem Kaltwasser-Zapfventil (Ihr
Fachhandwerker sollte Ihnen die Fillarmaturen gezeigt
und das Auffillen bzw. Entleeren der Anlage erklart
haben).

+ Drehen Sie den Fillhahn langsam auf.

+ Drehen Sie das Zapfventil langsam auf und fillen Sie
solange Wasser nach, bis am Manometer (1) der erfor-
derliche Anlagendruck erreicht ist.

« Schliefen Sie das Zapfventil.

+ Entliften Sie alle Heizkorper.

+ Priifen Sie anschliefend am Manometer (1) den
Anlagendruck und fillen Sie ggf. nochmal Wasser
nach.

» Schliefen Sie den Flllhahn und entfernen Sie den
Fllschlauch.

49 Auperbetriebnahme
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Abb. 4.16 Gerat ausschalten

+ Um lhren Gas-Heizkessel ganz aufer Betrieb zu neh-
men, schalten Sie den Hauptschalter (1) in Stellung
40",

Achtung! .
Frostschutz- und Uberwachungseinrichtungen
sind nur aktiv, wenn der Hauptschalter des
Gerdts auf Stellung ,,I"" steht und keine
Trennung vom Stromnetz vorliegt.

Damit diese Sicherheitseinrichtungen aktiv bleiben, soll-
ten Sie Ihren Gas-Heizkessel im normalen Betrieb nur
Uber das Regelgerat ein- und ausschalten (Informationen
dazu finden Sie in der entsprechenden Bedienungs-
anleitung).
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[ Hinweis!
Bei ldngerer Auperbetriebnahme (z. B. Urlaub)

sollten Sie zusatzlich den Gasabsperrhahn und
das Kaltwasserabsperrventil schliefien.
Beachten Sie in diesem Zusammenhang auch
die Hinweise zum Frostschutz im Abschnitt
4.10.

Hinweis!

Die Absperreinrichtungen sind nicht im Liefer-
umfang lhres Gerdts enthalten. Sie werden
bauseitig durch Ihren Fachhandwerker instal-
liert. Lassen Sie sich von ihm die Lage und die
Handhabung dieser Bauteile erklaren.

(e

410 Frostschutz

Die Heizungsanlage und die Wasserleitungen sind ausrei-
chend gegen Frost geschitzt, wenn die Heizungsanlage
wdhrend einer Frostperiode auch bei lhrer Abwesenheit
in Betrieb bleibt und die Rdume ausreichend temperiert
werden.

4.10.2Frostschutz durch Entleeren

Eine andere Mdéglichkeit des Frostschutzes besteht darin,
die Heizungsanlage und das Gerat zu entleeren. Dabei
muss sichergestellt sein, dass sowohl Anlage als auch
Gerat vollstandig entleert werden.

Alle Kalt- und Warmwasserleitungen im Haus und der
bauseits angeschlossene Warmwasserspeicher missen
ebenfalls entleert werden.

Ziehen Sie hierfir Ihren Fachhandwerksbetrieb zu Rate.
411 Wartung und Kundendienst

4.11.1 Inspektion/Wartung

Voraussetzung fir dauernde Betriebsbereitschaft und
-sicherheit, Zuverldssigkeit und hohe Lebensdauer ist
eine jahrliche Inspektion/Wartung des Gerats durch
einen Fachhandwerker.

Achtung!

Frostschutz und Uberwachungseinrichtungen
sind nur aktiv, wenn der Hauptschalter des
Gerdts auf Stellung ,,I"" steht und keine
Trennung vom Stromnetz vorliegt.

Achtung!

Beschadigungsgefahr des Gas-Heizkessels
durch Frostschutzmittel.

Eine Anreicherung des Heizungswassers mit
Frostschutzmitteln ist nicht zuldssig. Dabei
konnen Schdden an Dichtungen und Membranen
sowie Gerdausche im Heizbetrieb auftreten.
Hierfiir sowie fiir etwaige Folgeschdden kénnen
wir keine Haftung libernehmen.

4.10.1 Frostschutzfunktion

Der Gas-Heizkessel ist mit einer Frostschutzfunktion aus-
gestattet:

Wenn die Heizungs-Vorlauftemperatur bei eingeschalte-
tem Hauptschalter unter 5 °C absinkt, dann geht das
Gerdt in Betrieb und heizt den Gerate-Heizkreis auf ca.
35 °C auf.

Achtung!

Gefahr des Einfrierens von Teilen der gesamten
Anlage.

Die Durchstromung der gesamten Heizungs-
anlage kann mit der Frostschutzfunktion nicht
gewdhrleistet werden.
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Gefahr!

Gefahr von Sach- und Personenschdden durch
unsachgemape Handhabung!

Versuchen Sie niemals, selbst Wartungsarbeiten
oder Reparaturen an Ilhrem Gas-Heizkessel
durchzufiihren.

Beauftragen Sie damit einen anerkannten Fach-
handwerksbetrieb. Wir empfehlen den Abschluss
eines Wartungsvertrages.

Unterlassene Wartung kann die Betriebssicher-
heit des Gerdts beeintrachtigen und zu Sach-
und Personenschdden fiihren.

Regelmafige Wartung sorgt fir einen optimalen
Wirkungsgrad und somit fiir einen wirtschaftlicheren
Betrieb Ihres Gas-Heizkessels.

4.11.2 Wartungsbedarfsanzeige

Der Fachhandwerker kann in lhrem Kessel eine Wartungs-
bedarfsanzeige einstellen.

Falls diese Funktion aktiviert ist, erscheint die Anzeige
+SER" im Display Ihres Kessels, sobald eine Wartung
erforderlich ist.

Informieren Sie bei Erscheinen dieser Anzeige Ihren
Fachhandwerker und lassen Sie die Wartung durchfih-
ren.

Falls die Funktion nicht aktiviert ist, und kein Wartungs-
hinweis angezeigt wird, ist mindestens einmal im Jahr
eine Wartung lhres Kessels erforderlich.



4.11.3 Schornsteinfeger-Messung

(e Hinweis!
Die in diesem Abschnitt beschriebenen Mess-
und Kontrollarbeiten werden nur von lhrem

Schornsteinfeger durchgefiihrt.
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Abb. 4.17 Schornsteinfeger-Betrieb einschalten

Zur Durchfiihrung der Messungen gehen Sie folgender-

mafen vor:

+ Aktivieren Sie den Schornsteinfeger-Betrieb, indem Sie
gleichzeitig die Tasten ,+" (6) und ,,=" (7) des DIA-
Systems driicken.

+ Nehmen Sie die Messungen friihestens nach 2 Minuten
Betriebsdauer des Gerats vor.

» Durch gleichzeitiges Driicken der Tasten ,+" (6) und
.~ (T) kbnnen Sie den Messbetrieb wieder verlassen.
Der Messbetrieb wird auch beendet, wenn 15 Minuten
lang keine Taste betdtigt wird.
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Appliance characteristics

Application

Your atmoCRAFT gas heating boiler provides heating
for living or business rooms via a hot-water central
heating system.

A storage tank is connected to your boiler for heating
the hot water.

Various controllers are available as Vaillant accessories
for comfortable adjustment of the heating and hot water
functions of your boiler.

Description of the appliance

- The especially efficient two-stage method of operation
of the gas burner in the atmoCRAFT boilers ensures
low switching frequency and high levels of standard
efficiency.

- Your boiler is fitted with a digital information and
analysis system (DIA-System) for maintenance and
service work by the heating engineer.

The status display provides information on the
operational condition of your boiler. In the event of a
fault, the display of diagnosis and fault codes assists
your heating engineer in quickly finding the cause of
the fault.
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1 Notes on the documentation

The following information is intended to help you
throughout the entire documentation.

Further documents apply in combination with this
operating manual.

We accept no liability for any damage caused by
failure to observe these instructions.

Other applicable documents
For the heating engineer:
Installation and maintenance instructions no. 835553

The manuals for any accessories and controllers used
also apply.

1.1 Storage of the documents

Please store this operating manual and all related
documents in such a way that they are available
whenever they are required.

If you move out or sell the appliance, pass on the
documents to the buyer.

1.2 Symbols used
Please observe the safety instructions in this operating
manual for the operation of the device!

2 Safety

What to do in an emergency

Danger!
If you smell gas, risk of poisoning and explosion
due to a malfunction!

If you smell gas:

» Do not switch lights on or off.

+ Do not use any other electrical switches.

+ Do not use a telephone in the area of the hazard.

+ Do not use naked flames (such as matches or cigarette
lighters).

+ Do not smoke.

+ Close the gas stop cock.

* Open the windows and doors.

+ Warn other residents.

+ Get out of the house.

+ Notify your gas supplier (GVU) or a suitably qualified
heating engineer.

Safety instructions
Always observe the following safety instructions and
regulations.

Danger!
Immediate risk of serious injury or death!

A

A Caution!
Potentially dangerous situation for the product
and environment.

Danger!

Inflammable mixtures of gas and air may
explode

Do not use or store explosive or easily
flammable substances such as petrol or paint in
the same room as the appliance.

Note!
Useful information and instructions.

&

+ Symbol for a necessary task

1.3 CE label

CE labelling shows that the appliances comply with the
basic requirements of the applicable directives as stated
on the data badge.

Only for Germany:

In accordance with the requirements of § 7 of the
regulations of small combustion installations dated
07.08.1996 (1st BImSchV) the above units emit less than
80 mg/kWh nitrogen dioxide (NOx) when using natural gas.

1.4 Data badge

The identification plate is included with the burner and
should be mounted on the separation wall.
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Danger!

Risk of poisoning and explosion due to a
malfunction

Never put the safety devices out of operation or
tamper with them so as to impair their
function.

Therefore, do not attempt any modifications:

- to the appliance

- around the appliance

- to the gas, air, water and electricity supply pipes

- to the flue pipes

- and to the safety valve and the drain pipe for the
heating water.

This also applies to alterations to structural elements in

the vicinity of the appliance which might affect its

operational safety.

For example:

- Keep all openings for air and flue gas free. Make sure,
for example, that any temporary covers used when
performing work on the outside wall are removed.



For alterations to the appliance or to its environment,
you must refer to the suitably qualified heating engineer
which is responsible for it.

Caution!

Inappropriate alterations can cause damage!
Under no circumstances should you ever
attempt to make alterations to the gas heating
boiler or other parts of the system.

Never try to carry out maintenance work or
repairs on the appliance yourself.

- Do not damage or remove seals on components. Only
suitably gualified heating engineer or our customer
service may removed sealed components.

Caution!

Risk of damage!

Do not use sprays, solvents, chlorinated
cleaning agents, paint, adhesives or similar
substances in the vicinity of the appliance.
These substances can cause corrosion,
including in the flue system.

Installation and setting

The appliance may only be installed by an suitably
gualified heating engineer, This engineer also assumes
responsibility for installing the appliance properly and
putting it into service for the first time.

He is also responsible for inspection, maintenance

and repairs to the appliance, and alterations to the set
gas volume.

Filling pressure of the heating system
The filling pressure of the heating installation should be
checked at reqular intervals.

Emergency power supply

Your specialist technician connected your gas heating
boiler to the electrical mains during installation.

If you wish to keep the unit running with an emergency
power supply in the event of a power failure, the
technical specification of the unit (frequency, voltage,
earthing) must be in agreement with the mains power
supply, and must be rated to at least the power
consumption of your unit. Please consult your heating
engineer on this subject.

Frost protection

If you are going to be away during a cold period, make
sure the heating system remains in operation and that
the rooms are sufficiently heated.

Caution!

Risk of damage!

If there is a power cut or if the room
temperature is set too low in individual rooms it
cannot be ruled out that sections of the heating
system are damaged by frost.

Please always observe the instructions
concerning frost protection in Section 4.10.

3 Notes on the installation and operation

3.1 Vaillant warranty

Vaillant provide a full parts and labour warranty for this
appliance.

The appliance must be installed by a suitably competent
person in accordance with the Gas Safety (Installation
and Use) Regulations 1998, and the manufacturer’s
instructions. In the UK 'CORGI' registered installers
undertake the work in compliance with safe and
satisfactory standards.

All unvented domestic hot water cylinders must be
installed by a competent person to the prevailing
building regulations at the time of installation (G3).
Terms and conditions apply to the warranty, details of
which can be found on the warranty registration card
included with this appliance.

Failure to install and commission this appliance in
compliance with the manufacturer’s instructions may
invalidate the warranty (this does not affect the
customer's statutory rights).

3.2 Intended use

The Valliant atmoCRAFT gas boilers are state-of-the-art
appliances which have been constructed in accordance
with recognised safety regulations. Nevertheless, there
is a risk of injury or death to the user or others and
damage to the appliance or other property in the event
of misuse or use for which the appliance is not intended.
The units are intended as heat generators for closed and
open hot-water central heating installations and for
central hot water preparation. Any other use or
extended use is considered to be improper. The
manufacturer or supplier is not liable for any resulting
damage. The user alone bears the risk.

Intended use includes the observance of the operating
and installation manual and all other applicable
documents, as well as adherence to the maintenance
and inspection conditions.

Operating manual atmoCRAFT



Caution!
Any improper use is forbidden.

The appliances must be installed by a heating engineer,
who is responsible for adhering to the existing
regulations, rules and guidelines.

3.3 Requirements of the installation site

The Vaillant gas heating boilers atmoCRAFT must be
installed in boiler rooms. Ask your heating engineer
which national regulations must be observed.

The entire installation site should be frost-proof.
Observe the specified frost protection measures in
section 4.10 if you are unable to ensure this
requirement.

7 Note!

It is not necessary to keep a clearance between
the appliance and combustible materials or
components, since at the rated heating power
of the appliance the temperature at the surface
of the housing is always lower than the
maximum allowed temperature of 85 °C.

3.4 Care
+ Clean the exterior of your appliance with a damp cloth
and a little soap.

Note!
Do not use scouring or cleaning agents, which
might damage the exterior or plastic controls.

3.5 Recycling and disposal
Both your Valliant atmoCRAFT gas boiler and its
packaging consist mainly of recyclable raw materials.

3.5.1 Appliance

Do not dispose of your Valliant atmoCRAFT gas boiler or
any of its accessories with household waste. Make sure
the old appliance and any accessories are disposed of

properly.

3.5.2 Packaging

Please leave the disposal of the transport packaging to
the gqualified servicing company which installed the
appliance.

(@ Note!
Please observe the applicable national legal
requlations.
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3.6 Energy saving tips

Installing a weather compensator

Weather compensators regulate the heating supply
temperature according to the outside temperature. No
more heat is created than is required. The designated
heating feed temperature for the corresponding outside
temperature must be set on the weather compensator.
This setting must not be greater than that required by
the design of the heating installation.

The correct setting is normally undertaken by the
heating engineer. The desired heating and set-back
phases (e.g. at night) are automatically turned on and
off using the integrated time programmes.

Weather compensators combined with thermostat valves
are the most economical form of heating regulation.
Reducing the heating system

Reducing the room temperature at night and in your
absence. This is best and most reliably realised using
reqgulators with customisable time programmes.

At such times, set the room temperature approx. 5 °C
lower than during full heating times. Reduction of more
than 5 °C brings no additional energy saving, because
then increased heating capacities would be needed for
the next full heating period. Only for longer absences,
e.g. holidays, is it worthwhile to further lower the
temperatures. However, in winter, make sure that there
is adequate frost protection.

Room temperature

Set the room temperature only as high as would be
enough for your comfort level. An extra degree would
mean increased energy consumption of about 6%.
Adjust the room temperature according to the purpose
of use of the room. For example, normally, bedrooms or
seldom used rooms are heated to 20 °C.

Setting the operating mode

In warmer seasons, when the apartment needs no
heating, turn the heating to summer mode. The heating
mode is then shut off, however, the device or the plant
remains ready for operation for water heating.

Uniform heating

Often, in an apartment with central heating, only one
room is heated. Through the encapsulation surfaces of
this room, i.e. walls, doors, windows, roofs, floors, the
unheated adjoining rooms are also heated in an
uncontrolled manner, i.e. heat energy is lost
inadvertently. The capacity of the radiator in this one
heated room is obviously not enough for such an
operating mode.

Consequently, the room cannot be heated adequately
and an uncomfortable feeling of coolness prevails (the
same effect is produced when doors between heated
and unheated or partially heated rooms remain open).
This is incorrect saving: The heating is in operation and
still the room temperature is not comfortably warm.
Greater heating comfort and a more practical operating



mode is achieved when all rooms in an apartment are
heated uniformly and in accordance to their usage.
The building structure can also suffer if components of
the building are unheated or only inadequately heated.

Thermostat valves and room thermostat

It should be a matter of course, today, that all radiators be
fitted with thermostatic valves. They exactly maintain the
set room temperature. You can adjust the room
temperature to suit your individual requirements and
ensure effective operation of your heating installation
using the thermostatic valves in combination with a room
temperature requlator (weather compensator).

In the room where the room temperature regulator is
located, all the radiator valves should be fully opened since
otherwise the two regulating systems will work against
each other and the requlation quality can be affected.
The following actions by the user are seen quite often:
As soon as the temperature in the room gets too hot,
the thermostatic valves are turned down (or the room
thermostat is set to a reduced temperature). If it gets
too cold again after a time, the thermostatic valve is
opened up again.

This is not necessary since the temperature regulation
system takes over this task via the thermostatic valve: If
the room temperature rises above the value set on the
sensor head, the thermostat valve shuts off
automatically, and when the temperature drops below
the defined value, it opens again.

Do not cover requlators

Do not cover your requlators with furniture, drapes or
similar objects. The room air must circulate unhindered.
Covered thermostat valves can be equipped with remote
sensors and thus still work.

Appropriate hot water temperature

The warm water should only be heated up to the extent
that is necessary for use. Any further heating results in
unnecessary power consumption and hot water
temperatures of more than 60 °C also lead to increased
lime scale production.

Energy-conscious use of water

Energy-conscious use of water can reduce your bills
considerably.

For example, taking a shower instead of a bath: whereas
about 150 litres of water are required for a bath, a
modern shower equipped with water saving fittings only
requires a third of this water quantity. Incidentally: a
dripping water tap wastes up to 2000 litres of water and
a leaking toilet flush up to 4000 litres of water each year.
On the other hand, a new seal only costs a few cents.

Run circulation pumps only if needed

Hot water piped systems are often fitted with so-called
circulation pumps. These provide continuous re-
circulation of hot water in the piping system so that hot
water is immediately available, even at drawing-off
points which are located far away.

These circulation pumps can also be used with the
Vaillant atmoCRAFT. There is no doubt that they provide
increased comfort for hot water heating. Please bear in
mind, however, that these pumps consume electricity.
And circulating hot water that is not used cools off when
passing through pipes and then needs to be reheated.
Therefore, circulation pumps are to be operated only
when hot water is actually needed for the household.

By using switch clocks, with which most circulation
pumps are equipped, individual time programmes can be
defined. Weather compensators often have ancillary
functions for controlling circulation pump timings.
Consult your heating engineer.

Ventilating residential spaces

During the heating period, open windows only for
ventilation and not for temperature regulation. A brief
impact-ventilation is more effective and energy-saving
than windows that are kept open for a long time. We
recommend that the windows be opened fully for a short
period. During ventilation, close all thermostatic valves
in the room or set the room regulator to minimum
temperature. In this way, there will be adequate
ventilation without unnecessary cooling and energy loss
(e.g. by the heating switching on during the ventilation
procedure).
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4 Operation
4.1 Overview of the operating elements
The operating elements are accessible after folding up

the upper section (1) and folding down the lower section
(2) of the switching field cover.

]
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Fig. 4.1 Opening the door in the cover
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Fig. 4.2 Controls
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The operating elements have the following functions:

1 Display for indication of the current operating mode

or specific additional information

"i" button for calling up information

Controller (accessory)

Button for switching the unit on and off.

"+" button for moving forward in the display (for

adjustment and troubleshooting by the engineer);

Inquiry of the current storage tank temperature in

normal mode, if a storage tank sensor is connected.

6 "-" button for moving backwards in the display (for
adjustment and troubleshooting by the engineer)

7 "Reset" button for resetting certain faults

8 Rotary knob for setting the heating feed temperature

9 Rotary knob for setting the storage tank temperature

uhwh

Digital Information and Analysis System (DIA-
System)
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Fig. 4.3 Display of DIA-System

Your unit is fitted with a Digital Information and Analysis
System (DIA-System). This system provides information
on the operating status of your appliance and helps you
deal with problems.

In normal operation of the unit, the display (1) of the
DIA-System shows the current heating feed temperature
(45 °C in the example). In the event of a fault, an error
code appears instead of the temperature.

You can also see the following information from the
symbols displayed:



-—

Display of the current heating feed temperature
or display of a status or fault code
Flue problem

Flue problem

Permanently on:  Heating operation active
Flashing: Burner lockout time active
Hot water preparation active

Permanently on:  Operating mode storage tank
charging in readiness
Storage tank charging is in
operation

Burner on

Heating pump in operation

FEQB

Flashing:

Actuating internal gas valve

< O

Flame with cross:

Fault during burner operation;
Unit is switched off

Flame without cross:

Burner operation normal

s~ -
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4.2 Preparing for initial operation

4.2.1 Opening the shut-off valves

r Note!

The shut-off valves are not included in the
scope of supply of your unit. They are fitted by
your heating engineer in the installation. He
should show you the location and how to
operate these components.

+ Open the gas stop cock by depressing and turning it
anticlockwise as far as it will go.

+ Check that the service valves in the feed and the
return are open.

4.2.2 Checking the system pressure

Fig. 4.4 Checking the filling pressure of the heating installation
(pressure gauge not included)

+ Check the filling pressure of the installation using the
pressure gauge (1, not included). For the heating
system to operate properly, the pointer on the
pressure gauge (1) must be between 1.0 and 2.0 bar
filling pressure. If it is below 0.75 bar, please top up
the water (see Section 4.8.7).

If the heating system extends over several storeys, the
system may require a higher filling pressure. Ask your
engineer for details.

4.3 Start-up

Caution!

Risk of damage!

The main switch may only be turned on if the
heating system is sufficiently full of water (see
Section 4.2.2).

If this is not complied with, damage to the
pump and heat exchanger may occur.
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Fig. 4.5 Switch the unit on

+ Use the main switch (1) to switch the appliance on and off:
|: HONII
O: "OFF"
When the main switch (1) is in the "I" position the unit is
switched on. On the display (2), the standard read-out of
the Digital Information and Analysis System Systems is
shown (for the details see Section 4.1).

To adjust the appliance according to your requirements,

read sections 4.4, and 4.5, which describe the setting
options for hot water supply and heating.
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Caution!

Risk of damage!

The frost protection and monitoring systems
are only active when the main switch of the
appliance is in the "I" position and it is not
disconnected from the mains power supply.

To ensure that these protection devices remain active,
switch your boiler on and off using the controller (see
the corresponding operating manual).

Section 4.9 describes how to take your gas boiler out

of commission.

4.4 Settings for hot water preparation
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Fig. 4.6 Adjusting the storage tank temperature (only if a hot
water storage tank is included)

For hot water preparation using an atmoCRAFT boiler, a
hot water tank must be connected to the boiler.

Proceed as follows to adjust it:

* Turn the rotary knob (3) to the desired temperature. In
doing this:
Turning all the way to the left, frost protection 15 °C

Minimum set water temperature 40 °C
Turning all the way to the right
Maximum set water temperature 70 °C.

When setting the desired temperature, the value is
shown on the display (2) of the DIA-System.

After approx. five seconds the display returns to
standard mode (the current heating feed temperature).

Note!
We recommend a setting of 60 °C for economic
and hygienic reasons (e.g. Legionella).
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Caution!

Danger of calcium deposit build-up.

If your water hardness is more than 1.79 mol/m?3
(10 °dh), do not turn the knob (3) further than
the middle position.

4.4.1 Drawing hot water

+ Open one of the hot water taps at one of the water
draw-off positions (hand-wash basin, shower, bath
etc.). The hot water is drawn off from the integrated
hot water storage tank.

If the water in the tank falls below the set temperature,

the appliance starts up automatically and reheats it.

During the charging process of the storage tank the

read-out in the display (2) flashes %, see Figure 4.6.

When the storage tank temperature that you have set is

achieved, the unit switches off automatically. The pump

continues to run for a short while.

4.4.2 Switching off the storage tank operation mode
On the atmoCRAFT boilers with connected hot water
storage tanks you can switch the storage tank charging
system off, whilst continuing to operate the heating
system.

» To do this, turn the rotary knob (3) for setting the hot
water temperature all the way to the left, see Figure
4.6. The frost protection function for the storage tank
remains active.

A storage tank temperature of 15 °C is shown in the

display (2), for approx. 5 seconds.



4.5 Settings for heating

4.5.1 Setting the flow temperature (when using a
controller)
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Fig. 4.7 Setting the feed temperature when using a controller

To comply with the requlations concerning the energy-
saving requirements of heating-technology
installations and hot water installations (heating
installation regulations - HeizAnlV), your heating
system must be fitted with a weather-controlled
controller or a room-temperature controller.
In this case, the following setting must be undertaken:
+ Turn the rotary knob (1) for setting the heating feed
temperature all the way to the right.
The flow temperature is automatically adjusted by the
controller (for information see its operating manual).

(@ Note!

Your heating engineer can provide information
concerning the control system fitted to your
heating system.
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4.5.2 Setting the flow temperature (no controller
connected)

Fig. 4.8 Feed temperature setting without heating controller

If there is no external controller, set the flow

temperature using the knob (1) according to the outside

temperature. We recommend the following settings:

- Left position (but not all the way) in spring and
autumn: Outside temperature 10 to 20°C

- Mid-position setting in reasonably cold weather:
Outside temperature 0 to 10°C

- Right position in very cold weather:
Outside temperature 0 to -15 °C

When setting the desired temperature, the value is
shown on the display (2) of the DIA-System. After five
seconds the display returns to standard mode (the
current heating flow temperature).

Normally you can adjust the knob (1) continuously up to a
feed temperature of 75 °C. However, if higher
temperatures can be set on your appliance, your engineer
has made adjustments so that you can operate the
heating system at higher feed temperatures up to 85 °C.
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4.5.3 Switching off heating (summer operation)

4.7 Status displays
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Fig. 4.9 Switching off heating (summer operation)

You can switch off the heating in summer without

switching off the hot water supply.

+ Turn the rotary knob (1) for setting the heating feed
temperature all the way to the left.

4.6 Setting a room thermostat or weather

compensator
1
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Fig. 4.11 Status displays

The status display provides information on the

operational condition of your boiler.

+ Press the "i" button (1) to activate the status displays.

The display (2) then shows the individual status codes,

e.q. ""S. 4" for burner operation. The table below

explains the most important status codes.

In switching phases, for example on starting up again

after the flame was extinguished, the status message

"S." briefly appears.

+ Press the "i" button (1) again to switch the display
back to normal mode.

Fig. 4.10 Setting the room temperature controller/weather
controlled reqgulator

*Set the programmable room thermostat (1), weather
compensator or heater thermostat valves (2)
according to the operating manuals for these
accessories.
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Display |Meaning
Displays during heating operation
S.0 No heat required
S.2 Heating pump supply
S.3 Heating ignition
S.4 Heating burner on
S.7 Heating pump run-out
S.8 Burner lock after heating mode
Displays in storage tank operation
S. 20 Storage cycle mode active
S.23 Storage tank charging ignition
S.24 Storage tank charging burner on
S.27 Storage tank charging pump overrun
S.28 Burner blocking time after storage tank charging

Table 4.1 Status codes and their meaning

1



Display |Meaning
Displays of system conditions

S.30 No heat requirement from 2-point controller

S.31 Summer mode active

S.34 Frost protection heating active

S.36 No heat requirement controller from continuous
controller

S.39 Switch on "unit thermostat" terminal has interrupted

S.42 Exhaust gas flap contact on accessories is open

S.51 The unit has detected exhaust gas emission and is
within the 30 second continuous tolerance time

S.52 Appliance is within the 20-minute waiting period of the
operation block function due to exhaust gas emission

Table 4.1 Status codes and their meaning (continuation)

4.8 Troubleshooting
If you have problems with your gas boiler, you can check
the following points yourself:

No hot water, heating stays cold;

Appliance does not start:

- Is your house stop cock in the gas supply or the gas
stop on the appliance open (see Section 4.2)?

- Is the power supply switched on?

- Is the main switch on the gas boiler switched on (see
Section 4.3)?

- Is the rotary knob for setting the storage tank
temperature turned to the far left position, in other
words to frost protection (see Section 4.4)?

- Is the filling pressure of the heating system sufficient
(see Section 4.8.2)?

- Is there air in the heating system (see Section 4.8.2)?

- Is there an ignition problem (see Section 4.8.3)?

Hot water operation, no problem;

Heating does not start:

- Is there a requirement for heating from the external
controller (e.g. type VRC controller) (see Section 4.7)?

- Has an external monitor switched off the system (see
Section 4.7)?

Heating, no problem; no hot water:

- Is the hot water preparation blocked by an external
controller (see controller instructions)?
If when simultaneously depressing the buttons "+" and
"-" no hot water is shown, then the sensor is faulty or
is not connected.
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Caution!

Inappropriate alterations can cause damage!
If your gas boiler still does not work properly
after you have checked the above points, you
must call a suitably qualified heating engineer
for help.

4.8.1 Faults during heating operation

In the event of a fault on the boiler, a fault code will be
shown on the display. In the case of the faults described
above you can try to resolve the fault yourself.

Caution!

In the event of other faults in the heating
system an authorised heating engineer must be
consulted to check the system.

4.8.2 Problems due to lack of water

Fig. 4.12 Releasing after water shortage

The device switches to "Fault" if the filling pressure in

the heating system is too low. This fault is displayed by

the fault code "F.20".

+ Remove the front cover.

+ Release the STB by pushing the pin (1).

+ Reset the electronic system by pushing the "Reset"
button (2).

Operating manual atmoCRAFT



The unit can only be re-started if the heating system has
sufficient water in it (see Section 4.8.7).

Caution!

If the fault signal F.20 is shown repeatedly, an
authorised heating engineer must be consulted
to carry out a check of the system.

4.8.3 Ignition problems

" F28
m g /Q\ ®

Fig. 4.13 Fault resolution

If the burner fails to ignite after three attempts, the

device does not start up and switches to "Fault". This is

indicated by the fault code "F.28" or "F.29" in the

display.

+ First check whether the stop-cock in the gas line is
open.

Automatic ignition can only take place after you

manually reset the fault.

+ To reset the fault, press the "reset" button (1) and hold
it down for approx. one second.

Caution!

Inappropriate alterations can cause damage!

If your gas boiler still does not start after the
third attempt, you must call a suitably qualified
heating engineer for help.

Operating manual atmoCRAFT

4.8.4 Fault caused by exceeding the temperature

Abb. 4.14 Releasing after STB switch-off

Your boiler is equipped with a safety temperature limiter

(STB) which automatically switches off the boiler if the

temperature gets too hot. This fault is displayed by the

fault code "F.20".

* Remove the front cover.

+ Release the STB by pushing the pin (1).

+ Reset the electronic system by pushing the "Reset"
button (2).

Caution!

If the fault signal F.20 is shown repeatedly, an
authorised heating engineer must be consulted
to carry out a check of the system.

4.8.5 Faults with the exhaust gas removal

The Vaillant atmoCRAFT units can be equipped with an
exhaust gas sensor (accessories). If the exhaust gases
are not removed properly, the unit switches off
temporarily in order to prevent the escape of exhaust
gas into the room where the boiler is located.

The display shows the symbol "Fault in air/fexhaust gas
route". The unit starts up again automatically after
approx. 15-20 minutes after this switch-off.

After repeated switch-off (max. three failed attempts)
the unit does not start up again. The error message
"F.36" appears in the display.
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Danger!

If the unit still does not start after repeating
the fault resolution process three times, then
an authorised heating engineer must be
consulted to check the unit.

4.8.6 Filling unit/heating installation

Fig. 4.15 Checking the filling pressure of the heating
installation (pressure gauge not included)

For the heating system to operate properly, the pointer
on the pressure gauge (1) must be between 1.0 and 2.0
bar filling pressure when the system is cold. If it is less
than 0.75 bar, then water should be added.

If the heating system extends over several storeys, the
system may require a higher filling pressure. Ask your
engineer for details.

Caution!

Danger of damage to the gas boiler.

Use only clean tap-water to top up the heating
system.

The addition of chemicals such as e.q. frost and
corrosion prevention materials (inhibitors) is
not permitted.

Otherwise it could result in damage to seals
and diaphragms as well as noises in the heating
operation.

Vaillant assumes no liability for this and such
consequential damages.

To fill up and to refill the heating system, you can
normally use tap water. However in exceptions, the water
guality might not be suitable for filling in the heating
system (heavily corrosive or extremely calciferous
water). In a case such as this you should please contact
your authorised heating engineer.

Proceed as follows to fill the installation:
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» Open all thermostatic valves in the installation.

« Connect the filling tap of the installation to a cold
water draw-off valve with a hose (your heating
engineer should have shown you the filling fittings and
explained the filling and draining of the system).

+ Open the filling cock slowly.

+ Turn the filling cock and the tap on slowly and add
water until the required installation pressure is shown
on the pressure gauge (1).

+ Turn the tap off.

+ Vent all the radiators.

» Then check the system pressure on the pressure
gauge (1) and add more water if necessary.

+ Close the filling cock and remove the filling hose.

49 Shut-down

X BB

agms OX

O+®
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Fig. 4.16 Switching the unit off

To shut down your gas wall boiler, turn the main switch
(1) to the "O" position.

Caution!

The frost protection and monitoring systems
are only active when the main switch of the
appliance is in the "I" position and it is not
disconnected from the mains power supply.

To ensure that these protection devices remain active,
switch your gas boiler on and off in normal mode using
the controller (see the corresponding operating manual).

Operating manual atmoCRAFT



7 Note!

For longer periods of shut-down (e.g. holiday
periods), the gas stop-cock and the cold water
stop-cock should be switched off.

In this connection, please refer to the
instructions in Chapter 4.10 concerning frost
protection.

Note!

The shut-off valves are not included in the
scope of supply of your unit. They are fitted by
your heating engineer in the installation. The
position and handling of these components
should be described to you.

(e

410 Frost protection

The heating system and water pipes are sufficiently
protected against frost if the heating system remains on
and the rooms are sufficiently heated while you are away.

4.10.2 Frost protection by draining

Another way to protect the heating system and the
appliance from frost is to drain them. You must ensure
that the system and the appliance are completely drained.
All cold and hot water pipes in the house and the hot
water storage tank connected in the building must also
be drained.

Contact your heating engineer.

4.11 Maintenance and customer service

4.11.1 Inspection and maintenance

Permanent operational readiness, reliability and a long
service life require inspections and maintenance work to
regularly carried out by a heating engineer.

Caution!

The frost protection and monitoring systems
are only active when the main switch of the
appliance is in the "I" position and it is not
disconnected from the mains power supply.

A Caution!

Danger of damage to the gas boiler by frost
prevention material.
Addition of frost preventative medium to the
heating water is not permitted. Otherwise it
could result in damage to seals and diaphragms
as well as to noises in the heating operation.
Vaillant assumes no liability for this and such
consequential damages.

4.10.1 Frost protection function

The gas boiler is equipped with a frost protection function:
If the heating feed temperature falls below 5 °C with
the main switch on, the unit starts up and heats the
unit heating circuit to approx. 35 °C.

Caution!

Danger of freezing up of parts of the entire
installation.

The frost protection system cannot quarantee
flow through the entire heating system.

Operating manual atmoCRAFT

Danger!

&= Danger of property damage and personal injury
from improper handling!
Never attempt to perform maintenance or
repairs on the gas boiler yourself.
Assign an approved qualified servicing company
with this work. We recommend making a
maintenance agreement.
The operational reliability of the device can be
impaired, resulting in damage to property or
personal injury, if maintenance work is not
carried out.

Regular servicing ensures maximum efficiency and
economical operation of your gas boiler.

4.11.2 Maintenance requirement indicator

The heating engineer can adjust a maintenance
requirement display in your boiler.

If this function is activated, the read-out "SER" appears
in the display on your boiler as soon as maintenance
becomes necessary.

When this display appears you should inform your
heating engineer and he should perform the
maintenance work.

If this function is not activated, and a maintenance
requirement display is not shown, the boiler should be
serviced at least once a year.



4.11.3 Chimney sweep measurements

Note!
The measurement and checking work should be
carried out only by the chimney sweep.

h 455

ma  OI

O+®

Fig. 4.17 Switch on the chimney sweep mode

Proceed as follows to perform the measurements:

+ Activate the chimney sweep mode by simultaneously
pushing the buttons "+" (6) and "-" (7) on the DIA System.

+ The measurements should be taken at the earliest after
2 minutes of operation of the unit.

+ By simultaneous pushing of buttons "+" (6) and "-"
(7) you can exit the measuring mode. The measuring
mode will also be ended if no button is pushed within
a 15 minute period.
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Vlastnosti zarizeni

Pouziti

Plynovy kotel atmoCRAFT slouZi k vytapéni bytovych
nebo firemnich prostor prostfednictvim teplovodniho
ustfedniho topeni.

K pFipravé teplé uzitkové vody se ke kotli pFipojuje
zasobnik na teplou uZitkovou vodu.

K pohodIinému nastavovani funkci kotle na vytapéni
a ohtev teplé vody nabizi spole¢nost Vaillant rizna
requlacni zafizeni jako prisluSenstvi.

Popis zaFizeni

- Prostfednictvim jedinecného, ekonomického,
dvoustupriového provozu plynovych horaka kotld
atmoCRAFT je mozné dosahnout minimaini ¢etnosti
spinani a vyssiho stupné standardniho vyuZiti.

- Pro usnadnéni Gdrzby a servisnich Gkond, provddénych
autorizovanym kvalifikovanym servisem, je kotel
vybaven digitdInim informacnim a analytickym
systémem (systém DIA).

Zobrazeni stavu poskytuje informace o provoznim
stavu kotle. Zobrazeni diagnostickych a chybovych
kédl umoziiuje kvalifikovanému servisnimu technikovi
rychle identifikovat chybu v pFipadé poruchy.

Ndvod k obsluze zarizeni atmoCRAFT



1 Informace k dokumentaci

Ndsledujici informace plati pro celou dokumentaci.
Spole¢né s timto ndvodem k obsluze plati také dalsi
podklady.

Za Skody, které vzniknou nedodrzovanim navodu
k obsluze, neprebira vyrobce Zadné zaruky.

Dalsi platné podklady
Pro montdznika:
N&vod k instalaci a GdrzbéC. 839544

PFipadné plati také dal3i ndvody vech pouZitych dild
piisluSenstvi a requlatord.

1.1 Archivace podkladu

Tento ndvod k obsluze a také vSechny dal3i platné
podklady uloZte tak, aby byly v pfipadé potfeby

k dispozici.

Pri odstéhovani nebo prodeji zafizeni laskavé pfedejte
podklady dalSimu majiteli.

1.2  Pouzité symboly
PFi obsluze zafizeni dbejte bezpeénostnich pokynl
v tomto ndvodu k obsluze!

2 Bezpecnost

Chovani v pripadé nebezpeéi

Nebezpedi!
Zapach plynu! Nebezpeci otravy a vybuchu
nasledkem zavady nebo poruchy!

V pFipadé zdpachu plynu se zachovejte takto:
« Nerozsvécujte a nezhasinejte.

« NepouZivejte Zadné jiné elektrické vypinace.

« V ohroZené oblasti netelefonujte.

« NepouZivejte otevfeny ohen (napfiklad zapalovag,
zapalky).

« Nekurte.

« Uzavrete uzaviraci plynovy kohout.

+ Otevrete okna a dvere.

+ Varujte dalSi spolubydlici.

+ Opust'te dim.

« Informujte plyndrenskou dodavatelskou spole¢nost
nebo autorizovanou servisni firmu.

Bezpecnostni pokyny
Bezpodminecné dbejte ndsledujicich bezpecnostnich
pokyn( a predpisu.

Nebezpedci!
Bezprostredni nebezpeci ohroZujici zdravi
¢lovéka a jeho Zivot!

Nebezpedi!

Nebezpecéi vybuchu a prudkého rozpinani
hoflavych smési plynu se vzduchem!

V misté instalace zafizeni nepouzivejte ani

A Pozor! neskladujte Zadné vybusné ani horlavé latky
MoZné nebezpecné situace pro produkt a Zivotni (napriklad benzin, barvy atd.).

prostredi!
r Upozornéni! Nebezpedci!

Uzitecné informace, upozornéni a pokyny.
« Symbol potfebné ¢innosti
1.3 Oznaceni CE
Oznacenim CE se doklad3, Ze zatizeni splfiuje zakladni
poZadavky pFislusné smérnice dle typového Stitku.
1.4 Typovy Stitek

Typovy Stitek je pFiloZen k hofdku a je pFfipevnén na
délici pricce.
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Nebezpedi otravy a vybuchu nasledkem zavady
nebo poruchy!

Bezpecnostni zafizeni nesmi byt nikdy vyfazeno
z provozu a je zakdzano provadét jakékoliv
upravy téchto zarizeni nebo s nimi manipulovat
tak, Ze by takové jednani mohlo nepfiznivé
ovlivnit jejich Fadnou funkci.

Proto nesmite provadét zadné zmény:

- na zarizeni,

- v okolf zarizent,

- na pfivodech plynu, vzduchu, vody a elektrického
proudu,

- na odvodech spalin,

- na bezpecnostnim ventilu a na odtokovém potrubfi
horké vody.



Zakaz provadéni jakychkoliv zmén plati také pro stavebnf{

Upravy v okoli zafizeni, pokud by mohly ovlivnit provozni

bezpecnost zafizeni.

Napfriklad:

- Otvory privodu vzduchu a odvodu spalin musi byt vzdy
volné. Dbejte na to, aby napfiklad kryty otvorl pouZité
v souvislosti s pracemi na venkovni fasddé byly opét
odstranény.

Pri provadéni zmén na zafizeni nebo v jeho okoli musi

byt vzdy pfizvan autorizovany kvalifikovany servis, ktery

odpovida za provedeni zmén.

Pozor!

Nebezpeci posSkozeni nasledkem neodborné
provedenych zmén!

Za zadnych okolnosti neprovadéjte sami zasahy
do zaFizeni ani Zadné manipulace s plynovym
kotlem ani jinymi dily zaFizeni.

Nikdy se nepokouSejte provadét sami opravy ani
udrzbu zarizeni.

- NepoSkozujte ani nesnimejte plomby na jednotlivych
dilech zafizeni. Provadét zmény na zaplombovanych
dilech je oprdvnéna jen autorizovana servisni firma.

Pozor!

Nebezpeci poskozeni!

V okoli zafFizeni nepouzivejte spreje,
rozpoustédla, Cistici prostfedky s obsahem
chléru, barvy, lepidla atd. Tyto latky mohou za
nepriznivych okolnosti zplsobit korozi (také

v zarizeni k odvodu spalin).

Instalace a montaz

Instalaci zafizeni smi provadét vyhradné montazni firma
nebo autorizovand servisni firma. Ta také prebird
odpovédnost za fadnou instalaci a uvedeni do provozu.
Je rovnéz odpovédna za kontrolu/udrzbu zafizeni a jeho
opravy a ddle za zmé&ny nastaveného mnozstvi plynu.

Tlak v topném systému
V pravidelnych intervalech provadéjte kontrolu tlaku
v topném systému.

Zalozni agregat

Kvalifikovany servisni technik pripojil pfi instalaci
plynovy kotel k sitovému napajeni.

Chcete-li zafizeni udrZovat v provozu pti vypadku proudu
pomoci zalozniho agregdtu, musi technické parametry
tohoto agregatu (frekvence, napéti, uzemnéni) odpovidat
parametrim napdjeci sité a odpovidat nejméné piikonu
vasSeho zafizeni. Porad'te se 0 ném se svym
autorizovanym kvalifikovanym servisem.

Ochrana pred mrazem

Zajistéte, aby pti vasi nepfitomnosti béhem mrazivych
obdobf zlstal kotel v provozu a dostate¢né temperoval
mistnosti.

Pozor!

Nebezpeci poskozeni!

PFi vypadku napajeni nebo s priliS nizko
nastavenou teplotou jednotlivych mistnosti
nelze vyloucit, Ze nékteré ¢asti topného
systému nebudou poSkozeny mrazem.
Bezpodmineéné dbejte pokynu k ochrané pred
mrazem v odstavci 4.10.

3 Pokyny k instalaci a provozu

3.1  Zaruéni InGta

Vyrobce poskytuje na vyrobek zaruku ve [hGté a za
podminek, které jsou uvedeny v zadru¢nim listé. Zaruéni
list je nedilnou soucasti doddvky pfistroje a jeho platnost
je podminéna Upinym vypinénim v3ech udajd.

3.2 Pouziti v souladu s urc¢enim

Plynové kotle Vaillant atmoCRAFT byly zkonstruovany
na zakladé moderni techniky a uzndvanych
bezpetnostnich pravidel. Pfesto mudZe pfi jejich
neodborném pouZivdni nebo pouZiti v rozporu s Gcelem
dojit k ohroZeni zdravi a Zivota uZivatele nebo tfetich
osob, nebo k ohroZenf zafizeni &i jinych vécnych hodnot.
Tato zafizeni jsou ur€ena jako zdroje tepla uzavienych
teplovodnich systému Ustfedniho topeni a k centralni
ptipravé teplé vody. Jiné pouziti nebo pouZiti presahujici
toto urceni se povazuje za pouziti v rozporu s ur¢enim
zafizeni. Za takto vzniklé Skody nenese vyrobce/
dodavatel Zddnou odpovédnost. Riziko nese samotny
uzivatel.

Ke spravnému pouziti v souladu s urenim patfi také
dodrzovani ndvodu k obsluze a instalaci, dodrzovani
dal$ich platnych pfedpist a podkladd a dodrZovan{
podminek kontroly a Udrzby.

Pozor!
Jakékoliv zneuziti ¢i pouziti v rozporu
s uréenim je zakazano.

Tato zafizeni musi byt instalovana kvalifikovanym
pracovnikem, ktery odpovida za dodrZovani platnych
norem a predpist, pravidel a smérnic.

3.3 Pozadavky na misto instalace

Plynové kotle Vaillant atmoCRAFT se musi instalovat do
kotelen.

Misto instalace by mélo byt trvale zajisténo pred
mrazem. Jestlize to nemUZete zajistit, dodrZujte opatfeni
na ochranu pfed mrazem uvedend v odstavci 4.10.

r Upozornéni!
Odstup zarFizeni od ¢asti stavby z hoflavych
materialt nebo hoflavych éasti staveb neni
treba, protoZe pri jmenovitém tepelném vykonu
zarizeni je na povrchu plasté teplota niZsi nez
pFipustna teplota 85 °C.

Ndvod k obsluze zarizeni atmoCRAFT



3.4 Péce
« PIast' zatizeni Cistéte vlhkou latkou a trochou mydla.

Cr Upozornéni!
Nepouzivejte Zadné abrazivni ani Cistici
prostredky, které by mohly poskodit plast’' nebo
armatury z umélé hmoty.

3.5 Recyklace a likvidace

Plynovy kotel Vaillant atmoCRAFT a prislusné obaly
uréené k jeho dopravé se do znacné miry vyrdbéji ze
surovin, jezZ Ize recyklovat.

3.5.1 Zarizeni

Plynovy kotel Vaillant atmoCRAFT a jeho pfisiuSenstvi
nepatii do domovniho odpadu. Zajistéte, aby staré
zarizeni a eventudlni prisluSenstvi bylo doruceno
kvalifikovanému podniku k fadné likvidaci.

3.5.2 Baleni

Likvidaci oball uréenych k dopravé zafizeni pfenechejte
autorizovanému kvalifikovanému servisu, ktery zatizeni
instaloval.

Upozornéni!
Dbejte platnych narodnich zdkonnych pfedpisu.

3.6 Tipy k Uspore energie

Instalace regulacniho systému topeni zavislého na
venkovni teploté

Regulace topeni zavisld na venkovni teploté requluje
vystupni teplotu v systému podle momentdlni venkovni
teploty. Zatizeni neprodukuje vice tepla, nez je treba.
Aby bylo mozné tento systém pouZzit, musi byt podle
reguldtoru zavislého na venkovni teploté nastavena
prislusnd vystupni teplota topeni. Toto nastaveni by
nemélo byt vy$si nez je dimenzovani topného systému.
Za normalnich okolnosti provadi sprdvné nastaven{
autorizovany kvalifikovany servis. Diky integrovanym
programdm ¢asovani se automaticky zapinaji a vypinaji
poZadované faze ohfevu a poklesu teploty (napriklad

V noci).

Regulace topeni podle venkovni teploty pfedstavuje ve
regulace vytdpéni.

Provoz kotle s poklesem teploty

Teplotu v mistnostech snizte v dobé no¢niho klidu a

v dobé vasi nepfitomnosti. Takového sniZzeni Ize nejsndze
a nejspolehlivéji dosdhnout regulaénimi pfistroji

s individudIné volitelnymi ¢asovymi programy.

Teplotu v mistnosti béhem doby poklesu teploty nastavte
zhruba o 5 °C niz8i neZ béhem UplIného vytapéni. Pokles
o vice nez 5 °C nepfindsi dalSi Uspory energie, protoze
pak je béhem dalsiho obdobi Uplného vytdpéni nutny
zvySeny vykon na ohfev systému a mistnosti.
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PodstatnéjSi snizeni teploty je vyhodné jen v pfipadé
delSi nepfitomnosti - naptiklad pfi dovolené. V zimé vSak
dbejte na to, aby byla zajisténa dostateénd ochrana
systému pfed mrazem.

Teplota v mistnostech

Teplotu v mistnostech nastavte jen tak vysokou, aby byla
praveé dostatecna k dosazeni pohody osob. Kazdy stupen
navic znamend zvySenou spotfebu energie zhruba o

6 %.

Teplotu v mistnosti pfizplsobte také Gcelu pouZiti
mistnosti. Za normalnich okolnosti neni tfeba vytapét
loZnice nebo zfidka pouZivané mistnosti na 20 °C.

Nastaveni provozniho rezimu

V teplejSich ro¢nich obdobich, kdy neni tfeba byt
vytdpét, doporu€ujeme pfepnout topeni na letni rezim.
ReZim vytdpéni je pak vypnuty, ale zafizeni je stale
pFipraveno zajist'ovat ohrev teplé uZitkové vody

Stejnomérné vytapéni

V bytech s Ustfednim vytdpénim se ¢asto vytapi pouze
jedna jedind mistnost. Sousedni mistnosti se vytapéji
prostfednictvim hrani¢nich ploch této skute¢né vytapéné
mistnosti (tedy sténami, dvermi, okny, stropem,
podlahou) a dochdzi tak k neZddoucim ztratam tepelné
energie. Vykon topného télesa této vytapéné mistnosti
pak samozfejmé podobnému provoznimu rezimu
vytdpéni nestaci.

Nasledkem je, Ze danou mistnost nelze dostatecné
vytopit a osoby v mistnosti trpi nepfijemnym pocitem
chladu (stejny jev nastdva naptiklad v pfipadech, kdy
zUstanou oteviené dvefe mezi vytdpénou mistnosti a
mistnosti nevytdpénou nebo jen slabé temperovanou).
To je ovSem Setfeni na nespravném misté: Topeni je

v chodu a klima v mistnosti je pfesto nepfijemné
chladné. Vétsiho tepelného komfortu a rozumnéjsiho
provozniho rezimu dosdhneme, budeme-li vytapét
vSechny mistnosti bytu stejnomérné a v souladu s jejich
vyuZzitim.

Pfi nedostate¢ném nebo nestejnomérném vytdpéni
jednotlivych ¢asti domu navic mlze trpét také samotna
stavba.

Termostatické ventily a prostorovy termostat

Dnes by méla byt v8echna topnd télesa zcela
samozrejmé vybavena termostatickymi ventily. Tyto
ventily udrzuji pfesné nastavenou teplotu v mistnosti.
Pomoci termostatickych ventild ve spojeni

s prostorovym termostatem (nebo requldtorem podle
venkovni teploty) Ize teplotu v mistnostech upravit podle
individudlnich potfeb a dosahnout tak ekonomického
reZimu provozu topného zafizeni.

V mistnosti, ve které se nachdzi prostorovy termostat,
vzdy nechte vSechny ventily topnych téles zcela
oteviené, protoZe obé requlacni zafizeni by se mohla
navzdajem ovliviiovat a tim by mohla klesnout kvalita
regulace.



UZivatelé se Casto chovaji takto: Jakmile pfili§ stoupne
teplota v nékteré mistnosti, lidé uzaviou termostatické
ventily (nebo pokojovy termostat nastavi na nizsi
teplotu). JestliZe jim je po chvili opét pfilis zima,
termostaticky ventil opét otevrou.

To neni tfeba, protoZe regulaci teploty pfebird samotny
termostaticky ventil. JestliZze vzroste teplota v mistnosti
nad hodnotu nastavenou na hlavé ventilu se snimacem,
termostaticky ventil se automaticky uzavre; pti poklesu
teploty pod nastavenou hodnotu se opét otevre.

Regulaéni pristroje nezakryvat

Regulaéni pristroj nezakryvejte ndbytkem, zavésy ani
jinymi pfedméty. Vzduch v mistnosti musi kolem nich
volné proudit. Zakryté termostatické ventily mohou byt
vybaveny ddlkovymi snimaci a zUstavaji tak i naddle
funkeni.

Primérena teplota teplé uzitkové vody

Tepld uZitkova voda by méla byt ohtfata jen natolik, kolik
je tfeba pfi jeji spotfebé. Kazdé dal3i ohfivani zplsobuje
zbytecnou spotfebu energie, teploty teplé uzZitkové vody
nad 60 °C navic zpusobuji intenzivn&jsi usazovani
vodniho kamene.

Uvédomeélé zachazeni s vodou

Uvédomélé zachazeni s vodou mlzZe podstatné snizit
naklady za jeji spotfebu.

Napfiklad sprchovani namisto napousténi vany: pfi
napousténi vany je potieba zhruba 150 litrd vody,
zatimco s vyuZitim modernich Uspornych baterii se pfi
sprchovani spotfebuje jen asi tfetina tohoto mnoZstvi
vody.

Mimochodem: kapajici vodovodni kohoutek spotfebuje az
2000 litrd vody za rok, netésné splachovani toalety az
4000 litrG vody za rok. Nové t&snéni naproti tomu stoji
jen nékolik malo korun.

Obéhova cerpadla nechat spusténa jen pfi skutecné
potiebé

Teplovodni systémy potrubi jsou vybaveny cirkula¢nimi
Cerpadly. Ta zajist'uji stdly ob&h TUV v potrubi, takze i u
vzdalenych kohoutkd je tepld voda vZdy ihned

k dispozici.

Takovato obé&hova Cerpadla Ize pouzivat i ve spojeni

s kotlem Vaillant atmoCRAFT. PFindseji bezesporu
zvySeni pohodli pfi pfipravé vyuZiti teplé uZitkové vody.
Myslete v3ak také na to, Ze tato Cerpadla spotfebovavaji
elektrickou energii. Kromé toho se zbytecné obihajici
tepld uZitkova voda na své cesté potrubim ochlazuje a
musi se znovu dohfivat. Ob&hova Cerpadla je proto
vhodné pouzivat jen pfechodné a to v dobé, kdy je

v domdcnosti skutecné tfeba tepla voda.

Pomoci spinacich hodin, jimiZ je vybavena vétSina
obéhovych Cerpadel (nebo které Ize k ob&hovym
Cerpadlim instalovat) Ize nastavit individudIni ¢asové
programy. Casto nabizeji také regultory zavislé na
venkovni teploté dopliikové funkce, jeZ prinaseji moznost
Casové Fidit obéhova cCerpadla. Zeptejte se na né u svého
kvalifikovaného servisu.

Vétrani obytnych mistnosti

B&hem topného obdobi otevirejte okna jen k vyvétrani
mistnosti a ne k reqgulaci jejich teploty. Kratké narazové
vétrani je Uc¢inngjsi a energeticky Uspornéjsi nez dlouho
otevitend vyklapéci okna. Proto doporucujeme otevirat
okna vZdy jen kratce, ale zcela. BEhem vétrani uzavrete
vSechny termostatické ventily v mistnosti respektive
nastavte pokojovy termostat na minimaini teplotu. Tim
je zarucena dostate¢nd vyména vzduchu, aniz by
mistnost zbytecné vychladla a aniz by dochdzelo

k nadmérné ztraté energie (napfiklad nezadoucim
zapnutim topeni b&hem vétrdni).

Ndvod k obsluze zarizeni atmoCRAFT



4 Obsluha
4.1 Prehled ovladacich prvku
Ovlddaci prvky jsou ptistupné po vyklopeni horni ¢asti

(1) a sklopeni spodni ¢asti (2) krytu programovaciho
panelu.
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Obr. 4.1 Otevreni dvirek v plasti
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Obr. 4.2 Ovladaci prvky

Ndvod k obsluze zafizeni atmoCRAFT

Ovladaci prvky maji nasledujici funkce:

1 Displej k zobrazeni aktudlniho provozniho rezimu

nebo urcitych doplikovych informaci

Tlac¢itko i k vyvolani informacf

Vestavény reqguldtor s requlaci podle venkovni teploty

(pFisluSenstvi)

Hlavni vypinac k zapnuti a vypnuti zafizeni

Tlacitko ,,+" k listovani zobrazenim na displeji vpred

(pro kvalifikovaného servisniho technika pFi

nastavovani a hledani zavad nebo poruch);

zobrazeni aktudini teploty v zdsobniku v normdainim

reZimu pfi pripojeném snimaci teploty zdsobniku.

6 Tlacitko ,=" k listovani zobrazenim na displeji zpét
(pro kvalifikovaného servisniho technika pfi
nastavovani a hledadni zavad nebo poruch)

7 Tlacitko ,,Odstranéni poruchy" k odblokovani uritych
poruch

8 Otocny knoflik k nastaveni vystupni teploty topeni

9 Otocny knoflik k nastaveni teploty zdsobniku

whN

Ul b

DigitaIni informacni a analyticky systém
(systém DIA)

\
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Obr. 4.3 Displej systému DIA

Vase zafizeni je vybaveno digitdIinim informacnim a
analytickym systémem (systém DIA). Tento systém uvadi
informace o provoznim stavu zatizeni a pomdaha pfi
odstranovani poruch.

V normalnim provozu zatizeni se na displeji (1) systému
DIA zobrazuje aktudIni vystupni teplota topeni

(v prikladu 45 °C). V pfipadé zavady je zobrazeni teploty
nahrazeno pfislusnym poruchovym kédem.

Z dalich zobrazenych symbold Ize vy&ist nasledujici
informace:
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Zobrazeni aktudlIni vystupni teploty topeni nebo
zobrazeni stavového &i poruchového kédu
Porucha v privodu vzduchu / odvodu spalin

Porucha v privodu vzduchu / odvodu spalin

trvale rozsviceno: topny rezim aktivni

blika: doba blokovani hotaku aktivni
Priprava teplé uzitkové vody aktivni

trvale rozsviceno: provozni rezim ohfevu
zasobniku je vpohotovosti
ohfev zdsobniku je v ¢innosti,
hofdk zapnuty

Cerpadlo topenf je v &innosti

FEQB

blika:

Vnitfni plynovy ventil otevien

<« O

Plamen s kfizem:

porucha béhem provozu hofaku;
zarizeni je vypnuté

Plamen bez kFizZe:

fadny provoz hordku

~_ -
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4.2 Opatreni pred uvedenim do provozu

4.2.1 Otevreni ventild a kohoutl

r Upozornéni!
Uzaviraci ventily nejsou soucasti dodavky vaseho
zarizeni. Ty instaluje montazni firma v misté
instalace kotle. Montazni nebo servisni technik by
vam mél vysvétlit jejich polohu a manipulaci s nimi.

« Uzaviraci ventil plynu otevfete stisknutim a pootocenim
proti sméru hodinovych ruci¢ek az na doraz.

+ Zkontrolujte, zda jsou oteviené kohouty na vystupu a
vstupu do topného systému.

4.2.2 Kontrola tlaku v topném systému

Obr. 4.4 Kontrola tlaku v topném systému
(manometr neni soucasti kotle)

« Zkontrolujte tlak v systému na manometru (1,
manometr nenf soucasti kotle). PFi bezporuchovém
provozu topného systému musi ukazatel manometru
studeného zafizeni (1) ukazovat tlak ndplné mezi
hodnotami 1,0 a 2,0 bar. JestliZe tlak pokles!| pod
hodnotu 0,75 bar, doplfite vodu (viz odstavec 4.8.7).

Jestlize systém vytapéni vytapi vice podlazi, miZe byt
treba vyssi tlak systému. Zeptejte se na to svého
servisniho technika

4.3 Uvedeni do provozu

Pozor!

Nebezpecéi poskozeni!

Hlavni vypina¢ se smi zapnout pouze tehdy, je-li
topny systém dostatecné naplnény vodou (viz
odstavec 4.2.2).

Pfi nedodrZzeni muze hrozit poSkozeni éerpadla
a tepelného vyméniku.
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Obr. 4.5 Zapnuti zafizeni

+ Hlavnim vypinacem (1) se zatizeni zapina a vypina.
l: +ZAPNUTO"
0: ,VYPNUTO"
JestliZe se hlavni vypina¢ (1) nachazi v poloze I, je
zatizeni zapnuté. Na displeji (2) se zobrazi standardni
zobrazeni digitalniho informacniho a analytického
systému (podrobnosti viz odstavec 4.1).

K nastaveni zafizeni podle vaSich potfeb si prectéte
odstavce 4.4 a 4.5, ve kterych jsou popsany moznosti
nastaveni pfipravy TUV a vytapéni.

Pozor!

Nebezpeci poSkozeni.

Zarizeni na ochranu proti mrazu a kontrolni
zarizeni jsou aktivni jen v pripadé, Ze hlavni
vypina¢ zafizeni je v poloze ,I" a systém je
pripojen k funkéni elektrické siti.

Ndvod k obsluze zarizeni atmoCRAFT



Aby zUstala bezpe¢nostni zafizeni aktivni, méli byste 4.41 Odbér TUV

plynovy kotel zapinat a vypinat prostfednictvim + Otevrete teplovodni kohoutek nékterého vyvodu teplé

requldtoru (informace jsou uvedeny v prisluSném navodu uzitkové vody (umyvadlo, sprcha, vana atd.). Tepla

k obsluze). uzitkova voda se vypousti ze zdsobniku TUV.

Jak plynovy kotel zcela vypnout naleznete v odstavci Jakmile klesne teplota vody v zédsobniku pod nastavenou

49. hodnotu, zafizeni se samo zapne a zasobnik ohfeje.
Béhem ohfevu blikd na displeji (2) zobrazeni %, viz

4.4 Nastaveni k pripravé TUV obrazek 4.6.

P¥i dosazeni nastavevné teploty zasobniku se zafizeni
automaticky vypne. Cerpadlo bézi kratce i po vypnuti

2 ohfevu.
=\

X 4.4.2 Vypnuti rezimu se zasobnikem

) 5o U kotll atmoCRAFT s pfipojenym zdsobnikem TUV je

" me or mozné ohfev zasobniku vypnout, ale pfitom dale

ponechat aktivni topny rezim.

O+® « Oto¢ny knoflik (3) k nastaveni teploty teplé vody
pootocte doleva aZ na doraz, viz obrdzek 4.6. Funkce

ochrany zdsobniku pfed mrazem zGstdva aktivni.
Na displeji (2) se zhruba na pét sekund zobrazi teplota
zdsobniku 15 °C.

Obr. 4.6 Nastaveni teploty zasobniku (pouze pfi pFipojeném
zasobniku TUV)

Pro pripravu teplé vody pomoci kotle atmoCRAFT je
nutné, aby byl k topnému zafizeni pfipojeny zdsobnik
TUV.

Nastaveni se provadi takto:
« Otoc¢ny knoflik (3) nastavte na poZadovanou teplotu.
Pfitom znamena:

Levy doraz, ochrana pifed mrazem 15 °C
Minimalni teplota vody 40 °C
Pravy doraz

Maximalni teplota vody 70 °C

Pri nastaveni poZzadované teploty se tato hodnota
zobrazuje na displeji (2) systému DIA.

Zhruba po péti sekunddch toto zobrazeni zmizi a na
displeji se zobrazi opét standardni obsah (aktudini
vystupni teplota topeni).

[ Upozornéni!
Z ekonomickych a hygienickych davodu
(napriklad legionely) doporucujeme teplotu vody
nastavit na 60 °C.

A Pozor!

Nebezpeéi usazovani vodniho kamene.
P¥i tvrdosti vody presahujici 1,79 mol/m3
(10° dh) nastavte otoény knoflik (3) nejvyse do
stredni polohy.

N&vod k obsluze zafizeni atmoCRAFT 9



4.5 Nastaveni na rezim vytapéni

4.5.1 Nastaveni vystupni teploty topné vody (prFi
pouziti requlatoru)

h 450
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Obr. 4.7 Nastaveni privodni teploty vody pFi pouziti regulacniho
pristroje

V pfipadé, Ze je zafizeni vybaveno reguldtorem podle

venkovni teploty, provadi se nasledujici nastaveni :

« Otoc¢ny knoflik (1) k nastaveni vystupni teploty vody
nastavte doprava az na doraz.

Vystupni teplotu automaticky nastavi regulator

(informace naleznete v pfisluSném navodu k obsluze).

Upozornéni!
Informace o requlaci v rdmci vaseho topného
systému ziskate od vasSeho servisniho technika.

4.5.2 Nastaveni vystupni teploty topné vody (bez
pouziti requlatoru)

2
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Jestlize nenfi k dispozici externi requlator, nastavte
vystupni teplotu vody otocnym knoflikem (1) podle
momentalni venkovni teploty. Doporu€ujeme ndsledujici
nastavent:
- Poloha vlevo (ne v3ak aZ na doraz) v pfechodové
dobé: venkovni teplota zhruba 10 az 20 °C
- Poloha uprostred pri mirném chladu:
venkovni teplota zhruba 0 az 10 °C
- Poloha vpravo pfi silném chladu:
venkovni teplota zhruba 0 az -15 °C

P¥i nastaveni poZadované teploty se tato hodnota
zobrazuje na displeji (2) systému DIA. Zhruba po péti
sekundach toto zobrazeni zmizi a na displeji se zobrazi
opét standardni obsah (aktudIni vystupni teplota topeni).

Za normalnich okolnosti Ize oto¢ny knoflik (1) nastavit
plynule aZz na vystupni teplotu vody 75 °C. JestliZe byste
v8ak chtéli nastavit na vasem zatizeni vyssi hodnoty,
provede kvalifikovany servisni technik odpovidajici
nastaveni tak, aby byl moZny provoz kotle s vystupnimi
teplotami do 85 °C.

4.5.3 Vypnuti topného rezimu (provoz v 1été)

h 455
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Obr. 4.8 Nastaveni privodni teploty vody bez pouziti
reqgulacniho pristroje

10

Obr. 4.9 Vypnuti topného reZimu (provoz v Iété)

V 1été Ize topny reZim vypnout, i kdyz pFiprava TUV

zUstane i naddle v provozu.

« Otocny knoflik (1) k nastaveni vystupni teploty vody
nastavte doleva az na doraz.

Ndvod k obsluze zarizeni atmoCRAFT



4.6 Nastaveni prostorového termostatu nebo
ekvitermniho requlatoru

opakovanym stisknutim tlacitka ,,i" (1).

Zobrazeni |Vyznam
Zobrazeni v topném rezimu
1 S.0 Neni potfeba vytdpénfi
S.2 Topeni - ndbéh Cerpadla
S.3 Topeni - zapaleni
0o S.4 Topeni - zapdlit hordk
ZH @ ?ﬂi_fi&g S.7 Topeni - dobéh Cerpadla
N pv— S.8 Blokovani hordku po rezimu topenf
= Zobrazeni v reZimu se zasobnikem
S.20 Ohrev zasobniku je aktivni
S.23 Ohfev zasobniku - zapdleni
S.24 Ohrev zasobniku - hordk v provozu
S.27 Ohrev zasobniku - dobéh Cerpadla
S.28 Doba blokovani hofdku po ohfevu zdsobniku

Obr. 4.10 Requlator pokojové teploty/requlatory podle venkovni
teploty - nastaveni

« Nastavte prostorovy termostat (1), requldtor podle
venkovni teploty a termostatické ventily topnych téles
(2) podle odpovidajicich ndvod( téchto ¢asti systému.

4.7 Zobrazeni stavu
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Obr. 4.11 Zobrazeni stavu

Zobrazeni stavu poskytuje informace o provoznim stavu
zarizeni.

< Zobrazeni stavu se aktivuje stisknutim tlacitka ,,i" (1).
Na displeji (2) se zobrazi pFislusny stavovy kéd -
napriklad ,S. 4" v reZimu hordku. Vyznam

Ve fazich prfepojovani (napfiklad pfi opakovaném ndbéhu
po zhasnuti plamene) se kratce zobrazi stavové hldseni
.S

« Displej pfepnéte do normalniho reZzimu zobrazeni

Ndvod k obsluze zafizeni atmoCRAFT

Tab. 4.1 Stavové kédy a jejich vyznam
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Zobrazeni |Vyznam

Zobrazeni vlivi na zaFizeni

S.30 Neni potfeba vytdpéni - od 2 bodového regulatoru

S.31 Aktivni letni provoz

4.8.1 Poruchy v prib&hu topného rezimu

PF¥i poruchach vaSeho kotle se na displeji zobrazi
chybovy kéd. Pfitom se mlzZete v nésledujicich
vyjmenovanych pfipadech poruch nejprve sami pokusit
poruchu zafizeni odstranit.

Pozor!
P¥i jinych zdvadach nebo ruznych poruchach

S.34 Ochrana pred mrazem je aktivni
S.36 Neni potfeba vytdpéni - od requlatoru
S.39 Spinac na svorce ,Prilozny termostat” je prerusen
S.42 Kontakt kominové klapky na prisluSenstvi je otevieny
S.51 Zarizeni rozpoznalo vystup spalin a naléza se nyni

v prechodném 30 sekundovém toleran¢nim intervalu
S.52 Zatizeni se nalézd ve 20 minutové Cekaci dobé

v rdmci funkce zablokovani provozu na zakladé
vystupu spalin

Tab. 4.1 Stavové kédy a jejich vyznam (pokracovani)

4.8 Odstranéni poruch
Jestlize by za provozu plynového kotle vznikly problémy,
muUZete sami zkontrolovat ndsledujici body:

Netede tepla uzitkova voda, topeni zlistava studené;

zarizeni se nezapina:

- Je otevfeny uzaviraci plynovy kohout v pfivodnim
potrubfi a uzaviraci plynovy kohout v zatizeni (viz
odstavec 4.2)?

- Je zapnuté elektrické napdjenf (sit' pod napétim)?

- Je hlavni vypinac plynového kotle zapnuty (viz
odstavec 4.3)?

- Je oto¢ny knoflik k nastaveni teploty zdsobniku na
plynovém kotli oto¢en UplIné doleva tzn. nastaven na
ochranu pfed mrazem (viz odstavec 4.4)?

- Je tlak ndpIné topného systému dostatecny (viz
odstavec 4.8.2)?

- Je v topném systému vzduch (viz odstavec 4.8.2)?

- NedoSlo k poruse béhem zapalovani (viz odstavec
4.8.3)7

Priprava TUV je v poradku; topeni se nezapina:

- Vznikl viibec poZadavek topeni ze strany externiho
reqgulatoru (napfiklad reguldtor typu VRC) (viz
odstavec 4.7)?

- Vypnulo néjaké externi monitorovaci ¢idlo (viz
odstavec 4.7)?

Topeni je v poradku; netece tepla uzitkova voda:

- Je pfiprava TUV zablokovana néjakym externim
regulatorem (viz ndvod k reguldtoru)?
Pokud se pfi sou¢asném stisknuti tlacitek ,+" a ,,-"
nezobrazi zadna teplota, znamend to Ze, je snimac
vadny nebo nezapojeny.

Pozor!

Nebezpeéi poskozeni nasledkem neodborné
provedenych zmén!

Jestlize plynovy kotel po kontrole vyse
uvedenych bodl nepracuje bez poruch, je tfeba
prizvat ke kontrole zaFizeni autorizovany
kvalifikovany servis a poradit se s nim.
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topného systému je tfeba pfrizvat ke kontrole
zarizeni autorizovany kvalifikovany servis a
poradit se s nim.

4.8.2 Poruchy - nedostatek vody

Obr. 4.12 Odblokovani po nedostatku vody

Zarizeni se pfepne do stavu ,,Porucha”, jestlize tlak vody

v topném systému je pfilis nizky. Porucha se zobrazi

prostfednictvim chybového kédu , F.20".

« Sejméte Celni kryt.

« Odblokujte bezpe¢nostni omezovac teploty STB
stisknutim koliku (1).

+ Nastavte elektroniku zpét stisknutim tlacitka
,Odstranéni poruchy" (2).

Zarizenfi je povoleno znovu spustit az v okamzZiku, kdy je
dostatecny tlak vody v topném systému (viz odstavec
4.8.7).

Pozor!

V ptipadé, Ze by se chybové hlaseni F.20
opakovalo, je treba prizvat ke kontrole zafizeni
autorizovany kvalifikovany servis a poradit se
S nim.

Ndvod k obsluze zarizeni atmoCRAFT



4.8.3 Poruchy pfFi zapalovani

4.8.4 Poruchy - prekroceni teploty

h F28
m g /Q\ ®

Obr. 4.13 Odstranéni poruch

JestliZze se hotdk po tfech pokusech o zapaleni nezapali,

kotel se nezapne a prepne se do stavu ,,Porucha”. Tato

porucha se na displeji zobrazuje poruchovym kédem

.F.28" nebo ,F.29".

+ Nejprve zkontrolujte, zda jsou oteviené uzaviraci
ventily na pFipojce plynu.

Nové automatické zapdleni se provede az po ru¢nim

odblokovani poruchy.

« K ,odstranéni poruchy" stisknéte tlacitko k odstranéni
poruchy (1) a pridrZzte ho stisknuté zhruba jednu
sekundu.

Pozor!

Nebezpeci poskozeni nasledkem neodborné
provedenych zmén!

Jestlize se plynovy kotel nezapne ani po tfetim
pokusu o odstranéni poruchy, musite prizvat ke
kontrole zafizeni autorizovany kvalifikovany
servis a poradit se s nim.

Ndvod k obsluze zafizeni atmoCRAFT

Obr. 4.14 Odblokovani po vypnuti bezpe¢nostnim omezovacem
teploty STB

Vas kotel je vybaven bezpecnostnim omezovatem

teploty (STB), ktery kotel automaticky vypne, pokud je

dosazeno pfili§ vysoké teploty. Porucha se zobrazi

prostfednictvim chybového kédu , F.20".

« Sejméte Celnl kryt.

+ Odblokujte bezpe¢nostni omezovac teploty STB
stisknutim koliku (1).

« Nastavte elektroniku zpét stisknutim tlacitka
,Odstranéni poruchy” (2).

Pozor!

V pripadé, Ze by se chybové hlaseni F.20
opakovalo, je tfeba pfizvat ke kontrole zafizeni
autorizovany kvalifikovany servis a poradit se
S nim.

4.8.5 Poruchy odvodu spalin

Kotle Vaillant atmoCRAFT mohou byt vybaveny
senzorem spalin (jako pfisluSenstvim). PFi
neodpovidajicim odvodu spalin se kotel do¢asné vypne,
aby se zabranilo unikani spalin do mistnosti, kde je kotel
instalovany.

Na displeji se v takovém pFipadé zobrazi symbol
»Porucha v privodu vzduchu / odvodu spalin. Nové
spusténi kotle prob&hne automaticky po cca 15 -

20 minutdch po tomto vypnuti.

P¥i opakovaném vypnuti (maximalné po tfech vyskytech
této zavady) se kotel jiZ nezapne. Na displeji se zobrazi
chybové hlaseni ,,F.36".
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Nebezpedi!

JestliZze se kotel nezapne ani po tfetim pokusu
o odstranéni poruchy, musite prizvat ke
kontrole zafizeni autorizovany kvalifikovany
servis a poradit se s nim.

4.8.6 Napousténi topného systému / kotle

Obr. 4.15 Kontrola tlaku vody topného systému
(manometr neni soucasti kotle)

P¥i bezporuchovém provozu topného zarizeni musfi
ukazatel manometru za studeného stavu (1, manometr
neni soucasti kotle) ukazovat tlak topné vody mezi
hodnotami 1,0 a 2,0 bar. Jestlize tlak poklesl pod
hodnotu 0,75 bar, doplfite vodu.

Jestlize systém vytapéni vytdpi vice podlazi, mdze byt
tfeba vySSi tlak napiné systému. Zeptejte se na to svého
kvalifikovaného servisu.

Pozor!

Nebezpeci poskozeni plynového kotle.

K napousténi topného systému pouzivejte jen
¢istou vodu z vodovodu.

PFidavani chemickych pFipravkd (napfiklad
prostiedkl proti mrazu a prostifedkl na ochranu
proti korozi - inhibitor() je nepFipustné.
Takové latky by mohly zpUsobit poSkozeni
tésnéni a membran a vyvolat nezvyklé zvuky
v topném rezimu.

Za podobné jevy a eventualni nasledné skody
neprebirdme Zadnou zaruku.

K naplnéni a dopInéni topného systému Ize za
normadlnich okolnosti pouZivat vodu z vodovodu. Ve
vyjime&nych pripadech se viak mlZe vyskytnout takova
kvalita vody, ktera je k napousténi do topného systému
nevhodna (voda obsahujici znané mnozstvi korozivnich
latek nebo voda s vysokym obsahem minerdlQ).

V takovém prFipadé se obrat'te na autorizovany
kvalifikovany servis.

14

PFi napousténi systému postupujte takto:

« Oteviete vSechny termostatické ventily zafizeni.

« Plnici kohoutek topného systému spojte pomoci hadice
s kohoutkem privodniho potrubi studené vody
(kvalifikovany technik vdm mél ukdzat armatury
k pInéni systému a vysvétlit napousténi a vypousténi
zarizeni).

+ PiInici kohout pomalu otevrete.

« Vodovodni kohoutek na pfivodnim potrubi pomalu
otevrete a vodu napoustéjte tak dlouho, az se na
manometru (1) ukdze potfebny tlak v systému.

+ Uzavrete plnici ventil.

« Odvzdusnéte vSechna topna télesa.

« Poté zkontrolujte na manometru (1) tlak v systému a
v pripadé potfeby znovu dopliite vodu.

« Plnici kohoutek uzaviete a odmontujte pinici hadici.

4.9 Vypnuti provozu

X BEE

agms OX

CEC)

\

Obr. 4.16 Vypnuti zafizeni

+ Chcete-li plynovy kotel zcela vypnout, vypnéte hlavni
vypinac (1) do polohy ,,0".

Pozor!

Zafizeni na ochranu proti mrazu a kontrolni
zarizeni jsou aktivni jen v pripadé, Ze hlavni
vypinac¢ zarizeni je v poloze ,,I" a systém je
pripojen k funkéni elektrické siti.

Aby z(stala bezpe&nostni zafizeni aktivni, méli byste
plynovy kotel zapinat a vypinat v normdinim provozu
jediné prostrednictvim regulatoru (informace jsou
uvedeny v prisluSném ndvodu k obsluze).

(@ Upozornéni!
PFi delSim vypnuti zaFizeni (napfiklad dovolend)

byste méli zav¥it pfivodni plynovy ventil a
uzaviraci ventil studené uzitkové vody.

V této souvislosti dbejte informaci a pokynu
k ochrané pred mrazem v odstavci 4.10.

Ndvod k obsluze zarizeni atmoCRAFT



(e Upozornéni!
Uzaviraci ventily nejsou soucasti dodavky
vaseho zarizeni. Ty instaluje montazni firma
v misté instalace kotle. Servisni technik by vam
mél vysvétlit jejich polohu a manipulaci s nimi.

4.10 Ochrana pred mrazem

Topné zatizeni a vodovodn{ potrubi jsou dostatecné
chranény proti mrazu, jestliZze topné zarizeni béhem
mrazivych obdobi zlstane i ve vasi nepfitomnosti

v provozu a mistnosti budou dostatecné temperovany.

Pozor!

Zarizeni na ochranu proti mrazu a kontrolni
zarizeni jsou aktivni jen v pripadé, Ze hlavni
vypina¢ zafizeni je v poloze ,I" a systém je
pripojen k funkéni elektrické siti.

A Pozor!

Nebezpeéi poSkozeni plynového kotle
nemrznouci smési.
Obohaceni vody v topném systému
nemrznoucimi prostredky je nepripustné.
Takové latky by mohly zplsobit poskozeni
tésnéni a membran a vyvolat nezvyklé zvuky
v topném rezimu.
Za podobné jevy a eventuadlni nasledné skody
nepiebirdme Zadnou zaruku.

4.10.1 Funkce ochrany pred mrazem

Plynovy kotel je vybaven funkci ochrany proti mrazu:
Jestlize poklesne vystupni teplota topeni se zapnutym
hlavnim vypinaéem pod 5 °C, pfistroj se zapne a ohfeje
topny okruh zarizeni zhruba na 35 °C.

Pozor!

Nebezpeci zamrznuti casti celého zarizeni.
Funkce ochrany proti zamrznuti nemuze zajistit
proudéni celym topnym zarizenim.

Ndvod k obsluze zafizeni atmoCRAFT

4.10.2 Ochrana pred mrazem vypusténim

Jinou moZnosti ochrany proti mrazu je vypustit celé
topné zatizeni. Musi byt zajiSténo, Ze zafizeni i vSechny
jeho &asti budou zcela vypustény.

VSechna teplovodni potrubi i potrubi se studenou
uzitkovou vodou v domé a zasobnik pro teplou uzitkovou
vodu musi byt rovnéz vypustény.

Poradte se o tom se svym autorizovanym kvalifikovanym
servisem.

411 Udrzba a zakaznické sluzby

4.11.1 Servis a Udrzba

Predpokladem dlouhodobé provozuschopnosti a
bezpecnosti provozu, spolehlivosti a vysoké Zivotnosti
zarizenf je kazdoro¢ni kontrola / Udrzba zafizeni
provedend kvalifikovanym servisnim technikem.

Nebezpedci!

Nebezpecéi vzniku vécnych Skod nebo poskozeni
zdravi osob v pripadé neodborného zachazeni!
Nikdy se nepokousSejte sami provadét opravy ani
udrzbu svého plynového kotle.

Touto cinnosti vZdy povérte autorizovany
odborny servis. Doporuc¢ujeme vam uzavrit
smiouvu o Udrzbé.

Zanedbana Gdrzba muzZe nepfiznivé ovlivnit
provozuschopnost zafizeni a zplisobit vécné
Skody ¢i posSkozeni zdravi osob.

Pravidelnd UdrZba zajist'uje optimalni G¢innost a tim také
ekonomicky provoz plynového kotle.

4.11.2 Zobrazeni upozornéni na potfebu provedeni
udrzby

Kvalifikovany servisni technik mdZe ve vasem kotli

nastavit zobrazovani upozornéni na potfebu udrzby.

Je-li tato funkce aktivovana, za€ne se na displeji kotle

zobrazovat ndpis ,,.SER" v momenté, kdy je potfeba

provést udrzbu.

Pri zobrazeni tohoto hladseni informujte svého servisniho

technika a nechejte provést Udrzbu zafizeni.

Pokud tato funkce aktivovdna neni a Zddné upozornéni
na potfebu provedeni Gdrzby se nezobrazuje, je nutné
alespon jedenkrat rocné provést fadnou udrzbu kotle.



4.11.3 MéFeni ze strany kominikd

Upozornéni!
V tomto odstavci popsané prace méreni a
kontroly smi provadét jediné kominik.

h 455

ma  OI

O+®

Obr. 4.17 Prepnuti do kominického rezimu

P¥i provadéni méfeni postupujte nasledovné:

« Aktivujte kominicky reZzim souc¢asnym stisknutim
tlacitek ,,+" (6) a =" (7) systému DIA.

« MéFeni provedte nejdFive po dvou minutdch doby
provozu zatizeni.

« Soucasnym stisknutim tlacitek ,+" (6) a =" (7)
mUZete rezim méfeni ukon&it. ReZim méfeni se ukon¢i
také automaticky, jestlize po dobu 15 minut nestisknete
Zadné tlacitko.
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Vlastnosti zariadenia

Pouzitie

Plynovy vykurovaci kotol atmoCRAFT sluzZi pre
vykurovanie obytnych alebo obchodnych priestorov
pomocou teplovodného centrdlneho vykurovacieho
zariadenia.

Pre pripravu teplej vody sa ku kotlu pripoji zdsobnik
vody.

Pre pohodIné nastavenie funkcie kotla na pripravu
vykurovacej a teplej vody su v prisluSenstve Vaillant
k dispozicii rozlicné regula¢né zariadenia.

Popis zariadenia

- Pomocou zvIast' hospoddrneho dvojstupriového rezimu
prevadzky plynového hordka v kotloch atmoCRAFT sa
dosiahne nizky pocet zapinani a vysoky stupen
normalneho vyufZitia.

- Pre Ucely udrzbdrskych a servisnych prac zo strany
odbornej prevadzky je kotol vybaveny Cislicovym
informacnym a analyzacnym systémom (Systém DIA).
Zobrazenie stavu vam poskytne informacie
o prevadzkovom stave vasho kotla. V pripade poruchy
umoZiuje zobrazenie diagnostickych a chybovych
kédov vaSmu odbornému pracovnikovi rychle
vyhl'adanie chyby.

Ndvod na obsluhu atmoCRAFT



1 Informacie k dokumentacii

Nasledovné pokyny ukazuju sposob orientdcie v celej
dokumentacii.

V spojeni s tymto ndvodom na obsluhu su platné d'alSie
dokumenty.

Za Skody, ktoré vznikni nedodrzanim tychto navodov,
nepreberame Ziadnu zaruku.

Sdvisiace platné dokumenty
Pre odborného dielenského pracovnika:
Ndvod na instaldciu a udrzbu ¢. 839544

Prip. platia aj d'alSie navody pre vSetky pouzivané dielce
prisluSenstva a requlator.

1.1 Uschovanie podkladov

Uschovaijte si prosim tento navod na obsluhu ako aj
sUvisiace platné dokumenty tak, aby ste ich mali

v pripade potreby k dispozicii.

Dokumenty odovzdajte pri predaji novému majitel'ovi.

1.2  Pouzité symboly
Pri obsluhe zariadenia dodrZiavajte prosim bezpefnostné
pokyny uvedené v tomto ndvode na obsluhul!

2 Bezpecnost'

Spravanie sa v pripade havarie

Nebezpecenstvo!
Bezprostredné ohrozenie zdravia a Zivota!

Nebezpecéenstvo!
Zapach plynu! Nebezpecie otravy a vybuchu
v dosledku chybnej funkcie!

Pri zapachu plynu sa chovajte prosim nasledovne:
« Nezapinat' ani nevypinat' Ziadne svetlo.

« Nezapinat' ani nevypinat' Ziadne iné elektrické
vypinace.

+ V nebezpecnej oblasti nepouzivat' telefén.

« NepouZivat' Ziadny otvoreny plamen (napr. zapal'ovac,
zapalky).

+ Nefajcit.

« Uzavriet' uzatvaraci kohut plynu.

+ Otvorit' okna a dvere.

« Varovat' spolubyvajucich.

+ Opustit' dom.

+ Informujte plyndrenskd dodavatel'sku spolo¢nost’ alebo
autorizovanu servisnu sluzbu

Bezpecnostné pokyny
Bezpodmienelne dodrZte nasledovné bezpecnostné
pokyny a predpisy.

Pozor!
MoZna nebezpecna situacia pre vyrobok
a okolie!

A

Upozornenie!
Uzito¢né informacie a pokyny.

[

« Symbol pre poZadovanu aktivitu

1.3 Oznacenie CE

Oznacenim CE sa dokumentuje, Ze zariadenia podla
vyrobného §titku spifiaju zdkladné poZiadavky
prislusnych smernic.

1.4  Vyrobny Stitok

Vyrobny Stitok je priloZeny k hordku a je nutné ho
upevnit' na oddel'ovaciu stenu.

Ndvod na obsluhu atmoCRAFT

Nebezpecenstvo!

Nebezpecie vzplanutia horl'avej zmesi plynu

a vzduchu!

Na mieste inStalacie zariadenia nepouzivajte ani
neskladujte Ziadne vybusné alebo I'ahko zapalné
latky (napr. benzin, farby atd'’.).

Nebezpecenstvo!

Nebezpecie otravy a vybuchu v dosledku
chybnej funkcie!

Poistné zariadenia sa v Ziadnom pripade nesmu
uviest' mimo prevadzky a tiez sa nesmu skuisat’
Ziadne manipulacie s tymito zariadeniami, ktoré
by mohli ovplyvnit' ich spravnu funkciu.

Preto nesmiete uskutocnovat’ Ziadne zmeny:

- na zariadeni

- v okoli zariadenia

- na pripojkdch plynu, privodného vzduchu, vody
a elektrického pradu

- ako aj na vystupnych potrubiach spalin

- ako aj na poistnom ventile a v odtokovom potrubf
vykurovacej vody

Z3kaz uskuto¢riovania zmien plati tieZ pre stavby v okoli
zariadenia, pokial tieto mdZu mat’' vplyv na bezpecnost’
prevadzky zariadenia.

Priklady toho su:

- Otvory pre privod vzduchu a spaliny musia byt volné.
Ddvajte pozor na to, aby v sdvislosti s prdcami na
vonkajsej fasdde boli opat’ odstranené kryty na
otvoroch.



Pri vykondvani zmien na zariadeni alebo v jeho okoli
musi byt' vZzdy pritomny kvalifikovany servis, ktory
zodpoveda za vykonané zmeny.

Pozor!

Nebezpecie posSkodenia nevhodnymi zmenami!
Za ziadnych okolnosti neuskutocnujte sami
zasahy alebo manipuldcie na plynovom
vykurovacom kotli alebo inych dieloch
zariadenia.

Nikdy neskisajte sami vykonavat' ddrzbu alebo
opravy zariadenia.

- Z konStrukénych dielov neodstranujte Zziadne plomby.
Menit' zaplombované konStrukéné diely su opravneni
len odborni pracovnici s prislusnym osvedéenim
a servisna sluzba zakaznikom.

Pozor!

Nebezpecie poSkodenia!

V okoli zariadenia nepouzivajte Ziadne spreje,
rozpust'adld, ¢istiace prostriedky obsahujlce
chlor, farby, lepidla atd'. Tieto latky mozu za
nepriaznivych okolnosti viest' ku korozii - aj
v odplyfhovacom zariadeni.

InStalacia a nastavenie

InStaldciu zariadenia m6Ze uskutolnit' len odborny
pracovnik s prisluSnym osvedcenim. Tento prebera aj
zodpovednost’ za sprdvnu instaldciu a uvedenie do
pevadzky.

Tento je zodpovedny aj za inSpekciu/adrzbu a uvedenie
zariadenia do prevddzky ako aj za zmeny nastaveného
mnozstva plynu.

Plniaci tlak vykurovacieho zariadenia
V pravidelnych intervaloch kontrolujte plniaci tlak
vykurovacieho zariadenia.

Agregat nidzového napajacieho zdroja

Kvalifikovany servisny pracovnik pripojil plynovy
vykurovaci kotol pri inStalacii na elektricku siet’.

V pripade, Ze chcete zariadenie pri vypadku elektrického
prddu udrZat’' v prevddzke pomocou agregatu nddzového
napdjacieho zdroja, tento musi mat’ svoje technické
hodnoty (frekvencia, napatie, uzemnenie) rovnaké ako
elektrickd siet’a minimalne musi zodpovedat' prikonu
vasho zariadenia. PoZiadajte prosim o radu vas odborny
autorizovany servis.

Ochrana proti zamrznutiu

Zaistite, aby pri vaSej nepritomnosti po¢as obdobia
mrazov zostalo vykurovacie zariadenie v prevadzke
a priestory boli dostatocne vyhriate.

Pozor!

Nebezpecie poSkodenia!

Pri vypadku elektrického napdjania alebo pri
prilis nizkom nastaveni teploty v jednotlivych
miestnostiach sa neda vylicit' moznost’ vzniku
posSkodenia vykurovacieho zariadenia mrazom.
Bezpodmienecéne dodrzte pokyny pre ochranu
proti zamrznutiu v odseku 4.10.

3 Pokyny pre inStalaciu a prevadzku

3.1  Zarucné podmienky

Na vSetky doddvané vyrobky poskytujeme zaruku 24
mesiacov odo dia uvedenia do prevadzky, maximalne 30
mesiacov odo diia predaja kone¢nému uzivatelovi.
Predpoklady uznania zaruky su jasne definované v
zaru€nom liste, ktory sa priddva ku kotlu a zdkaznik musi
byt o zaru€nych podmienkach pri kiipe obozndmeny.
Kotol musi byt' spusteny servisnym technikom, ktory ma
osvedcenie na zdklade absolvovaného Skolenia.
Informacie na tel.isle:

02/44 45 81 31

3.2 Pouzitie podl'a ur¢enia

Plynové vykurovacie kotle atmoCRAFT spolo¢nosti
Vaillant st skonStruované podla najnovSieho stavu
techniky a uznanych bezpecnostno-technickych
pravidiel. Predsa ale pri nespravnom pouziti alebo
pouZziti nie podla uréenia mdze vzniknut' nebezpecie
ohrozenia zdravia a Zivota uZivatela alebo tretej osoby
prip. ovplyvnenie zariadenia a inych vecnych hodnot.
Zariadenia su urcené ako zdroje tepla pre uzavreté

a otvorené zariadenia teplovodného Ustredného kurenia
a na centralnu pripravu teplej UZitkovej vody. Iné alebo
tento rdmec prekracujlce pouzivanie sa povaZzuje za
pouZzitie, ktoré nie je v stlade s tymto ur¢enim. Za takto
vzniknuté Skody neprebera vyrobca/dodavatel zaruku.
Riziko zndsa sdm uzivatel.

K pouZzivaniu v sulade s urc¢enim patri aj reSpektovanie
navodu na pouZitie a inStaldciu ako aj dodrZiavanie
vSetkych ostatnych sdvisiacich platnych dokumentov

a dodrZiavanie inSpek&nych a servisnych podmienok.

Pozor!
KaZzdé pouzitie, ktoré nie je v stlade s Gcelom
pouzivania zariadenia, je zakazané.

Zariadenia musia inStalovat’ kvalifikovani odbornf{
pracovnici, ktori st zodpovedni za dodrziavanie
existujucich platnych predpisov, pravidiel a smernic.

3.3 Poziadavky na miesto inStaldcie

Plynové vykurovacie kotle atmoCRAFT spolo¢nosti
Vaillant sa musia inStalovat' vo vykurovacich
miestnostiach. Opytajte sa vdSho odborného pracovnika,
aké aktudlne platné narodné predpisy je nutné
dodrziavat'.

Ndvod na obsluhu atmoCRAFT



Miesto inStaldcie musi byt neustdle chranené proti
mrazu. Ked' sa to neda zabezpecit', dodrziavajte prosim
ochranné opatrenia proti zamrznutiu uvedené v odseku
410.

r Upozornenie!
Odstup zariadenia od casti stavieb z horl'avych
stavebnych latok prip. horl'avych sacasti nie je
potrebny, ked'Zze pri menovitom tepelnom
vykone zariadenia vznika na povrchu zariadenia
nizsia teplota ako je max. pripustna teplota
85 °C.

3.4 Udrzba
+ Opldstenie vasho zariadenia umyvajte vihkou handrou
a trochou mydla.

F Upozornenie!
Nepouzivajte Ziadne mechanicky Cistiace latky
alebo Cistiace prostriedky, ktoré by mohli
posSkodit’ oplastenie alebo armatury z plastickej
hmoty.

3.5 Recyklovanie a odstranenie do odpadu
Plynové vykurovacie kotly atmoCRAFT spolo¢nosti
Vailant ako aj prisluSny prepravny obal sa skladaju
v prevaznej miere z recyklovatel'nych surovin.

3.5.1 Zariadenie

Vase plynové vykurovacie kotly atmoCRAFT spoloc¢nosti
Vailant ako aj celé prislusenstvo nepatria do domového
odpadu. Postarajte sa o to, aby staré zariadenie a prip.
prisluSenstvo bolo odstranené do odpadu podla platnych
predpisov.

3.5.2 Obal

Odstrdnenie prepravného obalu do odpadu prenechajte
prosim autorizovanému servisu, ktory zariadenie
inStaloval.

Upozornenie!
Dodrzujte prosim platné narodné zakonné
predpisy.

Ndvod na obsluhu atmoCRAFT

3.6 Tipy pre Gsporu energie

Montaz requlacie kirenia podl'a poveternostnych
podmienok

Reguldcie kudrenia na zaklade poveternostnych
podmienok reguluju predbeznu teplotu kdrenia

v zavislosti od aktudlnej vonkajSej teploty. Nevytvéara sa
viac tepla, nez je potrebné. Za tymto Gcelom musi byt’
na reqguldtore s requlaciou na zaklade poveternostnych
podmienok nastavena predbezna teplota kurenia,
priradena prislusnej vonkajsej teplote. Toto nastavenie
by nemalo byt' vy$Sie ako vyZaduje konstrukcia
vykurovacieho zariadenia.

V normdlnom pripade spravne nastavenie urobi
kvalifikovany autorizovany servis. Pomocou
integrovaného ¢asového programu sa automaticky
zapinaju a vypinaju fazy kdrenia a poklesu teploty (napr.
VvV Noci).

Reguldacie kurenia v zavislosti od poveternostnych
podmienok predstavujd v spojeni s termostatickymi
ventilmi najhospodarnejsi spésob reguldcie kurenia.

ReZim zniZovania teploty vykurovacieho zariadenia
V obdobi no¢ného kl'udu a nepritomnosti zniZte teplotu
v miestnosti. To sa da najjednoduchsie a spolahlivo
uskutocnit’ pomocou reguldtorov s individualne
nastavitelnymi ¢asovymi programami.

Pocas obdobia zniZovania teploty nastavte teplotu

v miestnosti asi 0 5 °C nizSie ako poCas obdobi kurenia
na plny vykon. ZniZenie teploty o viac ako 5 °C
neprindsa d'alSie Uspory energie, kedZe potom pre
nasledovné obdobie kurenia je potrebny zvyseny vykon
ohrevu. Len pocas dlhSej nepritomnosti, napr. dovolenka,
sa oplati znizit' teplotu viac. V zime ale davajte pozor na
to, aby zostala zabezpelend dostatocnd ochrana proti
zamrznutiu.

Teplota v miestnosti

Teplotu v miestnosti nastavte len do takej vysky, aby
postacovala k vytvoreniu pocitu pohodlia. Kazdy stupef
navySe znamena zvySenu spotrebu energie asi 0 6 %.
Teplotu v miestnosti prisposobte aj aktudlnemu Gcelu
vyuzivania miestnosti. Napriklad v normalnom pripade
nie je potrebné vykurovat' spdlfiu alebo zriedkavo
pouzivané miestnosti na 20 °C.

Nastavenie rezimu prevadzky

V teplejSom ro¢nom obdobi, ked' nie je potrebné byt
vykurovat, vdm odporucame zapnut' kdrenie na letny
rezim prevadzky. V tomto pripade je kdrenie vypnuté, ale
pristroj prip. zariadenie zostdva v prevadzke pre pripravu
teplej UZitkovej vody.

Rovnomerné kurenie

Casto byva v byte s Gstrednym kirenim vykurovana len
jedna miestnost'. Cez okolité plochy tejto miestnosti, ako
su steny, dvere, okng, strop, podlaha sa nekontrolovane
vykuruju aj pévodne nevykurované susediace miestnosti
a nechcene sa strdca tepelnd energia.



Vykon vykurovacieho telesa tejto vykurovanej miestnosti
nie je samozrejme pre takyto spdsob prevadzky
dostatocny.

Désledkom je, Ze tdto miestnost’ sa dostatocne
nevyhreje a vznikad neprijemny pocit chladu (ten isty
efekt tiez vznika, ked' zostdvaju otvorené dvere medzi
vykurovanou miestnost'ou a nevykurovanymi Ci
obmedzene vykurovanymi miestnost'ami).

Tym sa nedosiahne Uspora: Klrenie je v prevadzke

a napriek tomu nie je teplota v miestnosti prijemna.
VacsSie pohodlie pri kireni a vhodny sp6sob prevadzky sa
docielia tak, Ze sa vSetky miestnosti bytu vykuruju
rovhomerne a podla ich vyuZivania.

Okrem toho moZe trpiet’ aj stavebna cast’ budovy, ked’
jednotlivé ¢asti budovy nie st vykurované alebo nie su
vykurované dostatocne.

Termostatické ventily a requlator izbovej teploty
Dnes by malo byt samozrejmost'ou dat’ si na v8etkych
vykurovacich telesdch namontovat’ termostatické ventily.
Tieto udrzuju nastavenu teplotu v miestnosti na presnej
konstantnej hodnote. Pomocou termostatickych ventilov
v spojeni s requldtorom izbovej teploty (alebo
reguldtorom requlujicim na zaklade poveternostnych
podmienok) mbzete teplotu v miestnosti prispésobit’
vaSim individualnym potrebam a tym docielit’
hospodarny spbdsob prevadzky vasho vykurovacieho
zariadenia.

Nechajte v izbe, v ktorej sa nachadza requldtor izbovej
teploty, stdle nastavené vsetky ventily vykurovacich
telies Uplne otvorené, inak sa potom obidve regulané
zariadenia navzdjom ovplyviujd a moZe to ovplyvnit'
kvalitu regulacie.

Casto sa uZivatel sprava nasledovne: Pokial' je

v miestnosti teplo, uZivatel' pootodi termostatickym
ventilom (alebo nastavi termostat v miestnosti na niZsiu
teplotu). Ked' je po chvili opat’ chladno, opét’ pootoci
termostaticky ventil.

Toto nie je potrebné, kedZe reguldciu teploty
uskutoCnuje samotny termostaticky ventil: Ak teplota

v miestnosti stipne nad hodnotu nastavend na snimacej
hlave, termostaticky ventil sa automaticky uzavrie. Pri
hodnote nizSej ako je nastavena hodnota, opét' sa otvorf.

Regulac¢né zariadenia nezakryvajte

Regulacné zariadenie nezakryvajte ndbytkom, zavesmi
alebo inymi predmetmi. Vzduch cirkulujdci po miestnosti
musi byt' snimany bez obmedzenia. Zakryté
termostatické ventily m6zu byt vybavené vzdialenym
snimacom a tym moZu aj nadalej zostat’ funk&né.

Prijatel'na teplota teplej Gzitkovej vody

Tepld voda sa ma ohrievat' len tak, ako to vyZaduje jej
pouZivanie. Kazdé dalSie ohrievanie vyZaduje
nepotrebnu spotrebu energie. Okrem toho teploty teplej
Uzitkovej vody vysSie ako 60 °C spdsobuji vacsie
mnoZstvo vodného kamena.

Vedomé zaobchdadzanie s vodou

Vedomé zaobchddzanie s vodou mdZe zniZit' ndklady na
jej spotrebu.

Napriklad sprchovanie namiesto kdpania vo vani: Zatial’
¢o je na kupanie vo vani potrebnych asi 150 litrov vody,
pre sprchu vybavenu modernymi armatdrami s Gsporou
vody je treba asi len jedna tretina tohto mnoZstva.
Okrem toho: Z kvapkajliceho vodovodného kohutika
unikne aZz 2000 litrov vody. V splachovaci na zdchode,
ktory netesni, az 4000 litrov vody za rok. Naproti tomu
stoji nové tesnenie len par kordn.

Obehové cerpadla nechajte bezat' len v pripade
potreby

Casto st vodovodné systémy na tepld GZitkovd vodu
vybavené takzvanymi obehovymi ¢erpadlami. Tieto majd
na starosti neustaly obeh teplej UZitkovej vody v systéme
vodovodného potrubia, aby aj pri vzdialenych staniciach
Cerpadiel bola okamzite k dispozicii tepld voda.

Takéto obehové Cerpadld sa mbZu pouZit' aj v spojeni so
zariadenim atmoCRAFT spoloc¢nosti Vaillant. Bezpochyby
prispeju ku zvySeniu komfortu pri priprave teplej
UZitkovej vody. Je nutné si ale uvedomit’, Ze aj tieto
Cerpadld spotrebuju elektrickd energiu. Okrem toho sa
neuZito¢ne precerpdvana tepld voda na svojej ceste cez
potrubia ochladi a musi sa potom opat' dodatocne
ohrievat’. Obehové Cerpadla by sa preto mali
prevddzkovat' len obcas, totiz len vtedy, ked' je skutocne
tepld voda v domdcnosti potrebna.

Pomocou spinacich hodin, ktorymi je vybavena (prip. aj
dodatocne) vacsina obehovych Cerpadiel, je moZné
nastavit' individudine ¢asové programy. Aj regulatory
reqgulujuce podla poveternostnych podmienok ponukaju
Casto pridavné funkcie s moZnost'ou ¢asovo riadit’
obehové Cerpadla. Informujte sa prosim v odbornom
autoerizovanom servise.

Vetranie obytnych miestnosti

Pocas vykurovacieho obdobia otvdrajte oknd len pre
Ucely vetrania a nie pre reguldciu teploty. Kratke
narazové vetranie je ucinnejSie a UspornejSie ako
dlhodobo otvorené vyklapacie okienko. Preto
odporudcame oknd kratkodobo Uplne otvorit’. Pocas
vetrania uzavrite vSetky termostatické ventily
nachadzajlce sa v miestnosti prip. nastavte termostaty
nachadzajlce sa v miestnosti na minimalnu teplotu.
Pomocou tychto opatreni sa zabezpedi dostato¢na
vymena vzduchu bez nepotrebného vychladenia a strat
energie (napr. nechcenym zapinanim kurenia poc¢as
vetrania).

Ndvod na obsluhu atmoCRAFT



4 Obsluha
4.1 Prehl'ad ovladacich prvkov

Ovlddacie prvky su pristupné po vyklopeni hornej ¢asti
(1) a sklopeni spodnej ¢asti (2) krytu ovlddacieho panelu.
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Obr. 4.1 Otvorenie dveri oplastenia

9 1

\ N
/
" ﬁ/,& X 89e |3

X \» 5] /%

\//

/)]

@

Obr. 4.2 ObsluZzné prvky
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Ovladacie prvky maji nasledovné funkcie:

1 Displej pre zobrazenie aktudlneho rezimu prevadzky

alebo urcéitych dodatoénych informdcii.

Tlacidlo ,,i" pre vyvolanie informacii

Zabudovany regulator (prislusenstvo)

Hlavny vypinac pre zapinanie a vypinanie zariadenia

Tlacidlo ,+" pre posUvanie zobrazenia displeja

smerom dopredu (pre odborného pracovnika pri

nastavovani a vyhladavani poruch);

Vyvolanie aktudlnej skutocnej teploty zdsobnika vody

v normdalnom rezime, ak je pripojeny snimac

zdsobnika vody.

6 Tlacidlo ,,-" pre poslvanie zobrazenia displeja
smerom dozadu (pre odborného pracovnika pri
nastavovani a vyhl'addvani portch)

7 Tlacidlo ,,Odstranenie poruchy" pre odstranenie
urcitych poruch

8 Otocny gombik pre nastavenie predbeznej teploty
vykurovania

9 Otocny gombik pre nastavenie teploty zdsobnika
vody

uhwh

Cislicovy informaény a analyzaény systém
(Systém DIA)
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Obr. 4.3 Displej systému DIA

Vase zariadenie je vybavené Cislicovym informacnym
a analyza¢nym systémom (Systém DIA). Tento systém
vam poskytne informacie o prevddzkovom stave vasho
zariadenia a pomd&ze vam pri odstrafiovani poruch.

V normdlnej prevadzke zariadenia bude display (1)
systému DIA zobrazovat' aktudlinu predbeznu teplotu
kurenia (napr. 45 °C). V pripade poruchy bude udaj

o teplote nahradeny kédom danej poruchy.

Okrem toho moZete zo zobrazenych symbolov vycitat'
nasledovné informdcie:
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Zobrazenie aktudlnej predbeznej teploty kidrenia
alebo zobrazenie kddu stavu alebo kédu chyby
Porucha vo vedeni vzduchu a spalin

Porucha vo vedeni vzduchu a spalin

stdle svieti: Aktivna prevadzka kurenia

blika: Aktivny ¢as zablokovania hordka
Aktivna priprava teplej GZitkovej vody

stdle svieti: ReZim prevadzky plnenia a ohrevu
zasobnika vody sa pripravuje
Plnenie a ohrev zdsobnika je

v prevaddzke, Hordk zapnuty
Cerpadlo kurenia je v prevadzke

FEQB

blika:

Interny plynovy ventil je aktivny

<« O

Plamen s krizom:

Porucha pocas prevadzky horaka;
Zariadenie je vypnuté

Plamen bez kriza:

Spravna prevadzka hordka
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4.2 Opatrenia pred uvedenim do pevadzky

4.2.1 Otvorenie uzatvaracich zariadeni

+ Na tlakomere (1, dodany zdkaznikom) skontrolujte
plniaci tlak zariadenia Aby bola zabezpecena
bezproblémova prevddzka vykurovacieho zariadenia,
musi u studeného zariadenia tlakomer (1) ukazovat'’
hodnotu plniaceho tlaku v rozsahu 1,0 az 2,0 bary. Ak
ukazuje menej ako 0,75 bar, doplite ho prosim vodou
(vid' odsek 4.8.7).

Ak sa vykurovacie zariadenie nachadza na viacerych
poschodiach, méze byt' potrebny vySSi plniaci tlak.
Opytajte sa na to vasho odborného pracovnika.

4.3 Uvedenie do prevadzky

(@ Upozornenie!
Uzatvaracie zariadenia nie st obsahom dodavky
vasho zariadenia. Musi ich nainstalovat’
odborny pracovnik na mieste. Musi tiez
vysvetlit' polohu a manipulaciu s tymito
konstrukénymi dielmi.

« Otvorte uzatvdraci kohut plynu zatlacenim a otd€anim
oproti smeru pohybu hodinovych ruciciek az po doraz.
+ Skontrolujte, ¢i su otvorené UdrZzbarske kohuty
v privode a odtoku.

4.2.2 Kontrola tlaku v zariadeni

Obr. 4.4 Kontrola plniaceho tlaku vykurovacieho zariadenia
(manometer doddva zakaznik)

Pozor!

Nebezpecie poSkodenia!

Hlavny vypinaé sa méze zapnit' len vtedy, ak je
vykurovacie zariadenie dostatocne naplnené
vodou (vid' odsek 4.2.2).

Pri nedodrzani vyssie uvedeného sa moézu
cerpadio a vymennik tepla poskodit'.
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Obr. 4.5 Zapnutie zariadenia

« Pomocou hlavného vypinaca (1) sa zariadenie zapina

a vypina.
. ,ZAP."
0. ,VYP"

Ked' sa hlavny vypina¢ (1) nachadza v polohe 1", je
zariadenie zapnuté. Na displeji (2) sa zobrazi Standardné
zobrazenie digitdlneho informacfného a analyza¢ného
systému (podrobnosti ndjdete v odseku 4.1).

Za Uucelom nastavenia zariadenia podla vaSich
poziadaviek si prelitajte odseky 4.4 a 4.5, v ktorych sd
popisané moZnosti nastavenia pripravy teplej vody

a kdrenia.
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Pozor!

Nebezpecie poSkodenia!

Zariadenia ochrany proti zamrznutiu

a kontrolné zariadenia su aktivne len vtedy, ked'
je hlavny vypina¢ zariadenia v polohe 1"

a zariadenie nebolo odpojené od elektrickej
siete.

Aby tieto poistné zariadenia zostali aktivne, mali by ste
vas plynovy vykurovaci kotol zapinat' a vypinat' cez
requlacné zariadenie (informdcie k tomu najdete

v prislusnom ndvode na pouzitie).

Ako mdZete vas plynovy vykurovaci kotol uviest’ mimo
prevadzky, najdete v odseku 4.9.

4.4 Nastavenia pre pripravu teplej vody

N
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Obr. 4.6 Nastavenie teploty zasobnika vody (len pri zapojenom
zasobniku teplej vody)

Za Ucelom pripravy teplej vody pomocou kotla
atmoCRAFT sa musi ku vykurovaciemu zariadeniu
pripojit' zasobnik teplej vody.

Pri nastaveni postupujte nasledovne:
+ Nastavte otocny gombik (3) na pozadovanu teplotu.
Pritom plati:

Lavy doraz, ochrana proti zamrznutiu 15 °C
Minimdlna nastavitel'na teplota vody 40 °C
Pravy doraz

Maximalna nastavitel'na teplota vody 70 °C

Pri nastaveni poZadovanej teploty sa tdto hodnota
zobrazi na displeji (2) systému DIA.

Asi po piatich sekunddch toto zobrazenie zmizne a na
displeji sa opat’' zobrazi Standardné zobrazenie (aktudlna
predbeznd teplota kurenia).

Upozornenie!
Z dovodov hospodarnosti a hygieny (napr.
legionely) odpori¢ame nastavenie na 60 °C.
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Pozor!

Nebezpecie vytvarania vodného kamena.

Pri vaésej tvrdosti vody ako 1,79 mol/m?3

(10 °dh) prestavte prosim otoény gombik (3)
maximalne do strednej polohy.

4.4.1 Vypustenie teplej vody

+ Otvorte kohutik na tepld vodu na mieste vypustania
(umyvadlo, sprcha, vana na kupanie atd.). Tepla voda
je vypustend z integrovanej zdsobnikovej nadrZze na
tepld vodu.

Pri poklese teploty pod nastavend teplotu v zadsobnikovej

nadrzi sa zariadenie samocinne uvedie do prevadzky

a ohrieva zdsobnikovu nddrZ. Poc¢as plnenia a ohrevu

zasobnikovej nddrZe na displeji (2) blikd zobrazenie %,

pozri obrdzok 4.6.

Pri dosiahnuti vami nastavenej teploty zasobnikovej

nadrZe sa zariadenie samocinne vypne. Cerpadio sa po

kratkom Case zastavi.

4.4.2 Vypnutie prevadzky zasobnika

U kotlov atmoCRAFT s pripojenou zasobnikovou nadrZzou

na tepld vodu mbzete plnenie a ohrev zdsobnika vypnat,

ale prevddzku vykurovania ponechat’ aj nadalej funk&nu.

+ Za UCelom nastavenia teploty teplej vody na lavy
doraz otocte otoc¢nym gombikom (3), pozri obrdzok
4.6. Funkcia ochrany proti zamrznutiu zdsobnikovej
nadrZe zostdva aktivna.

Na displeji (2) sa asi na pat’' sekund zobrazi teplota

zasobnikovej nadrze 15 °C.



4.5 Nastavenia prevadzky vykurovania

4.5.1 Nastavenie predbeznej teploty (pri pouziti
regulaéného zariadenia)
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Obr. 4.7 Nastavenie predbeznej teploty pri pouziti requlacného
zariadenia

Podl'a nariadenia o poziadavkach na Usporu energie

v technickych vykurovacich zariadeniach

a zariadeniach pripravy teplej vody (nemecké

nariadenie o vykurovacich zariadeniach HeizAnlV)

musi byt' vykurovacie zariadenie vybavené regulaciou na

baze poveternostnych podmienok alebo requldtorom

izbovej teploty.

V tomto pripade je nutné uskutoc¢nit’ nasledovné

nastavenie:

« Nastavte otocny gombik (1) nastavenia predbeZnej
teploty kdrenia na pravy doraz.

Regula¢né zariadenie automaticky nastavuje predbeznu

teplotu (informdcie o tom najdete v prisluSnom ndvode

na pouzitie).

(e Upozornenie!
Informacie o requldcii pouzitej vo vasom
vykurovacom zariadeni obdrzite od odborného
kvalifikovaného servisného pracovnika.
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4.5.2 Nastavenie predbeznej teploty (bez pouzitia
requlacného zariadenia)

“‘“E»%«»%«
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Obr. 4.8 Nastavenie predbeznej teploty bez regula¢ného
zariadenia

Ked' nie je k dispozicii Ziadne externé requlacné
zariadenie, tak nastavte na oto¢nom gombiku (1)
predbeZnud teplotu podla aktudlinej vonkajSej teploty.
Pritom odport¢ame nasledovné nastavenia:
- Nastavenie vl'avo (ale nie az po doraz) v prechodnom
obdobi: Vonkajsia teplota asi 10 az 20 °C
- Nastavenie do stredu pri miernej zime:
Vonkaj$ia teplota asi 0 aZz 10 °C
- Nastavenie doprava pri silnej zime:
Vonkajsia teplota asi 0 az -15 °C

Pri nastaveni teploty sa nastavena teplota zobrazuje na
displeji (2) systému DIA. Asi po piatich sekundach toto
zobrazenie zmizne a na displeji sa opat’ zobrazi
Standardné zobrazenie (aktudlna predbeznd teplota
kdrenia).

Pri beZnej prevadzke sa da oto¢ny gombik (1) plynule
nastavovat’' az do predbeZnej teploty 75 °C. Pokial by ste
ale chceli na vaSom zariadeni nastavit’ vys$Sie hodnoty,
musi odborny pracovnik uskutoc¢nit’ poZadované
nastavenie, aby umoznil prevddzku vdsho vykurovacieho
zariadenia s predbeZnymi teplotami do 85 °C.

Ndvod na obsluhu atmoCRAFT




4.5.3 Vypnutie prevadzky vykurovania (letna
prevadzka)
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Obr. 4.9 Vypnutie prevadzky vykurovania (letnd prevadzka)

V lete mdZete kurenie vypnut', ale pripravu teplej vody

nechajte aj nad'alej zapnutua.

« Nastavte oto¢ny gombik (1) nastavenia predbeZnej
teploty kurenia na l'avy doraz.

4.6 Nastavenie requlatora teploty v miestnosti
alebo regulatora zavislého od poveternostnych
podmienok
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Obr. 4.10 Nastavenie requlatora izbovej teploty/requlatora
zavislého od poveternostnych podmienok

+ Nastavte requlator izbovej teploty (1), requldtor zavisly
od poveternostnych podmienok ako aj termostatické
ventily vykurovacieho telesa (2) podla prisluSnych
navodov tychto sucasti prisluSenstva.

Ndvod na obsluhu atmoCRAFT

4.7 Indikacie stavu
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Obr. 4.11 Zobrazenia stavu

Zobrazenie stavu vam poskytne informacie

o prevadzkovom stave vasho zariadenia.

« Aktivujte zobrazenia stavu zatlacenim tlacidla ,,i" (1).

Na displeji (2) sa teraz zobrazi prislusny kéd stavu, napr.

.S. 4" pre prevadzku hordka. Vyznam najdélezitejsich

kddov stavu mbzete najst’ v nizSie uvedenej tabul'ke.

Vo fazach prepinania, napr. pri opatovnom rozbehu po

zhasnuti plamena, sa kratkodobo zobrazi hldsenie stavu

.S

« Displej prepnite spat' do normalneho rezimu
opatovnym zatla¢enim tlacidla ,,i" (1).

Zobrazenie [Vyznam
Zobrazenia v prevadzke kurenia
S.0 Bez potreby tepla
S.2 Kurenie - Spustenie ¢erpadla
S.3 Kurenie - Zapal'ovanie
S.4 Kurenie - Hordk zapnuty
S.7 Kurenie - Dobeh Cerpadla
S.8 Zablokovanie hordka po prevadzke vykurovania
Zobrazenia pri prevadzke zasobnikovej nadrze
S.20 Aktivna prevddzka zdsobnikovej nadrze
S.23 Plnenie a ohrev zdsobnikovej nddrze - Zapalovanie
S.24 Plnenie a ohrev zdsobnikovej nddrze - Hordk zapnuty
S.27 Plnenie a ohrev zdsobnikovej nddrze - Dobeh
Cerpadla
S.28 Cas zablokovania hordka po ukonceni pinenia
a ohrevu zdsobnikovej nddrze

Tab. 4.1 Kédy stavu a ich vyznam
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Zobrazenie |Vyznam

Zobrazenia vplyvov zariadenia

S.30 2 bodovy regulator nepoZaduje teplo

S.31 Aktivna letnd prevadzka

S.34 Ochrana proti mrazu - Aktivne vykurovanie
S.36 Suvisly regulator nepoZaduje teplo

S.39 Vypol sa vypina¢ na svorke , Termostat"

S.42 Otvoreny kontakt klapky spalin v prislusenstve

S.51 Zariadenie rozpoznalo vystup spalin a nachadza sa
v 30 sekundovom ¢asovom toleran¢nom rozsahu

S.52 Zariadenie sa nachadza v 20 mindtovom ¢asovom
rozsahu Cakania funkcie blokovania prevadzky na

zaklade vystupu spalin

Tab. 4.1 Kédy stavu a ich vyznam (pokracovanie)

4.8 Odstranenie poruchy

Ak pri prevadzke vasho plynového vykurovacieho kotla
vzniknu problémy, méZete sami skontrolovat' nasledovné
body:

Nie je tepla voda, kdrenie je studené. Zariadenie sa

nespustilo:

- SU otvorené plynové uzatvaracie kohdty v privodnom
plynovom potrubi v budove a na zariadeni (vid' odsek
4.2)?

- Je zapnuté elektrické napdjanie v budove?

- Je zapnuty hlavny vypinac plynového vykurovacieho
kotla (vid' odsek 4.3)?

- Nie je hlavny vypinac¢ plynového vykurovacieho kotla
pretoCeny na lavy doraz, Cize nastaveny na ochranu
proti zamrznutiu (vid' odsek 4.4)?

- Je plniaci tlak vykurovacieho zariadenia dostato¢ny
(vid' odsek 4.8.2)?

- Je vo vykurovacom zariadeni vzduch (vid' odsek
4.8.2)?

- Je porucha v zapal'ovani (vid’ odsek 4.8.3)?

Prevadzka pripravy teplej vody je bezporuchova.

Vykurovanie sa nezapina:

- Ddva externy requldtor poZiadavku na tvorbu tepla
(napr. reguldtor typu VRC) (vid odsek 4.7)?

- Vyplo sa vonkajSie kontrolné ¢idlo (vid odsek 4.7)?

Kurenie je v poriadku. Nie je tepla voda:

- Nie je priprava teplej vody zablokovana externym
reguldtorom (vid' ndvod pre requlator)?
Ak sa pri su¢asnom zatlaceni tlacidla ,+" a tlacidla ,,~'
nezobrazi Ziadna teplad voda, snimac je chybny alebo
nie je pripojeny.

1

Pozor!

Nebezpecie poSkodenia nevhodnymi zmenami!
Ak vas plynovy vykurovaci kotol po kontrole
vy$sie uvedenych bodov nepracuje bezchybne,
musite poZiadat' odborny autorizovany servis
s prisluSnym osvedcenim, aby vykonal kontrolu
zariadenia.
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4.8.1 Poruchy pocas prevadzky vykurovania

Pri poruchach na vaSom kotli sa na displeji zobrazi
chybovy kéd. U nasledovne uvedenych poridch mdzZete
najprv sami skusit' odstranit’ poruchu na zariadent.

Pozor!

Ak sa vyskytnu iné poruchy alebo rézne
poruchy vykurovacieho systému, je potrebné
zavolat' autorizovany kvalifikovany servis, aby
Vam vykonal prehliadku, prip. poruchu odstranil.

4.8.2 Poruchy v dosledku nedostatku vody

Obr. 4.12 Odblokovanie po odstraneni nedostatku vody

Zariadenie sa prepne do stavu ,Porucha”, ked' je tlak

naplne vo vykurovacom zariadeni prili§ nizky. Tato

porucha je zobrazend pomocou kédu chyby ,,F.20".

« Odoberte predny kryt oplaStenia zariadenia.

« Zatlacenim kolika (1) odblokujte STB.

« Elektroniku resetujte tak, Ze zatlacite tlacidlo
,Odstrdnenie poruchy” (2).

Zariadenie je moZné uviest' do prevadzky aZz, ked' bude
vykurovacie zariadenie dostato¢ne naplnené vodou (vid'
odsek 4.8.7).

Pozor!
V pripade, Ze sa opakovane zobrazuje hlasenie
chyby F.20, musite poZiadat' odborny
autorizovany servis s prisluSnym osvedcenim,
aby vykonal kontrolu zariadenia.

Ndvod na obsluhu atmoCRAFT



4.8.3 Poruchy v priebehu zapal'ovania

4.8.4 Poruchy v dosledku prekrocenia teploty

h F28
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Obr. 4.13 Odstranovanie porich

Ked' sa hordk potom, ako sa trikrat vyskusa jeho

zapalenie, nezapdli, zariadenie sa neuvedie do prevadzky

a prepne sa do stavu ,,Porucha”. To sa na displeji

zobrazi pomocou chybového kédu ,,F.28" alebo ,,F.29".

« Najprv skontrolujte, ¢i je otvorené uzatvaracie
zariadenie privodu plynu.

Nové automatické zapal'ovanie sa uskuto¢ni az po

ru¢nom ,,odstrdneni poruchy".

+ Pre ,,Odstranenie poruchy" stlacte tlacidlo
odstranovania portch (1) a podrzte ho asi jednu
sekundu.

Pozor!

Nebezpecie poSkodenia nevhodnymi zmenami!
Ak sa vas plynovy vykurovaci kotol po tret'om
pokuse odstranit’ poruchu stale neuvedie do
prevadzky, musite poZiadat' odborny
autorizovany servis s prisluSnym osvedcenim,
aby vykonal kontrolu zariadenia.

Ndvod na obsluhu atmoCRAFT

Obr. 4.14 Odblokovanie pod odpojeni STB

Vas kotol je vybaveny poistnym obmedzovacom teploty

(STB - Sicherheitstemperaturbegrenzer), ktory kotol

automaticky odpoji, ak je teplota prili§ vysoka. Tato

porucha je zobrazend pomocou kédu chyby , F.20".

« Odoberte predny kryt oplaStenia zariadenia.

+ ZatlaCenim kolika (1) odblokujte STB.

« Elektroniku resetujte tak, Ze zatlacite tlacidlo
,Odstranenie poruchy” (2).

Pozor!

V pripade, Ze sa opakovane zobrazuje hlasenie
chyby F.20, musite poziadat' odborny
autorizovany servis s prisluSnym osvedcenim,
aby vykonal kontrolu zariadenia.

4.8.5 Poruchy odvadzania spalin

Zariadenia atmoCRAFT spolo¢nosti Vaillant m6Zu byt'
vybavené snimacom spalin (prislusenstvo). Pri
nespravnom odvadzani spalin sa zariadenie predbezne
vypne, aby sa zabranilo vypustaniu spalin do miestnosti,
kde je kotol nainstalovany.

Na displeji sa potom zobrazi symbol ,,Porucha privodu
vzduchu/odvodu spalin”. Opatovné uvedenie do
prevadzky sa uskuto&ni automaticky asi 15-20 minut po
tomto vypnuti.

Pri opakovanom vypnuti (max. tri chybné pokusy) sa uz
zariadenie neda uviest' do prevadzky. Na displeji sa
zobrazi hldsenie chyby ,F.36".
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i&i Nebezpecéenstvo!

V pripade, Ze sa zariadenie po tret'om pokuse
neda uviest' do prevadzky, musi sa poziadat'
kvalifikovany autorizovany servis s prisluSnym
osvedcéenim, aby zariadenie skontroloval.

4.8.6 Naplnenie pristroja/vykurovacieho zariadenia

Obr. 4.15 Kontrola plniaceho tlaku vykurovacieho zariadenia
(manometer dodava zakaznik)

Aby bola zabezpelena bezproblémovd prevadzka
vykurovacieho zariadenia, musi u studeného zariadenia
tlakomer (1, dodany zakaznikom) ukazovat' hodnotu
plniaceho tlaku v rozsahu 1,0 az 2,0 bary. Ak ukazuje
menej ako 0,75 bar, dopliite ho prosim vodou.

Ak sa vykurovacie zariadenie nachadza na viacerych
poschodiach, méze byt' potrebny vysSi plniaci tlak.
Opytajte sa na to vasho odborného pracovnika.

Pozor!

Nebezpecie poSkodenia plynového
vykurovacieho kotla.

Na plnenie vykurovacieho zariadenia pouzivajte
len €istd vodu z vodovodu.

Pridavanie chemickych prostriedkov ako napr.
ochranné prostriedky proti zamfzaniu a korézii
(inhibitory) nie je dovolené.

Tym moZe pri vykurovacej prevadzke déjst’ ku
posSkodeniu tesneni a membran, ako aj k vzniku
hluénosti.

Za tieto Skody, ako aj pripadné nasledné Skody,
nepreberame Ziadnu zaruku.

Pre naplnenie a doplnenie vykurovacieho zariadenia
mé&zete pouzit' normdlnu vodu z vodovodu. Vo
vynimo¢nych pripadoch byva ale kvalita vody taka, Ze
nie je za ziadnych okolnosti vhodna pre plnenie
vykurovacieho zariadenia (silne korozivna alebo

s velkym obsahom vodného kamena). V takom pripade
sa prosim obrat'te na kvalifikovany autorizovany servis
s prislusnym osvedcenim.
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Pri plneni zariadenia postupujte prosim nasledovne:

« Otvorte vSetky termostatické ventily zariadenia.

+ Spojte plniaci kohut zariadenia pomocou hadice
s vypustacim ventilom na studend vodu (vads odborny
pracovnik by vdm mal ukdzat' armatury plnenia
a vysvetlit’ plnenie &i vypustanie zariadenia).

« Pomaly otvorte kohut plnenia.

« Pomaly otvorte napustaci ventil a napustajte vodu
dovtedy, kym tlakomer (1) nedosiahne poZadovany tlak
v zariadeni.

+ Napustaci ventil uzavrite.

+ Odvzdusnite vSetky vykurovacie telesa.

« Nasledne skontrolujte tlak v zariadeni na tlakomere (1)
a pripadne eSte raz doplfite vodu.

+ Plniaci kohut uzavrite a odstrante hadicu plnenia.

49 Vypnutie zariadenia
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Obr. 4.16 Vypnutie zariadenia

+ Aby ste vas plynovy vykurovaci kotol uviedli Uplne
mimo prevadzky, prepnite hlavny vypinac (1) do polohy
0"

Pozor!

Zariadenia ochrany proti zamrznutiu

a kontrolné zariadenia su aktivne len vtedy, ked'
je hlavny vypina¢ zariadenia v polohe 1"

a zariadenie nebolo odpojené od elektrickej
siete.

Aby tieto poistné zariadenia zostali aktivne, mali by ste
vas plynovy vykurovaci kotol v normdinej prevadzke
zapinat' a vypinat’ cez reqgulacné zariadenie (informacie
k tomu ndjdete v prisluSnom ndvode na pouZitie).

Ndvod na obsluhu atmoCRAFT



7 Upozornenie!
Pri dlhSom uvedeni mimo prevadzky (napr.
dovolenka) by ste mali dodatocne uzavriet’
uzatvdraci plynovy kohit a uzatvaraci ventil
studenej vody.
V tejto suvislosti dodrzujte aj pokyny pre
ochranu proti zamrznutiu, uvedené v odseku
4.10.

Upozornenie!

Uzatvaracie zariadenia nie si obsahom dodavky
vasho zariadenia. Musi ich nainstalovat’
odborny pracovnik na mieste. Nechajte si nim
vysvetlit' polohu a manipulaciu tychto
konStrukénych dielov.

4,10 Ochrana proti zamrznutiu

Vykurovacie zariadenie a vodovodné vedenia su
dostatocne chrdanené proti zamrznutiu, ked’ vykurovacie
zariadenie pocas obdobia mrazov aj pri vasej
nepritomnosti zostava v prevadzke a miestnosti su
dostatocne vyhriate.

Pozor!

Zariadenia ochrany proti zamrznutiu

a kontrolné zariadenia su aktivne len vtedy, ked'
je hlavny vypinac¢ zariadenia v polohe 1"

a zariadenie nebolo odpojené od elektrickej
siete.

Pozor!

Nebezpecie poSkodenia plynového
vykurovacieho kotla ochrannym prostriedkom
proti zamrznutiu.

Obohatenie vykurovacej vody prostriedkami
ochrany proti zamrznutiu nie je pripustné. Tym
mozZe pri vykurovacej prevadzke dojst’ ku
posSkodeniu tesneni a membran, ako aj k vzniku
hluénosti.

Za tieto Skody, ako aj pripadné nasledné Skody,
nepreberame Ziadnu zaruku.

4.10.1 Funkcia ochrany proti zamrznutiu

Plynovy vykurovaci kotol je vybavené ochrannou
funkciou proti zamrznutiu:

Ked' predbeZnd teplota vykurovania pri zapnutom
hlavnom vypinaci klesne pod 5 °C, potom sa zariadenie
uvedie do prevadzky a ohrieva vykurovaci okruh
zariadenia na asi 35 °C.

Pozor!

Nebezpecie zamrznutia dielov celého zariadenia.

Preplachnutie celého vykurovacieho zariadenia
sa moZe zabezpecit' funkciou ochrany proti
zamrznutiu.

Ndvod na obsluhu atmoCRAFT

4.10.20chrana proti zamrznutiu vypustenim

Ind moZnost' ochrany proti zamrznutiu spociva vo
vypusteni vykurovacieho zariadenia a pristroja. Pritom
musi byt' zabezpecené, Ze zariadenie aj pristroj musia
byt dplne vypustené.

VSetky vodovodné potrubia na studend a tepld vodu

v dome a zasobniku na tepld vodu v budove musia byt'
tieZ vypustené.

PoZiadajte prosim o radu kvalifikovany autorizovany
servis vo vasom okoli.

411 Udrzba a sluzby zakaznikom

4.11.1 InSpekcia/adrzba

Predpokladom pre trvald pripravenost’ na prevadzku,
-bezpecnost’, spolahlivost’ a vysokd Zivotnost' je
kazdoroc¢né vykondvanie inSpekcie/Gdrzby zariadenia
odbornym pracovnikom.

Nebezpecenstvo!

Nebezpecie vecnych a osobnych skoéd

v désledku nespravnej manipulacie!

Nikdy sa nepokisSajte sami vykonavat'
udrzbarske prace alebo opravy na vasom
plynovom vykurovacom kotli.

Poverte tym kvalifikovany autorizovany servis
s prisluSnym osvedcenim. Odporicame
uzavretie zmluvy o Gdrzbe.

Vynechana Gdrzba méze ovplyvnit' prevadzkovu
bezpecnost' zariadenia a viest' k vecnym

a osobnym Skodam.

Pravidelnd dUdrzba zabezpecuje optimalnu Gcinnost’
a tym aj hospoddrnu prevadzku Vasho plynového
vykurovacieho kotla.

4.11.2 Zobrazenie nutnosti GUdrzby

Kvalifikovany servisny technik méze na vasom kotli
nastavit' zobrazenie o potrebe Udrzby.

V pripade, Ze je aktivovand tato funkcia, na displeji
vasho kotla sa zobrazi zobrazenie ,,SER" dovtedy, kym
je nutna udrzba.

Pri zobrazeni tohto zobrazenia informujte servisného
technika, ktory spustal vas kotol a nechajte previest'’
udrZzbu.

V pripade, Ze tato funkcia nie je aktivovand a nezobrazi
sa Ziadne upozornenie na Udrzbu, je nutnd Gdrzba vasho
kotla minimdalne raz za rok.



4.11.3 Kominarske meranie

Upozornenie!
Meracie a kontrolné prace popisané v tomto
odseku moZe vykondvat' len kominar.
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Obr. 4.17 Zapnutie kominarskej prevadzky

Pri uskutocfiovani merani postupujte nasledovne:

« Aktivujte komindrsku prevadzku tak, Ze sicasne
zatlacite tlacidld ,+" (6) a =" (7) systému DIA.

+ Merania uskutocnite najskdr po 2 minudtach trvania
prevadzky zariadenia.

« Sucasnym zatlacenim tlacidiel ,+" (6) a =" (7) mdZete
opét' opustit’ prevddzku merania. Prevddzka merania
sa tiez ukonci, ked' sa 15 minut nestlaci Ziadne tlacidlo.
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Charakterystyka kotta

Stosowanie

Gazowy kociot grzewczy atmoCRAFT stuzy do
ogrzewania pomieszczeh mieszkalnych i biurowych za
posrednictwem instalacji centralnego ogrzewania
wodnego.

W celu przygotowania cieptej wody uzytkowej do kotta
podtgcza sie zasobnik.

Do komfortowej regulacji funkcji ogrzewania i
przygotowania cieptej wody uzytkowej kotta stuzg rézne
regulatory marki Vaillant, dostepne jako wyposazenie
dodatkowe.

Opis kotta

- Szczegdlnie ekonomiczny, dwustopniowy tryb pracy
palnika gazowego w kottach atmoCRAFT zapewnia
niewielkg czesto$¢ przetgczen i wysokg efektywnoscé.

- Kociot wyposazony jest w cyfrowy system
informacyjno-analizujacy (system DIA), ktéry utatwia
przeprowadzanie prac konserwacyjno-serwisowych
przez autoryzowanego instalatora.
Wskazniki stanu pracy informujg o stanie pracy kotta.
Wyswietlanie kodéw diagnoz i btedéw umozliwia
autoryzowanemu instalatorowi szybkie wyszukiwanie
btedéw w przypadku awarii.

Instrukcja obstugi atmoCRAFT



1 Informacje dotyczace dokumentacji

Przedstawione nizej informacje stanowig pomoc

w korzystaniu z instrukcji.

Wraz z niniejszg instrukcja obstugi obowigzuja pozostate
dokumenty.

Za szkody spowodowane nieprzestrzeganiem tych
instrukcji i dokumentéw nie ponosimy
odpowiedzialnosci.

Dokumentacje dodatkowe
Dla instalatora:
Instrukcja instalacji i konserwacji nr 839545

Ewentualnie obowigzujg tez pozostate instrukcje obstugi
wszystkich stosowanych czesci wyposazenia i
regulatoréw.

1.1 Przechowywanie dokumentacji

Prosimy o staranne przechowywanie niniejszej instrukgcji
obstugi oraz wszystkich innych obowigzujgcych
dokumentdw, aby w razie potrzeby mozna byto z nich

w kazdej chwili skorzystad.

W razie przeprowadzki lub sprzedazy kotta nalezy
przekaza¢ dokumentacje nowemu uzytkownikowi/
wiascicielowi.

1.2 Stosowane symbole

Podczas obstugi kotta nalezy przestrzegaé wskazéwek
dotyczacych bezpieczehstwa zawartych w niniejszej
instrukcji obstugi!

2 Bezpieczenstwo

Postepowanie w przypadku awarii

Niebezpieczenstwo!
P |

Wyptyw gazu! Niebezpieczenstwo zatrucia i
wybuchu w wyniku nieprawidtowego dziatania!

W razie wyptywu gazu nalezy postepowac nastepujgco:
+ Nie wigczac / wytgczaé $wiatta.

« Nie uruchamiaé zadnych przetgcznikéw elektrycznych.

+ Nie uzywac telefonu w strefie zagrozenia.

+ Nie stosowaé otwartego ognia (np. zapalniczka,
zapatki).

 Nie pali¢ tytoniu.

« Zamkna¢ zawor odcinajacy doptyw gazu.

« Przewietrzyé pomieszczenie, otwierajac okna i drzwi.

+ Ostrzec wspotmieszkahcdw o grozgcym
niebezpieczenstwie.

« Opusci¢ dom.

« Powiadomi¢ miejscowy zaktad gazowniczy lub
wykwalifikowanego i autoryzowanego instalatora.

Wskazoéwki dotyczace bezpieczenstwa
Nalezy koniecznie przestrzega¢ wymienionych nizej
wskazéwek i przepisdw bezpieczenstwa.

Niebezpieczenstwo!
e

Bezposrednie zagrozenie zdrowia i zycia!

Niebezpieczenstwo!
iebezpiecze

Niebezpieczenstwo wybuchu tatwopalnej
mieszanki powietrzno-gazowej!

Nie stosowa¢ ani nie przechowywa¢ zadnych
substancji wybuchowych lub tatwopalnych (np.
benzyna, farby itd.) w miejscu montazu kotta.

Aﬁ Uwaga!
Mozliwe zagrozenie dla urzadzenia i Srodowiska

naturalnego!

[ Wskazoéwka!
Pozyteczne informacje i wskazéwki.

+ Symbol sygnalizujgcy konieczno$é¢ dziatania

1.3 Oznaczenie CE

Oznakowanie CE zaswiadcza, ze kotty spetniaja
podstawowe wymagania dyrektywy dotyczacej urzadzen
gazowych (dyrektywa 90/396/EWG) oraz dyrektywy
dotyczacej elektromagnetycznej zgodnosci (dyrektywa
89/336/EWG). Kotty spetniajg tez podstawowe
wymagania dyrektywy dotyczgcej wspotczynnika
sprawnosci (dyrektywa 92/42/EWG).

1.4 Tabliczka znamionowa

Tabliczka znamionowa jest dotgczona do palnika i nalezy
ja przymocowac na $ciance dziatowej.

Instrukcja obstugi atmoCRAFT

Niebezpieczenstwo!
/N i pleczen

Niebezpieczenstwo zatrucia i wybuchu w wyniku
nieprawidtowego dziatania!

Nie wolno odtaczaé urzadzen zabezpieczajacych
ani dokonywac¢ na nich zmian lub modyfikacji,
ktére mogtyby wptynaé¢ negatywnie na
prawidtowe funkcjonowanie.

Z tego powodu nie wolno przeprowadzaé zmian:

- na kotle,

- w otoczeniu kotta,

- na przewodach doprowadzajgcych gaz, powietrze i
prad elektryczny,

- na przewodach spalinowych,

- oraz na zaworze bezpieczenstwa i przewodzie
odptywowym wody grzewczej.

Zakaz przeprowadzania zmian i modyfikacji dotyczy

réwniez elementéw konstrukcyjnych w sasiedztwie

urzadzenia, o ile mogtoby to wptyna¢ negatywnie na

bezpieczehstwo pracy kotta.

Przyktady:

- Otwory powietrzne i spalinowe nie moga by¢
zastoniete lub zatkane. Pamieta¢, aby np. po
zakonczeniu prac wykohczeniowych przy zewnetrznej



fasadzie budynku usung¢ pokrywy zabezpieczajgce
otwory.
Przeprowadzanie ewentualnych zmian lub modyfikacji
urzadzenia lub w jego otoczeniu nalezy zawsze zlecaé
wykwalifikowanemu i autoryzowanemu instalatorowi.

Uwaga!

Niebezpieczenstwo uszkodzenia przez
niewtasciwe modyfikacje!

W zadnym wypadku nie dokonywa¢ zmian lub
modyfikacji gazowego kotta grzewczego lub
innych czesci instalacji.

Nigdy nie przeprowadzaé samodzielnie naprawy
lub konserwacji kotta.

- Nie niszczy¢ ani nie usuwac¢ plomb na elementach
konstrukcyjnych. Tylko wykwalifikowany i
autoryzowany instalator oraz personel serwisowy
producenta jest upowazniony do przeprowadzania
modyfikacji zaplombowanych czesci.

Uwaga!

Niebezpieczenstwo uszkodzenia!

W poblizu urzadzenia nie stosowa¢ rozpylaczy,
rozpuszczalnikéw, srodkéw czyszczacych
zawierajacych chlor, farb, klejéw itd. Substancje
te mogq niekiedy prowadzi¢ do korozji urzadzen
i uktadu spalinowego.

Montaz i ustawianie

Montazu kotta moze dokonaé tylko autoryzowany
instalator. Jest on odpowiedzialny za prawidtowy montaz
i uruchomienie zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.
Jest on tez odpowiedzialny za przeglad / konserwacje i
uruchomienie kotta oraz requlacje przeptywu gazu.

Cisnienie napetnienia wodg instalacji grzewczej
Regularnie sprawdzaé ci$nienia napetnienia woda
instalacji grzewczej.

Agregat pradotwodrczy do zasilania awaryjnego

Przy instalowaniu gazowego kotta grzewczego
autoryzowany instalator podtgcza go do sieci
elektrycznej.

Jesli w przypadku zaniku pradu uzytkownik chce zasila¢
kociot z agregatu pragdotwdrczego, to parametry
techniczne agregatu (czestotliwo$¢, napiecie, uziemienie)
muszga by¢ zgodne z parametrami obowigzujacymi dla
sieci, a jego moc musi by¢ przynajmniej réwna mocy
wymaganej przez kociot. W tym celu nalezy zasiegngc¢
porady w autoryzowanym zaktadzie instalacyjnym.

Zabezpieczanie przed zamarzaniem

Nalezy sie upewnic, czy podczas nieobecnosci w okresie
wystepowania mrozéw instalacja grzewcza funkcjonuje
w dalszym cigqu i dostatecznie ogrzewa pomieszczenia.

Uwaga!

Niebezpieczenstwo uszkodzenia!

W razie zaniku pradu lub przy ustawieniu zbyt
niskiej temperatury ogrzewania

w poszczegdlnych pomieszczeniach mozliwe
jest uszkodzenie czesci instalacji grzewczej

w wyniku dziatania mrozu.

Nalezy koniecznie przestrzegaé¢ wskazéwek
dotyczacych zabezpieczania przed zamarzaniem
podanych w rozdziale 4.10.

3 Informacje dotyczace instalacji i
obstugi

3.1 Gwarancja
Warunki gwarancji fabrycznej Vaillant sg zawarte w
karcie gwarancyjne;.

3.2 Przeznaczenie

Gazowe kotty grzewcze atmoCRAFT marki Vaillant
zostaty skonstruowane zgodnie z aktualnym stanem
techniki i obowigzujgcymi przepisami bezpieczenstwa
technicznego. W przypadku nieprawidtowego lub
niezgodnego z przeznaczeniem stosowania moga jednak
powstac zagrozenia dla zdrowia i zycia uzytkownika lub
oséb trzecich, wzgl. moze doj$¢ do uszkodzenia
urzadzenia lub wystapienia innych szkéd rzeczowych.
Kotty przeznaczone sg do wykorzystywania jako zrédta
ciepta w zamknietych instalacjach centralnego
ogrzewania wodnego i w centralnych systemach
przygotowania cieptej wody uzytkowej. Inne lub
wykraczajgce poza ten zakres stosowanie uwazane jest
za niezgodne z przeznaczeniem. Za wynikte z tego
powodu szkody producent lub dostawca nie ponoszg
zadnej odpowiedzialno$ci. Ryzyko takiego postepowania
spoczywa wytgcznie na uzytkowniku.

Do zakresu stosowania zgodnego z przeznaczeniem
nalezy réwniez obowigzek przestrzegania instrukgji
obstugi i instalacji oraz wszystkich innych
obowigzujgcych dokumentéw, jak réwniez okresowego
przeprowadzania przegladéw technicznych i konserwacji.

Uwaga!
Zabrania sie wszelkiego uzytkowania
niezgodnego z przeznaczeniem.

Kotty grzewcze muszg zostac zainstalowane przez
autoryzowanego instalatora, odpowiedzialnego za
przestrzeganie obowigzujgcych przepisow, zasad i
dyrektyw.

3.3 Wymagania przestrzenne

Gazowe kotty grzewcze atmoCRAFT marki Vaillant
muszg by¢ zainstalowane w odpowiednich
pomieszczeniach (kottowniach). Nalezy skonsultowad sie
z autoryzowanym instalatorem w sprawie
obowigzujacych krajowych przepiséw instalacyjnych.

Instrukcja obstugi atmoCRAFT



Miejsce montazu musi by¢ catkowicie zabezpieczone
przed mrozem. Jezeli tak nie jest, nalezy uwzglednic
wymienione w rozdziale 4.10 zalecenia dotyczace
zabezpieczania przed zamarzaniem.

7 Wskazéwka!
Zachowanie odstepu kotta od elementow
wykonanych z tatwopalnych czesci lub
materiatéw budowlanych nie jest konieczne,
gdyz przy znamionowej mocy grzewczej
powierzchnia obudowy kotta nagrzewa sie do
temperatury ponizej maks. dopuszczalnej
wartosci 85 °C.

3.4 Czyszczenie i konserwacja
+ Czysci¢ obudowe kotta nawilzong $ciereczka
z dodatkiem niewielkiej ilosci mydta.

T Wskazoéwka!
Nie stosowaé Srodkéw szorujacych lub
czyszczacych, ktére mogtyby uszkodzié
obudowe lub elementy obstugi wykonane
z tworzywa sztucznego.

3.5 Recykling i usuwanie odpadéw

Zaréwno gazowy kociot grzewczy atmoCRAFT marki
Vaillant, jak i opakowanie transportowe sktadajg sie
w duzym stopniu z cze$ci wykonanych z materiatéw
nadajacych sie do recyklingu.

3.5.1 Kociot

Kotta grzewczego atmoCRAFT marki Vaillant oraz innych
cze$ci wyposazenia nie wolno wyrzucaé do pojemnikéw
na odpady domowe. Zuzyte urzadzenie oraz czesci
wyposazenia nalezy poddad recyklingowi zgodnie

z obowigzujgcymi przepisami.

3.5.2 Opakowanie
Usuniecie opakowania transportowego zleci¢
instalatorowi, ktéry zainstalowat urzadzenie.

Wskazoéwka!
Nalezy uwzgledni¢ obowigzujace przepisy
krajowe.

3.6 Wskazoéwki dotyczace energooszczednej obstugi

Montaz pogodowego regqulatora instalacji grzewczej
Regulatory pogodowe regulujg - w zaleznosci

od temperatury zewnetrznej - temperature zasilania
obiegu grzewczego. System wytwarza tylko tyle ciepta,
ile jest to w danej chwili potrzebne. Zadana wartos$¢
temperatury nie powinna przekraczaé parametréw
technicznych instalacji grzewczej.

Instrukcja obstugi atmoCRAFT

Zwykle prawidtowg nastawe przeprowadza autoryzowany
instalator. Zintegrowane programy czasowe
automatycznie witaczajg i wytaczajg wymagane fazy
wzrostu i obnizenia temperatury obiegu grzewczego (np.
w nocy).

Regulatory pogodowe w potgczeniu z zaworami
termostatycznymi sg najbardziej ekonomicznym
sposobem regulacji instalacji grzewczej.

Obnizenie temperatury instalacji grzewczej

W porze nocnej oraz w czasie nieobecnosci nalezy
obnizy¢ temperature pokojowa. Najtatwiej i najpewniej
wykonuje sie to za pomoca regulatoréw z dowolnie
wybieranymi programami czasowymi.

W trybie obniZzenia temperatury nalezy ustawié
temperature pokojowg na warto$¢ o ok. 5 °C nizsza niz
w czasie petnego ogrzewania. Obnizenie temperatury
o wiecej niz 5 °C nie daje wiekszej oszczednosci energii,
gdyz w okresie petnego ogrzewania konieczne bedzie
zwiekszenie mocy grzewczej instalacji. Tylko

w przypadku dtuzszej nieobecnosci, np. wyjazd na
wakacje, optaca sie obnizenie temperatury do nizszej
wartosci. Nalezy pamieta¢, aby zimg dostatecznie
zabezpieczy¢ instalacje grzewcza przed zamarzaniem.

Temperatura pokojowa

Nastawié temperature pokojowa na warto$¢, ktéra
doktadnie odpowiada indywidualnemu odczuciu ciepta.
Kazdy stopieh powyzej oznacza wzrost zuzycia energii
0 ok. 6 %.

Temperature pokojowa nalezy tez dostosowac do
charakteru uzytkowania danego pomieszczenia. Na
przyktad nie jest zazwyczaj konieczne, aby sypialnia lub
rzadko uzywane pomieszczenia byty ogrzewane do
temperatury 20 °C.

Nastawianie trybu pracy grzewczej

W cieplejszej porze roku, gdy mieszkanie nie musi by¢
ogrzewane, zalecamy przetagczenie instalacji grzewczej
na tryb pracy letniej. Tryb pracy grzewczej jest wtedy
wytgczony, ale tryb przygotowania cieptej wody
uzytkowej pozostaje ciggle aktywny.

Réwnomierne ogrzewanie

W mieszkaniu z centralnym ogrzewaniem czesto
ogrzewane jest tylko jedno pomieszczenie. W wyniku
przenikania ciepta przez $ciany, drzwi, okna, sufit lub
podtoge pomieszczenia dochodzi do niekontrolowanego
ogrzewania sagsiednich pomieszczen i niezamierzonych
strat energii cieplnej. Moc grzejnika stuzacego do
ogrzewania danego pomieszczenia jest oczywiscie
niewystarczajgca w przypadku takiego sposobu
ogrzewania.

Skutkiem tego jest niedostateczne ogrzewanie
pomieszczenia i powstanie nieprzyjemnego odczucia
zimna w pomieszczeniu (ten sam efekt powstaje tez, gdy
drzwi pomiedzy ogrzewanymi a nieogrzewanymi lub
cze$ciowo ogrzewanymi pomieszczeniami pozostaja
otwarte).



Jest to niewtasciwy sposéb oszczedzania energii:
instalacja grzewcza pracuje, ale pomieszczenie nie jest
ciepte. Wigkszy komfort i lepszg ekonomicznos$¢
ogrzewania zapewnia rownomierne i jednostajne
ogrzewanie wszystkich pomieszczen mieszkalnych,
odpowiednio do sposobu wykorzystania.

Oprécz tego brak ogrzewania lub niedostateczne
ogrzewanie czesci budynku moze wptywaé negatywnie
na stan substancji budowlane;j.

Zawory termostatyczne i requlator temperatury
pokojowej

Wszystkie grzejniki powinny by¢ obecnie wyposazone

w zawory termostatyczne. Umozliwiajg one doktadne
utrzymanie nastawionej temperatury pokojowej. Za
pomoca zaworéw termostatycznych w potaczeniu

z regulatorem temperatury pokojowej (lub regulatorem
pogodowym) mozna dostosowaé temperature
pomieszczenia do indywidualnych potrzeb i uzyskac
ekonomiczng prace instalacji grzewczej.

W pomieszczeniu, w ktédrym znajduje sie regulator
temperatury pokojowej, nalezy catkowicie otworzy¢
wszystkie zawory termostatyczne grzejnikéw, gdyz

w przeciwnym razie moze dojs¢ do konfliktu w pracy obu
requlatoréw i obnizenia skutecznosci regulacji.
Uzytkownik zachowuje sie czesto w nastepujacy sposoéb:
gdy w pomieszczeniu jest za ciepto, zawory
termostatyczne sg zakrecane (lub requlator temperatury
pokojowej ustawiany jest na nizszg temperature). Gdy po
pewnym czasie znowu zrobi sie zimno, termostat
grzejnika jest ponownie odkrecany.

Nie jest to konieczne, poniewaz zawér termostatyczny
samoczynnie reguluje temperature: jezeli temperatura
pokojowa wzrasta powyzej nastawionej na czujniku
wartosci, zawor termostatyczny zamyka sie
automatycznie; jezeli temperatura spadnie ponizej
nastawionej wartosci, zawér otwiera sie ponownie.

Zakaz zastaniania requlatoréw

Nie zastania¢ regulatoréw meblami, zastonami ani innymi
przedmiotami. Zastoniete zawory termostatyczne moga
by¢ wyposazone w zdalne czujniki, ktére steruja praca
termostatow.

Odpowiednia temperatura cieptej wody uzytkowej
Wode nalezy podgrzewac jedynie do wymaganej
temperatury. Dalsze podgrzewanie prowadzi do
zbednego zuzycia energii; temperatura wody powyzej 60
°C powoduje ponadto nadmierne osadzanie sie kamienia
kottowego.

Swiadome i oszczedne gospodarowanie woda
Swiadome gospodarowanie woda pozwala na znaczne
obniZenie kosztéw zuzycia.

Na przyktad prysznic zamiast kapieli w wannie: podczas
kapieli w wannie zuzywa sie ok. 150 | wody, natomiast
nowoczesna wodooszczedna armatura natryskowa
zuzywa jedynie ok. jednej trzeciej tej iloSci wody.

Pamietajmy: przeciekajgcy kran powoduje strate ok.
2000 litréw wody, nieszczelna sptuczka toaletowa - ok.
4000 litréw wody rocznie. A nowa uszczelka kosztuje
tylko grosze.

Energooszczedne wtaczanie pomp obiegowych
Instalacje wodociggowe sg czesto wyposazone w tzw.
pompy obiegowe (cyrkulacyjne). Zapewniajg one staty
obieg cieptej wody w instalacji wodociggowej, dzieki
czemu nawet najbardziej oddalone punkty poboru
zaopatrywane sg natychmiast w cieptg wode.

Takie pompy obiegowe mozna tez stosowac w potgczeniu
z kottem atmoCRAFT marki Vaillant. Uzycie tych pomp
podniesie z pewnos$cig komfort przygotowania cieptej
wody uzytkowej. Nalezy jednak pamieta¢, ze pompy te
zuzywajg prad. Oprécz tego cyrkulacja cieptej wody

w instalacji wodociggowej prowadzi do obnizenia
temperatury wody i powoduje koniecznos¢ jej
podgrzania. Z tego powodu pompy obiegowe nalezy
wigczad tylko okresowo, tzn tylko wtedy, gdy ciepta woda
jest rzeczywiscie potrzebna.

Za pomocg zegaréw sterujgcych, ktére posiada
wiekszo$¢ pomp obiegowych lub w ktére mozna je
dodatkowo wyposazy¢, istnieje mozliwo$¢ ustawienia
indywidualnych programéw czasowych. Réwniez
regulatory pogodowe umozliwiajg za pomocg funkcji
dodatkowych sterowanie czasem pracy pomp
obiegowych. Nalezy sie skonsultowaé w tej sprawie

z wykwalifikowanym i autoryzowanym instalatorem.

Wietrzenie pomieszczeh mieszkalnych

Gdy instalacja grzewcza jest witgczona, nalezy otwieraé
okna tylko w celu przewietrzenia, a nie w celu
regulowania temperatury. Krétkie intensywne
przewietrzenie jest bardziej efektywne i oszczedne niz
stale uchylone okno. Zalecamy dlatego krétkie otwarcie
okien na o$ciez. Podczas wietrzenia nalezy zamknga¢
zawory termostatyczne wszystkich grzejnikéw
znajdujacych sie w pomieszczeniu, wzglednie ustawié
regulator temperatury pokojowej na minimalng wartos¢.
Czynnosci te zapewniajg dostateczng wymiane powietrza
bez niepotrzebnego oziebienia i strat energii (np.

w wyniku niezamierzonego uruchomienia instalacji
grzewczej podczas wietrzenia).

Instrukcja obstugi atmoCRAFT



4 Obstuga
4.1 Przeglad elementéw obstugi
Dostep do elementéw obstugi umozliwia podniesienie

gérnej czesci (1) i opuszczenie dolnej czesci (2) pokrywy
panelu sterowania.

Elementy obstugi majg nastepujace funkcje:

1 wyswietlacz do wskazywania aktualnego trybu pracy
lub wysSwietlania informacji dodatkowych

2 przycisk ,i" do wywotywania informacji

3 montowany regulator (wyposazenie)

4 wytacznik gtdowny stuzacy do witgczania i wytgczania

kotta

przycisk ,+" do przewijania do przodu ekranéw

wys$wietlacza (przeznaczony dla autoryzowanego

instalatora przy wykonywaniu prac zwigzanych

z nastawianiem kotta oraz lokalizacjg usterek);

wys$wietlanie aktualnej temperatury rzeczywistej

zasobnika w zwyktym trybie pracy, gdy podtaczony

jest czujnik zasobnika

6 przycisk ,~" do przewijania do tytu ekranéw
wys$wietlacza (przeznaczony dla autoryzowanego
instalatora przy wykonywaniu prac zwigzanych
z nastawianiem kotta oraz lokalizacjg usterek)

7 przycisk ,Kasowanie zaktdcenia" do kasowania
okreslonych stanéw awaryjnych

8 pokretto do nastawiania temperatury zasilania obiequ
grzewczego

9 pokretto do nastawiania temperatury wody

ul

N ;
%gQ w zasobniku
ggggg%Q Cyfrowy system informacyjno-analizujacy
Q%gg%g% (system DIA)
e ——_
Rys. 4.1 Otwieranie drzwiczek obudowy ]
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Rys. 4.2 Elementy obstugi
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Rys. 4.3 Wyswietlacz systemu DIA

Kociot wyposazony jest w cyfrowy system informacyjno-
analizujacy (system DIA). System ten informuje o stanie
pracy kotta oraz pomaga w usuwaniu zaktocen.

Podczas normalnej pracy kotta wyswietlacz (1) systemu
DIA wskazuje aktualng warto$¢ temperatury zasilania
obiegu grzewczego (na przyktad 45 °C). W przypadku
wystapienia usterki informacja o temperaturze zostaje
zastgpiona wys$wietleniem kodu btedu.

Na podstawie wyswietlanych symboli mozna uzyska¢
nastepujace informacje:



-—

wskazywanie aktualnej wartosci temperatury
zasilania obiegu grzewczego lub wyswietlanie kodéw
stanu pracy kotta albo kodéw bteddw

zaktécenie w uktadzie powietrzno-spalinowym

zaktécenie w uktadzie powietrzno-spalinowym

Swieci sie ciggle: tryb ogrzewania jest aktywny
pulsuje: czas blokady palnika jest aktywny
tryb przygotowania cieptej wody uzytkowej jest
aktywny

Swieci sie ciggle: tryb tadowania zasobnika znajduje
sie w stanie gotowosci

tadowanie zasobnika jest
uruchomione, palnik pracuje
pracuje pompa obiegu grzewczego

JEQB

pulsuje:

P4 O

uruchamiany jest wewnetrzny zawér gazowy

ptomien ze znakiem X:
zaktocenie w pracy palnika;
kociot jest wytgczony
ptomien bez znaku X:
prawidtowa praca palnika

s -
I=>
T/~

4.2 Czynnosci przed uruchomieniem

4.2.1 Otwieranie zaworéw odcinajacych

r Wskazowka!
Zawory odcinajace nie wchodza w sktad
dostawy kotta. Uzytkownik musi je zainstalowaé
we wiasnym zakresie z pomocg uprawnionego
instalatora. Instalator powinien wskazaé
uzytkownikowi lokalizacje tych elementow oraz
wyjasnié, w jaki sposéb nalezy z nimi
postepowaé.

+ Otworzy¢ zawér odcinajacy doptyw gazu.
« Sprawdzi¢, czy otwarte sg zawory zasilania i powrotu.

4.2.2 Kontrola ci$nienia w instalacji grzewczej

Rys. 4.4 Kontrola ci$nienia napetnienia wodq instalacji
grzewczej (na manometrze zamontowanym przez
uzytkownika)

+ Odczytac cisnienie napetnienia woda instalacji
grzewczej na manometrze (1, zamontowanym przez
uzytkownika). Aby zapewni¢ prawidtowa prace
instalacji grzewczej, ci$nienie wody w zimnej instalacji
wskazywane na manometrze (1) powinno wynosi¢
pomiedzy 1,0 i 2,0 bar. Jesli spadnie ono ponizej
0,75 bar, nalezy odpowiednio uzupetni¢ ilo$¢ wody
(patrz rozdziat 4.8.7).

Gdy instalacja grzewcza obejmuje kilka kondygnacji,
moze sie okazaé, ze konieczne jest zastosowanie
wyzszych wartosci cisnienia wody. Nalezy skonsultowaé
sie w tej sprawie z autoryzowanym instalatorem.

4.3 Uruchamianie

Uwaga!

Niebezpieczenstwo uszkodzenia!

Gtowny wytacznik wolno wtaczaé tylko wtedy,
gdy instalacja grzewcza jest dostatecznie
napetniona woda (patrz rozdziat 4.2.2).
Nieprzestrzeganie tego warunku moze
spowodowa¢ uszkodzenie pompy i wymiennika
ciepta.

Instrukcja obstugi atmoCRAFT
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Rys. 4.5 Wtaczanie kotta

+ Wytgcznikiem gtéwnym (1) wigcza i wytacza sie kociot.
I ZAL"
0: ,WYL.”
Gdy wytacznik gtéwny (1) znajduje sie w potozeniu , 1",
kociot jest wtgczony. Na wyswietlaczu (2) pojawia sie
standardowy komunikat cyfrowego systemu
informacyjno-analizujgceqgo (szczegdty, patrz rozdz. 4.1).

Aby nastawi¢ kociot zgodnie z indywidualnymi
potrzebami, nalezy postepowaé wedtug zasad podanych
w rozdziatach 4.4 i 4.5, w ktérych opisano mozliwosci
nastawiania kotta dla trybu przygotowania cieptej wody
uzytkowej oraz dla trybu pracy grzewczej.

Uwaga!

Niebezpieczenstwo uszkodzenia.

Uktad zabezpieczenia przed zamarzaniem oraz
urzadzenia kontrolne sg aktywne tylko wtedy,

gdy wytacznik gtéwny jest ustawiony

w potozeniu ,I" i zasilanie elektryczne nie jest
odtaczone.

Aby urzadzenia zabezpieczajgce pozostaty aktywne,
kociot gazowy nalezy wigczac i wytaczaé regulatorem
(informacje na ten temat mozna znalez¢ w instrukcji
obstugi regulatora).

Sposoéb catkowitego odtgczenia kotta gazowego opisany
jest w rozdziale 4.9.
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4.4 Nastawianie trybu przygotowania cieptej wody
uzytkowej

) 45O
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Rys. 4.6 Nastawianie temperatury zasobnika (tylko przy
podtaczonym zasobniku cieptej wody)

W celu przygotowania cieptej wody uzytkowej za pomocg
kotta atmoCRAFT nalezy podtgczyé do niego zasobnik
cieptej wody.

Nastawa odbywa sie w sposdéb nastepujacy:

« ustawi¢ pokretto (3) na zgdang warto$¢é temperatury,
przy czym obowigzuje:
Lewy opdr - zabezpieczenie przed

zamarzaniem 15 °C
Minimalna, mozliwa do nastawienia
temperatury wody 40 °C
Prawy opor

Maksymalna, mozliwa do nastawienia
temperatury wody 70 °C

Podczas nastawiania zgdanej temperatury jej wartosé
jest wyswietlana na wys$wietlaczu (2) systemu DIA.
Po uptywie ok. 5 sekund wskazanie to gasnie i na
wyswietlaczu ponownie pojawia sie standardowa
informacja (aktualna warto$¢ temperatury zasilania
obiegu grzewczeqo).

7 Wskazéwka!
Z powodow ekonomicznych i higienicznych (np.
bakterie Legionella) zaleca sie ustawienie
temperatury 60 °C.

Uwaga!

Niebezpieczenstwo osadzania sie kamienia
kottowego.

W przypadku wody o twardosci wiekszej niz

1,79 mol/m?3 (10 °dh) nalezy ustawié pokretto (3)
maksymalnie w potozeniu Srodkowym.

A



4.4.1 Poboér cieptej wody
+ Otworzy¢ zawor cieptej wody w punkcie poboru
(umywalka, natrysk, wanna kapielowa itd.). Z zasobnika
wyptywa ciepta woda.
Przy spadku temperatury zasobnika ponizej ustawionej
wartosci kociot uruchamia sie samoczynnie i ogrzewa
dodatkowo zasobnik. Podczas tadowania zasobnika na
wys$wietlaczu pulsuje symbol % (2), patrz rysunek 4.6.
Po osiggnieciu przez zasobnik nastawionej przez
uzytkownika wartos$ci temperatury nastepuje
samoczynne wytgczenie kotta. Pompa pracuje jeszcze
dodatkowo przez pewien krétki okres.

4.4.2 Wytaczanie zasobnika

W przypadku kottdw atmoCRAFT z podtgczonym

zasobnikiem cieptej wody uzytkownik moze wytgczyé

proces tadowania zasobnika, a pozostawi¢ dziatanie kotta
tylko w trybie ogrzewania.

« W tym celu nalezy przekreci¢ pokretto (3) do
nastawiania temperatury cieptej wody do oporu w lewo,
patrz rys. 4.6. Funkcja zabezpieczenia zasobnika przed
zamarzaniem pozostaje nadal aktywna.

Na wys$wietlaczu (2) pojawia sie przez ok. 5 sekund

temperatura zasobnika 15 °C.

4.5 Nastawianie trybu pracy grzewczej

4.5.1 Nastawianie temperatury zasilania (w
przypadku stosowania requlatora)
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Rys. 4.7 Nastawianie temperatury zasilania w przypadku
stosowania requlatora

Zgodnie z wymaganiami dotyczacymi oszczednosci
energii w instalacjach grzewczych i systemach
przygotowania cieptej wody uzytkowej, instalacja
grzewcza uzytkownika powinna by¢ wyposazona w uktad
regulacji pogodowej lub w regulator temperatury pokojowe;j.
Nalezy przeprowadzi¢ nastepujgcg nastawe:
+ Obrdci¢ pokretto (1) do nastawiania temperatury
zasilania obiegu grzewczego do oporu w prawo.

10

Regulator automatycznie nastawia temperature zasilania
(informacje na ten temat mozna znalez¢ w odpowiednigj
instrukcji obstugi requlatora).

7 Wskazéwka!
Informacje na temat uktadu requlacji
zastosowanego w instalacji grzewczej otrzymac
mozna od autoryzowanego instalatora.

4.5.2 Nastawianie temperatury zasilania (w
przypadku braku regulatora)

2
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Rys. 4.8 Nastawianie temperatury zasilania w przypadku braku
requlatora

Jesli nie jest zainstalowany zewnetrzny regulator,
temperature zasilania nalezy nastawi¢ pokrettem (1)
odpowiednio do aktualnej wartosci temperatury
zewnetrznej. Zaleca sie przy tym wykonanie
nastepujacych nastaw:
- potozenie lewe (jednak nie do samego oporu)
w okresie przejsciowym: temperatura zewnetrzna
od ok. 10 °C do 20 °C
- potozenie Srodkowe przy umiarkowanym zimnie:
temperatura zewnetrzna od ok. O °C do 10 °C
- potozenie prawe przy silnym mrozie:
temperatura zewnetrzna od ok. 0 °C do -15 °C

Podczas nastawiania zadanej temperatury jej wartos$¢
jest wysSwietlana na wyswietlaczu (2) systemu DIA. Po
uptywie ok. 5 sekund wskazanie to gasnie i na
wys$wietlaczu ponownie pojawia sie standardowa
informacja (aktualna warto$¢ temperatury zasilania
obiegu grzewczegqo).

Pokrettem (1) mozna zwykle nastawi¢ bezstopniowo
temperature zasilania do wartosci 75 °C. Jeéli jednak

Instrukcja obstugi atmoCRAFT



istnieje konieczno$¢ nastawienia wyzszych temperatur,
autoryzowany instalator moze dokona¢ odpowiedniego

przeskalowania, aby umozliwi¢ prace instalacji grzewczej

w temperaturze zasilania do 85 °C.

4.5.3 Wytaczanie trybu pracy grzewczej
(tryb pracy letniej)
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Rys. 4.9 Wytaczanie trybu pracy grzewczej (tryb pracy letniej)

W lecie mozna wytgczy¢ tryb pracy grzewczej, a

pozostawi¢ funkcjonujacy w dalszym ciggu tryb

przygotowania cieptej wody uzytkowej.

+ Obréci¢ pokretto (1) do nastawiania temperatury
zasilania obiegu grzewczego do oporu w lewo.

4.6 Nastawianie reqgulatora temperatury pokojowej
lub requlatora pogodowego

+ Nastawi¢ regulator temperatury pokojowej (1),
requlator pogodowy oraz zawory termostatyczne
grzejnikéw (2) zgodnie z odpowiednimi instrukcjami
obstugi tych urzadzen regulujgcych.

4.7 Wskazania stanu pracy kotta

Rys. 4.11 Wskazania stanu pracy kotta

Wskazniki stanu pracy informujg o stanie pracy kotta.

+ Wskazania stanu pracy uaktywnia sie poprzez
nacis$niecie przycisku ,i* (1).

Na wy$wietlaczu (2) pojawia sie kod aktualnego stanu

pracy, np. ,,S. 4" dla pracy palnika. Znaczenie

najwazniejszych kodéw stanu pracy podano w ponizszej

tabeli.

W fazach przetgczania, np. przy ponownym

uruchomieniu spowodowanym brakiem ptomienia,

wys$wietlany jest krétko komunikat stanu ,,S.".

« Powtdérne nacisniecie przycisku ,,i* (1) powoduje
przetaczenie wyswietlacza na normalny tryb
wyswietlania.

Rys. 4.10 Nastawianie requlatora temperatury pokojowej/
requlatora pogodowego
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Wyswietlany |Znaczenie

kod
Kody wysSwietlane w trybie pracy grzewczej

S.0 brak sygnatu zapotrzebowania na ciepto

S.2 ogrzewanie - wstepny rozruch pompy

S.3 ogrzewanie - zapton

S.4 ogrzewanie - palnik jest wigczony

S.7 ogrzewanie - wybieg pompy

S.8 blokada palnika po zakonczeniu pracy w trybie
ogrzewania
Kody wyswietlane podczas pracy zasobnika

S.20 aktywny jest cykl pracy zasobnika

S.23 tadowanie zasobnika - zapton

S.24 tadowanie zasobnika - palnik pracuje

S.27 tadowanie zasobnika - wybieg pompy

S.28 czas blokada palnika po zakonczeniu tadowania
zasobnika

Tab. 4.1 Kody standéw pracy i ich znaczenie

1



Wyswietlany | Znaczenie
kod

Kody generowane przez instalacje grzewcza

S.30 brak zapotrzebowania na ciepto sygnalizowany

przez regulator 2-stopniowy

S.31 aktywny tryb pracy letniej

S.34 aktywna funkcja zabezpieczenia przed
zamarzaniem obiequ grzewczego

S.36 brak zapotrzebowania na ciepto sygnalizowany
przez regulator pogodowy

S.39 zadziatat czujnik na zacisku , Termostat przylgowy"

S.42 zestyk klapy spalinowej na wyposazeniu jest
otwarty

S.51 kociot stwierdzit wyptyw spalin i znajduje sie
w trakcie trwajacego 30 s czasu tolerancji

S.52 kociot znajduje sie w stanie 20-minutowego

oczekiwania wywotanego przez funkcje blokady
pracy z powodu wyptywu spalin

Tab. 4.1 Kody stanéw pracy i ich znaczenie (ciag dalszy)

4.8 Usuwanie zaktécen

Jesli podczas pracy kotta grzewczego pojawig sie jakie$
problemy, uzytkownik moze sam sprawdzi¢ nastepujgce
punkty:

Brak cieptej wody, instalacja grzewcza jest zimna;

kociot nie uruchamia sie:

- czy otwarty jest zawér odcinajacy doptyw gazu
instalacji gazowej oraz zawdr odcinajgcy doptyw gazu
na kotle (patrz rozdziat 4.2)?

- czy wigczone jest zasilanie elektryczne?

- czy wiaczony jest wytacznik gtéwny kotta (patrz
rozdziat 4.3)?

- czy pokretto do regulacji temperatury zasobnika na
kotle jest ustawione na funkcje zabezpieczenia przed
zamarzaniem, tzn. obrécone do oporu w lewo (patrz
rozdziat 4.4)?

- czy ci$nienie wody w instalacji grzewczej jest
dostateczne (patrz rozdziat 4.8.2)?

- czy instalacja grzewcza nie jest zapowietrzona (patrz
rozdziat 4.8.2)?

- czy pojawity sie zaktécenia w procesie zaptonu (patrz
rozdziat 4.8.3)?

Tryb przygotowania cieptej wody uzytkowej przebiega
bez zaktécen; nie mozna uruchomié pracy w trybie
ogrzewania:

- czy istnieje sygnat zapotrzebowania na ciepto,
generowany przez zewnetrzne regulatory (np. przez
regulator typu VRC) (patrz rozdziat 4.7)?

- Czy nie zadziatat czujnik zewnetrzny (patrz rozdziat
47)?

Ogrzewanie pracuje bez zaktécen; brak cieptej wody:
- czy doptyw cieptej wody nie jest odciety przez
zewnetrzny requlator (patrz instrukcja obstugi
regulatora)?
Jezeli przy jednoczesnym naciénieciu przycisku ,+" i
.~" nie jest wySwietlany symbol cieptej wody, oznacza
to, ze czujnik jest uszkodzony lub nie jest podtgczony.
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Uwaga!

Niebezpieczenstwo uszkodzenia przez
niewtasciwe modyfikacje!

Jesli po sprawdzeniu wymienionych wyzej
punktéw kociot grzewczy nie pracuje
prawidtowo, nalezy zasiegna¢ porady

w autoryzowanym zaktadzie instalacyjnym
celem przeprowadzenia kontroli.

4.8.1 Zaktocenia podczas trybu pracy grzewczej

W przypadku zaktécen w pracy kotta na wySwietkaczu
pojawia sie kod btedu. W przypadku wymienionych nizej
zaktocen uzytkownik moze sam sprébowac usungé
awarie.

Uwaga!

W przypadku innych btedéw lub zaktécen

w pracy instalacji grzewczej nalezy powiadomic¢
autoryzowanego instalatora celem
przeprowadzenia kontroli.

4.8.2 Zaktocenia spowodowane brakiem wody

Rys. 4.12 Odblokowanie kotta po zaktéceniu spowodowanym
brakiem wody

Kociot przechodzi w stan ,,Zaktécenia”, gdy ci$nienie

napetnienia wodg instalacji grzewczej jest za niskie.

Zaktécenie to jest sygnalizowane kodem btedu ,,F.20".

« Zdja¢ przednig obudowe kotta.

« Odblokowa¢ ogranicznik temperatury STB przez
naci$niecie przycisku (1).

« Zresetowac elektronike przez nacisniecie przycisku
.Kasowanie zaktécenia" (2).
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Kociot mozna uruchomi¢ ponownie dopiero po
uprzednim napetnieniu instalacji grzewczej dostateczna
iloscig wody (patrz rozdziat 4.8.7).

Uwaga!

Jezeli komunikat awaryjny F.20 pojawi sie
ponownie, nalezy zleci¢ kontrole kotta
autoryzowanemu instalatorowi.

4.8.3 Zaktocenia w procesie zaptonu

" F28
m g /Q\ ®

Rys. 4.13 Kasowanie zaktécen

Jesli po przeprowadzeniu 3 préb zaptonu palnik nie

zapala sie, kociot przechodzi w stan ,,Zaktécenie”. Jest

to sygnalizowane wyS$wietleniem na wyswietlaczu kodéw

btedu ,,F.28" lub ,F.29".

+ Sprawdzi¢ najpierw, czy otwarty jest zawdr odcinajacy
na przewodzie gazowym.

Ponowny automatyczny zapton moze nastgpi¢ dopiero

po recznym ,skasowaniu zaktdcenia”.

« Aby skasowaé zaktdcenie, nalezy nacisna¢ przycisk
kasujacy zaktécenie (1) i przytrzymaé go w tym
potozeniu przez ok. jedng sekunde.

Uwaga!

Niebezpieczenstwo uszkodzenia przez
niewtasciwe modyfikacje!

Jesli po trzeciej probie skasowania zaktécenia
kociot nie daje sie uruchomié, nalezy zleci¢
autoryzowanemu zaktadowi serwisowemu
przeprowadzenie kontroli.

Instrukcja obstugi atmoCRAFT

4.8.4 Zaktocenia spowodowane przekroczeniem
temperatury

mg 207N\ | D
(| )/ere

Rys. 4.14 Odblokowanie kotta po wytaczeniu przez ogranicznik
temperatury STB

Kociot jest wyposazony w ogranicznik temperatury

(STB), ktory automatycznie wytgcza kociot, gdy

temperatura jest za wysoka. Zaktécenie to jest

sygnalizowane kodem btedu ,,F.20".

« Zdja¢ przednig obudowe kotta.

+ Odblokowa¢ ogranicznik temperatury STB przez
nacisniecie przycisku (1).

« Zresetowac elektronike przez nacisniecie przycisku
.Kasowanie zaktdcenia” (2).

Uwaga!
Jezeli komunikat awaryjny F.20 pojawi sie
ponownie, nalezy zleci¢ kontrole kotta
autoryzowanemu instalatorowi.

4.8.5 Zaktécenia w uktadzie odprowadzania spalin
Gazowe kotty grzewcze atmoCRAFT marki Vaillant sg
wyposazone w czujnik ciggu kominowego (wyposazenie
dodatkowe). W przypadku nieprawidtowego
odprowadzania spalin kociot wytacza sie tymczasowo,
aby zapobiec wlotowi spalin do kottowni.

Na wyswietlaczu pojawia sie wtedy symbol ,,Zaktécenie
w uktadzie powietrzno-spalinowym®". Ponowne
uruchomienie kotta nastepuje automatycznie po ok. 15 -
20 minutach od wytgczenia.

Po trzecim wytaczeniu kociot juz sie nie uruchomi. Na
wys$wietlaczu pojawia sie komunikat awaryjny ,,F.36".
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Niebezpieczenstwo!
/\ P

Jezeli po trzeciej probie usuniecia zaktécenia
kociot nie uruchomi sie, nalezy zleci¢ kontrole
urzadzenia autoryzowanemu instalatorowi.

4.8.6 Napetnianie woda kotta / instalacji grzewczej

Rys. 4.15 Kontrola ci$nienia napetnienia woda instalacji
grzewczej (na manometrze zamontowanym przez
uzytkownika)

Aby zapewni¢ prawidtowg prace instalacji grzewczej,
ci$nienie wody w zimnej instalacji wskazywane na
manometrze (1, zamontowanym przez uzytkownika)
powinno wynosi¢ pomiedzy 1,0 i 2,0 bar. Jesli spadnie
ono ponizej 0,75 bar, nalezy uzupetni¢ ilo$¢ wody.

Gdy instalacja grzewcza obejmuje kilka kondygnacji,
moze sie okazad, ze konieczne jest zastosowanie
wyzszych wartosci ciSnienia wody. Nalezy skonsultowad
sie w tej sprawie z autoryzowanym instalatorem.

Uwaga!

Niebezpieczenstwo uszkodzenia kotta.

Do napetniania instalacji grzewczej nalezy
stosowac¢ tylko czysta wode wodociagowa.
Niedopuszczalne jest dodawanie srodkow
chemicznych, jak np. Srodkéw
zabezpieczajacych przed zamarzaniem lub
przed korozjg (inhibitoréw).

Mogq one uszkodzi¢ uszczelki i membrany i by¢
przyczyna wystepowania szumoéw w instalacji
grzewczej.

Nie ponosimy odpowiedzialnosci za wynikte

z tego powodu szkody.

Do napetniania lub uzupetniania stanu napetnienia
instalacji grzewczej mozna w normalnych warunkach
stosowa¢ wode wodociggowa. Wyjatkowym przypadkiem
jest taka jako$¢ wody, ktéra w pewnych okoliczno$ciach
nie nadaje sie do napetniania instalacji grzewczej (woda
powodujaca silng korozje lub zawierajgca duzg ilo$¢
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wapnia). W takim wypadku nalezy skonsultowad sie

z autoryzowanym zaktadem serwisowym.

Napetnianie wodg instalacji grzewczej przeprowadza sie

w sposéb nastepujacy:

« Otworzy¢ wszystkie zawory termostatyczne grzejnikéw
instalacji.

« Potgczyé zawér do napetniania i oprézniania instalacji
grzewczej przewodem gietkim z zaworem do poboru
zimnej wody (autoryzowany instalator powinien
pokazaé uzytkownikowi elementy armatury stuzacej do
napetniania instalacji grzewczej wodg oraz wyjasnic¢
sposdb postepowania).

« Powoli otworzy¢ zawér do napetniania.

« Powoli otworzy¢ zawér do poboru zimnej wody i
uzupetni¢ ilo$¢ wody, az manometr (1) wskaze
wymagang wartos¢ cisnienia.

« Zamkng¢ zawor czerpalny.

« Odpowietrzy¢ wszystkie grzejniki.

« Sprawdzi¢ nastepnie jeszcze raz warto$¢ ci$nienia
wody w instalacji wskazywang na manometrze (1)
(ewentualnie ponownie napetnié).

« Zamkng¢ zawor do napetniania i zdjgé przewdd gietki.

4.9 Odtaczanie

X B58
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1

Rys. 4.16 Odtaczanie kotta

« Aby catkowicie wytgczy¢ kociot gazowy, nalezy
przestawi¢ wytgcznik gtéwny (1) w potozenie ,,0".

Uwaga!
Uktad zabezpieczenia przed zamarzaniem oraz
urzadzenia kontrolne sa aktywne tylko wtedy,
gdy wytacznik gtéwny jest ustawiony
w potozeniu ,I" i zasilanie elektryczne nie jest
odtaczone.

Aby urzadzenia zabezpieczajgce pozostaty aktywne,
kociot gazowy pracujgcy w normalnym trybie
eksploatacji nalezy wtaczac i wytaczaé tylko poprzez
regulator (informacje na ten temat mozna znalez¢
w instrukcji obstugi requlatora).
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7 Wskazéwka!
W przypadku dtuzszego odtaczenia kotta (np.
podczas urlopu) nalezy dodatkowo zamknaé
zawor odcinajacy doptyw gazu oraz zawor
odcinajacy doptyw zimnej wody.
Nalezy koniecznie przestrzega¢ tez wskazéwek
dotyczacych zabezpieczania przed zamarzaniem
podanych w rozdziale 4.10.

Wskazéwka!

Zawory odcinajace nie wchodza w sktad
dostawy kotta. Uzytkownik musi je zainstalowaé
we wiasnym zakresie z pomoca uprawnionego
instalatora. Instalator powinien wskazaé
uzytkownikowi lokalizacje tych elementéw oraz
wyjasnié, w jaki sposéb nalezy z nimi
postepowac.

410 Zabezpieczanie przed zamarzaniem

Nalezy sie upewni¢, czy podczas nieobecnosci w okresie
wystepowania mrozéw instalacja grzewcza funkcjonuje
w dalszym ciggu i wystarczajgco ogrzewa pomieszczenia.

4.10.20préznianie kotta

Inng metodg zabezpieczenia przed zamarzaniem jest
opréznienie z wody instalacji grzewczej i kotta.
Warunkiem skuteczno$ci tej metody jest catkowite
spuszczenie wody z instalacji i kotta.

Oprézni¢ nalezy tez wszystkie przewody wodociggowe i
podtgczony przez uzytkownika zasobnik cieptej wody
uzytkowej.

W tym celu nalezy zasiegna¢ porady w autoryzowanym
zaktadzie instalacyjnym.

4.11 Konserwacja i serwis

4.11.1 Przeglad i konserwacja

Warunkiem trwatos$ci, bezpieczenstwa i niezawodnosci
pracy oraz dtugiej zywotnosci urzadzenia jest coroczny
przeglad / konserwacja kotta przeprowadzany przez
autoryzowanego instalatora.

Uwaga!

Uktad zabezpieczenia przed zamarzaniem oraz
urzadzenia kontrolne sa aktywne tylko wtedy,
gdy wytacznik gtéwny jest ustawiony

w potozeniu ,,I" i zasilanie elektryczne nie jest
odtaczone.

Uwaga!

Niebezpieczenstwo uszkodzenia kotta gazowego
w wyniku stosowania srodkéw
zabezpieczajacych przed zamarzaniem.
Wzbogacanie wody grzewczej Srodkami
zabezpieczajacymi przed zamarzaniem jest
niedozwolone. Moga one uszkodzi¢ uszczelki i
membrany i by¢ przyczyng wystepowania
szumow w instalacji grzewczej.

Nie ponosimy odpowiedzialno$ci za wynikte

z tego powodu szkody.

4.10.1 Funkcja zabezpieczenia przed zamarzaniem
Kociot gazowy jest zabezpieczony przed zamarzaniem:
jesli przy wiaczonym wytaczniku gtéwnym
temperatura zasilania obiegu grzewczego spadnie
ponizej 5 °C, to nastepuje uruchomienie kotta i
nagrzanie jego obiegu grzewczego do ok. 35 °C.

Uwaga!

Niebezpieczenstwo zamarzniecia czesci
instalacji grzewczej.

Funkcja zabezpieczenia przed zamarzaniem nie
zapewnia przeptywu wody przez cata instalacje
grzewcza.

Instrukcja obstugi atmoCRAFT

Niebezpieczenstwo!

Niebezpieczenstwo szkéd rzeczowych i obrazen
ciata spowodowanych niewtasciwa obstugq!
Nigdy nie probowa¢ przeprowadzaé¢ samodzielnie
prac konserwacyjnych lub napraw kotta
gazowedgo.

Prace te nalezy zleci¢ autoryzowanemu
instalatorowi. Zalecamy zawarcie umowy
serwisowej.

Zaniedbywanie prac konserwacyjnych moze
obnizy¢ bezpieczenstwo pracy kotta i prowadzié
do szkéd materialnych i obrazen ciata.

Regularna konserwacja gwarantuje optymalng
sprawnos$c¢ i ekonomiczng eksploatacje kotta gazowego.

4.11.2 Funkcja komunikatu serwisowego

Autoryzowany instalator moze ustawi¢ w kotle funkcje
komunikatu serwisowego.

Jezeli funkcja ta jest uaktywniona, na wyswietlaczu kotta
pojawia sie komunikat ,SER", gdy wymagane bedzie
przeprowadzenie prac konserwacyjnych.

Gdy pojawi sie ten komunikat, nalezy zleci¢
autoryzowanemu instalatorowi przeprowadzenie prac
konserwacyjnych.

Jezeli funkcja ta nie jest uaktywniona i nie jest
wyswietlany komunikat serwisowy, przynajmniej raz
w roku konieczna jest konserwacja kotta.



4.11.3 Pomiar sktadu spalin

(e Wskazoéwka!
Opisane w tym rozdziale prace pomiarowo-

kontrolne moga by¢ przeprowadzane tylko przez
uprawnionego kominiarza.

h 450

m= oI

O+®

Rys. 4.17 Wtaczanie trybu pracy ,,Kominiarz"

Pomiary przeprowadza sie w sposdb nastepujacy:
+ Uaktywni¢ tryb pracy ,Kominiarz", naciskajac

jednoczesnie przyciski ,+" (6) i ,,~" (7) systemu DIA.
+ Wykonaé pomiary najwczesniej po 2 minutach pracy
kotta.

« Przez jednoczesne naci$niecie przyciskéw ,+" (6) i ,="
(7) mozna zakonczy¢ pomiar. Pomiar zostanie réwniez

zakonczony, gdy przez 15 minut nie zostanie naci$niety
zaden przycisk.
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A késziilék tulajdonsagai

Alkalmazasi teriilet

Az On atmoCRAFT géaziizem(i f(it6kazanja laké- és
Gzlethelyiségek melegvizes kdzponti flitési rendszerrel
kialakitott flitésére szolgal.

Hasznalati melegviz készitéséhez eqy indirekt fitési
melegviztarolét (Vaillant VIH) kell csatlakoztatni a
kazdnhoz.

A kazan f(itési és melegvizkészitési funkcidjanak
kényelmes bedllitdsdhoz Vaillant-tartozékként kilonféle
szabdlyozbkésziilékek alinak rendelkezésre.

A késziilék ismertetése

- Az atmoCRAFT kazdnokban [évd gazégd rendkivil
gazdasdgos kétfokozatl Gizemmaddjanak kdszonhetden
alacsony kapcsoldsi gyakorisdg és magas éves
hatdsfok érhetd el.

- A szakipari céqg altal végzendd karbantartasi és
szervizmunkakhoz a készilék digitalis informdcids és
analizis-rendszerrel (DIA-rendszer) van felszerelve.
Az lGzemdllapot-kijelzés a késziilék Gzemallapotardl
szolgdltat Onnek informdcidkat. A diagndzis- és a
hibakédok kijelzése a szakemberek szamara zavar
esetén gyors hibakeresést tesz lehet6vé.
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1 Megjegyzések a dokumentaciohoz

Az alabbi megjegyzések a teljes dokumentacién végig
Utmutatéként szolgdinak.

Ezzel a kezelési Utmutatdval egyltt még mas
dokumentaciodk is érvényesek.

Az ezen Utmutatokban leirtak be nem tartasabdl
szarmazoé karokért nem vallalunk feleldsséget.

Kapcsolodé dokumentumok
Szakemberek szamara:

Szerelési és karbantartdsi utmutaté 839545 sz.
Adott esetben minden itt hasznalt tartozék és
szabdlyozd tovabbi itmutatdi is érvényesek.

1.1 A dokumentumok megdrzése

Ugy 6&rizze ezt a kezelési Utmutatét, valamint az &sszes
kapcsolddé dokumentumot, hogy sziikség esetén
rendelkezésre dlljanak.

EIk6Itozéskor vagy eladdskor adja 4t a dokumentdcidkat
utddjanak.

1.2 Alkalmazott szimbolumok
A késziilék kezelésekor tartsa be az ebben a kezelési
Utmutatéban leirt biztonsagi tudnivaldkat.

2 Biztonsag

Viselkedés vészhelyzetben

Veszély!

Gazszag! Hibas miikédés miatti mérgezés- és
robbanasveszély!

Gazszag esetén a kévetkezd teenddi vannak:
« Ne kapcsoljon be vagy ki vilagitast.
« Semmilyen elektromos kapcsolét ne miikddtessen.
« Ne hasznaljon telefont a veszélyes kdrnyezetben.
« Ne hasznaljon nyilt 1dngot (pl. dngyujtét, gyufat).
+ Ne dohanyozzon!
« Zarja el a gazelzarécsapot.
+ Nyissa ki az ablakokat és az ajtdkat.
+ Figyelmeztesse a lakétarsakat.
« Hagyja el az épiiletet.
- Ertesitse a gdzszolgdltatd véllalatot vagy az Onnel
kapcsolatban allé szakipari céget.

Biztonsagi tudnivalok
Feltétlenill vegye figyelembe a kdvetkezd biztonsagi
tudnivaldkat és el6irdsokat.

Veszély!
Kozvetlen élet- és balesetveszély!

Figyelem!
A termékre és a kornyezetre veszélyes helyzet
lehetdsége!

Veszély!

Gyulékony gaz-leveqo keverék miatti
robbanasveszély!

A késziilék felallitasi helyiségében ne
hasznaljon vagy taroljon robbanékony vagy
gyulékony anyagokat (pl. benzint, festékeket
stb.).

Fontos tudnivalo!
Hasznos informaciok és tudnivalok.

+ Elvégzend6 tevékenység szimbdluma

1.3 CE jelolés

A CE-jel dokumentdlja, hogy az adattdbla szerinti
készilékek megfelelnek a rajuk vonatkozé iranyelvek
alapvetd kdvetelményeinek.

1.4 Adattabla

Az adattdbla az égénél taldlhatd, és azt a térelvdlasztd
fém lemezre kell elhelyezni.

Kezelési Utmutaté atmoCRAFT

Veszély!

Hibas miikédés miatti mérgezés- és
robbanasveszély!

A biztonsdagi berendezéseket semmiképpen nem
szabad iizemen kiviil helyezni, tovabba nem
szabad megpréobalni ezen berendezéseken olyan
valtoztatasokat végezni, amelyek alkalmasak
azok szabalyszerii miikodését hatranyosan
befolydsolni.

Ezért nem szabad valtoztatdsokat eszkdzolnie:

- a késziléken

- a készlilék kdrnyezetében,

- a gazt, a levegbellatast, a vizet és az dramot
szolgdltatd vezetékeken,

- a fUstgdzelvezetd vezetékeken

- valamint biztonsagi szelepen és a f(it6viz
lefolydvezetékén.

A valtoztatas tilalma a készilék kérnyezetében 1évd

épitészeti adottsdgokra is érvényes, amennyiben azok

befolyasolhatjdk a késziilék lizembiztonsdgat.

Erre vonatkozd példak:

- A levegbelldtds és a flstgdz szamara kialakitott
nyildsokat szabadon kell hagyni. Ugyeljen arra, hogy
pl. a kiilsé homlokzaton végzett szerelési munkdakkal



Osszefliggésben a nyildsokra helyezett takaréelemeket
a szerelés befejezése utan eltavolitsak.
A késziiléken vagy annak kérnyezetében végzett
valtoztatasokba minden esetben be kell vonni egy arra
jogosult szakipari céget, mert az illetékes ezekben az
tgyekben.

Figyelem!

Szakszeriitlen valtoztatasok miatti
sériilésveszély!

Semmilyen koriilmények k6z6tt ne nylljon bele
vagy ne hajtson végre valtoztatdsokat a
gaziizemii flitokazanon vagy a fiitérendszer
mas alkatrészein.

Soha ne préobalja maga elvégezni a késziilék
karbantartasat vagy javitasat.

- Ne rongdlja meg vagy ne tavolitsa el a szerkezeti
egységek plombadit. Csak erre jogosult szakipari cégek,
szakemberek és a gydri vevészolgalat jogosult a
plombdalt szerkezeti egységek megvaltoztatdsara.

Figyelem!

Sériilésveszély!

A késziilék kérnyezetében ne hasznaljon spray-
ket, oldoszereket, kiortartalmu tisztitészereket,
festékeket, ragasztéanyagokat stbh. Ezek az
anyagok kedvezétlen koriilmények kozott
korr6ziét okozhatnak, akar a fiistgazelvezetd
rendszerben is.

Felallitas és beallitas

A késziilék szerelését csak arra jogosult szakember
végezheti el. Az el6irdsszer( szerelésért és lizembe
helyezésért is 6 felel8s.

A készUlék ellenbrzéséért/karbantartdsdért és
javitasdért, valamint a bedllitott gdzmennyiség
moédositdsaért is 6 felel.

A fiitési rendszer t6ltési nyomasa
Rendszeres id6kdzonként ellendrizze a fitési rendszer
toltési nyomdasat.

Sziikségaramforras

A szerelést végz6 szakember az elektromos halézatra
csatlakoztatta gadzizema fit6kazanjat.

Ha On dramkimaradas esetén sziikségadramforrassal
akarja Uzemkészen tartani a késziléket, akkor annak
m(szaki paramétereit (frekvencia, fesziiltség, foldelés)
tekintve meg kell egyeznie az elektromos hdlézat
paramétereivel és legaldbb késziiléke
teljesitményfelvételének meg kell felelnie. Erre
vonatkozdéan kérje ki a szakipari cég tandcsat.

Fagyvédelem

Gondoskodjon réla, hogy fagyos idében térténd tavolléte
esetén (izemben maradjon a flitési rendszer, és a
helyiségek megfeleléen temperaltak legyenek.

Figyelem!

Sériilésveszély!

Az aramellatas kimaradasa vagy egyes
helyiségek homérsékletének tul alacsony
beallitasa esetén nem zarhaté ki, hogy a fiitési
rendszer egyes részteriileteit fagy ne karositsa.
Feltétleniil vegye figyelembe a 4.10. pont
fagyvédelemre vonatkozé tudnivaléit.

3 Tudnivalok a szereléshez és az
lizemeltetéshez

3.1 Gyari Garancia

A készlilékre a jotallasi jegyben megjeldlt feltételek
szerinti gydri garanciat biztositunk. A gydri garancia
csak akkor érvényes, ha az Gizembe helyezést erre
feljogositott szakember végezte. A késziilék els6 Gzembe
helyezését csak a Vaillant Mdrkaszerviz vagy erre
feljogositott Vaillant partner szervizek, illetve
szakiparosok végezhetik. Megsz(inik a gyari garancia, ha
a késziléken nem feljogositott szerviz végzett munkat,
vagy a készilékbe nem eredeti Vaillant alkatrészeket
épitettek be! A garanciaigény megsz(nik, ha a
karbantartdst nem rendszeresen, vagy nem szakszer{ien
végezték ell

A felszerelést, a szerelés atvételét, az izembe helyezést
és a beszabdlyozast a garanciajegyen hitelt érdemléen,
cégszerlen dokumentalni kell.

A szerelési utasitds figyelmen kiviil hagyasa miatt
bekdvetkezd karokért nem vallalunk felel6sséget!

3.2 Rendeltetésszerii hasznalat

A Vaillant atmoCRAFT gazizem f(it6kazanok a technika
jelenlegi szinvonala és az elismert biztonsdgtechnikai
szabdlyok szerint késziltek. Ennek ellenére -
szakszer(itlen vagy nem rendeltetés szerinti hasznalat
esetén - a hasznalé vagy harmadik személyek testi
épségét és életét, ill a késziiléket és mas anyagi javakat
kadrosan befolydsold veszélyek keletkezhetnek.

A késziilékek zart és nyitott melegvizes kozponti flitési
rendszerek és kdzponti melegvizkészités
hétermeldjeként késziltek. Mas vagy ezen tdlmend
hasznalat nem rendeltetésszer(i haszndlatnak mindsl.
Az ebbdl eredd karokért a gyartd/szallitd nem vallal
felel@sséget. A kockdzatot kizdrélag az alkalmazé viseli.
A rendeltetésszer(i hasznalathoz a kezelési és a szerelési
Utmutatéban, valamint minden tovabbi kapcsolédo
dokumentumban foglaltak figyelembe vétele, tovabba az
ellen6rzési és karbantartdasi feltételek betartasa is
hozzatartozik.

Figyelem!
Tilos minden, nem rendeltetésszer( alkalmazas.

A késziilékek szerelését szakképzett szakembernek kell

végeznie, aki az érvényes eldirdsok, szabalyok és
irdnyelvek betartasdért is felels.

Kezelési Utmutaté atmoCRAFT



3.3 A feldllitds helyével szemben tamasztott
kovetelmények

A Vaillant atmoCRAFT gaziizem{i kazdnokat

ftéhelyiségekben kell felallitani és szerelni. Kérdezze

meg az Onnel kapcsolatban &ll6 szakembert, milyen

aktualisan érvényes nemzeti el6irasokat kell figyelembe

venni.

A feldllitasi helynek mindig fagymentesnek kell lennie.

Ha ezt nem tudja biztositani, akkor vegye figyelembe a

4.10. fejezetben felsorolt fagyvédelmi teendéket.

[ Fontos tudnivalé!
A késziiléknél nincs sziikség éghetd anyagokbél
allé vagy éghet6 épliletelemektdl valé adott
tavolsag betartasara, mivel a késziilék névleges
hoteljesitménye esetén a max. megengedett
85 °C-nal alacsonyabb hémérséklet keletkezik a
burkolat feliiletén.

3.4 Apolas
« A készllék burkolata nedves kenddvel és kevés
szappannal tisztithatd.

¢ Fontos tudnivalé!
Ne hasznaljon olyan surolé- vagy tisztitészert,
ami a burkolatot vagy a miianyag
szerelvényeket felsértené.

3.5 Ujrahasznositds és artalmatlanitas

Mind a Vaillant atmoCRAFT gazizem( fitékazan, mind
pedig a hozz4 tartozé szallitdsi csomagolds
messzemenden Ujrahasznosithaté nyersanyagokbdl
készl.

3.5.1 Késziilék

Az atmoCRAFT gazlzem( fitékazan és annak tartozékai
nem tartoznak a haztartasi hulladékok k&zé.
Gondoskodjon réla, hogy az elhaszndlédott késziiléknek,
esetleg tartozékainak artalmatlanitdsa szabdlyszer(ien
torténjen.

3.5.2 Csomagolas
A szallitdsi csomagolds drtalmatlanitdsat bizza a
készilék installdldsat végz6 szakipari cégre.

Fontos tudnivalé!
Tartsa be az érvényben Iév6 nemzeti térvényi

oy

eldirasokat.
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3.6 Energiamegtakaritasi javaslatok
Id6jarasfiiggo filitésszabalyozo beszerelése

Az id6jardsfiiggd flitésszabalyozok a mindenkori kiilsd
hémérséklet fliggvényében szabdlyozzak a flitési
eléremend vizhémérsékletet. Nem keletkezik tébb hd a
szlikségesnél. Ehhez az id6jdrasfiiggd szabdlyozdn be
kell dllitani @ mindenkori kiils6 hdmérséklethez
hozzarendelt f(itési el6remend vizhémérsékletet. Ez a
bedllitas ne legyen magasabb annal, mint amit a ftési
rendszer méretezése megkivan.

Normdl esetben az Onnel kapcsolatban 4116 szakipari cég
végzi el a helyes beallitast. A kivant fltési és leh(lési (pl.
éjszakai) fazisokat beépitett id6programok kapcsoljdk be
és ki automatikusan.

Az id6jarasfiiggd flitésszabdlyozok és a termosztatikus
szelepek egydtt a fitésszabalyozas leggazdasdgosabb
formajat jelentik.

A fiitési rendszer éjszakai izemmaédja

CsOkkentse a helyiséghémérsékletet éjszakdra és
tavolléte idejére. Ez a legegyszer(ibben és
leggazdasdgosabban az egyedileg megvalaszthaté
idéprogramokkal rendelkezé szabdlyozdkészilékekkel
valésithaté meg.

A leh(ilési id6k alatt dllitsa a helyiséghdmérsékletet a
teljes flitési iddk értéknél kb. 5 °C-kal alacsonyabbra. Az
5 °C-nal nagyobb csokkentés mar nem takarit meg
energiat, mert akkor a kovetkez6 teljes flitési id6szakban
nagyobb felf(itési teljesitményre lenne sziikség. Csak a
hosszabb tavollét, pl. szabadsdg idején érdemes tovabb
csdkkenteni a hémérsékletet. Télen azonban lgyeljen
arra, hogy a megfeleld fagyvédelem biztositva legyen.

Helyiséghomérséklet

Olyan magasra dllitsa a helyiséghémérsékletet, hogy az
éppen elég legyen a kellemes héérzethez. Minden egyes,
e folé bedllitott fok kb. 6 %-kal nagyobb
energiafogyasztast jelent.

Mindig hangolja 6ssze a helyiséghdmérsékletet a
helyiség adott haszndlati céljaval. Normal esetben
példaul nincs arra sziikség, hogy hdldészobat vagy mas
ritkdn hasznalt helyiségeket 20 °C folé fltson.

Az lizemméd bedllitdsa

A melegebb évszakban, ha a lakdst nem kell fiteni, azt
javasoljuk, hogy allitsa at a f{itést nydri Gzemmdédra. A
fté tzemmod ilyenkor ki van kapcsolva, de a
készilékek, ill. a rendszer melegvizkészitéshez lizemkész
marad.

Egyenletes fiités

Gyakran csupdn egyetlen helyiséget flitenek a kdzponti
fltéses lakdsban. Ennek a helyiségnek a
hatdroléfeliiletein - falakon, ajtékon, ablakokon,
mennyezeten, padlén - keresztil ellendrizetlendl f{tik a
fltetlen szomszédos helyiségeket is, és igy akaratlanul is
veszendbébe megy a héenergia. Ezen egyetlen fitott
helyiség flitétestének teljesitménye természetesen nem
elegendd az ilyen izemmddra.



Ennek az lesz a kovetkezménye, hogy a helyiség nem
melegithetd fel elegend® mértékben és kellemetlen
hidegérzet keletkezik (egyébként ugyanez a hatds Iép fel,
ha a flitott és a nem vagy korlatozottan fltétt
helyiségek k&zotti ajtdk nyitva maradnak).

Ez rossz mddja a takarékossagnak. A flités mikodik, és
mégsem kellemesen meleg a helyiség. A nagyobb f{tési
komfort és az ésszer(ibb izemmadd akkor érhetd el, ha a
lakds minden helyiségét egyenletesen, hasznalatuknak
megfeleléen fltik.

Egyébként az épiilet dllapota is megsinyli azt, ha nem
vagy nem elegendd médon flitik az éplilet egyes részeit.

Termosztatikus szelepek és szobatermosztat

Ma mar magatdl értetdddnek kell lennie annak, hogy
minden flitétestre termosztatikus szelepet kell
szereltetni. Ezek pontosan tartjdk a rajtuk beallitott
helyiséghdmérsékletet. A termosztatikus szelepek és egy
szobatermosztat (vagy id6jarasfliggd szabdlyozd)
segitségével sajat igényeinek megfelelden 4llithatja be a
helyiséghdmérsékletet és elérheti, hogy fltési rendszere
gazdasdgosan mikodjon.

Abban a helyiségben, ahol a szobatermosztat taldlhatd,
hagyjon mindig minden f(it8testszelepet teljesen nyitva,
mert kiildnben a kétféle szabdlyoz4-berendezés
kdlcsdndsen befolydsolja egymast, és ez hatranyosan
befolydsolhatja a szabalyozas min8ségét.

Gyakran megfigyelheté a kovetkez6 fogyasztéi
viselkedés: Mihelyt a helyiségben tul meleg lesz,
letekernek minden termosztatikus szelepet (vagy
alacsonyabb hémérsékletre allitjak a szobatermosztatot).
Ha egy id6é utdn ismét tdl hideq lesz, feltekerik a
termosztatikus szelepet.

Erre semmi sziikség nincs, mert a hémérséklet-
szabdlyozdst maga a termosztatikus szelep végzi el: ha a
helyiséghdmérséklet az érzékel6fejen beadllitott érték
félé meqgy, akkor automatikusan lezar a termosztatikus
szelep, a bedllitott érték ald valé csokkenésnél pedig
ismét kinyit.

Ne takarja el a szabalyozokésziilékeket

Ne takarja el a szabdlyozdkésziiléket butorral,
fliggdnnyel vagy mas targyakkal. Annak akaddlytalanul
kell érzékelnie a helyiségben kering6 leveqgét. Az eltakart
termosztatikus szelepeket tavérzékel6vel lehet
felszerelni, és ezdltal tovdbbra is m{ikoddképesek
maradnak.

Igényeknek megfelelé6 melegviz-hémérséklet

A melegvizet csak annyira kell felmelegiteni, amennyire

az a haszndlathoz szlikséges. Minden tovabbi melegités

szlikségtelen energiafogyasztashoz vezet, a 60 °C feletti
melegviz-hémérséklet pedig erésebb vizkdkivaldst okoz.

Céltudatos banasméd a vizzel

A vizzel valé céltudatos bandsmdd jelentésen
csOkkentheti a fogyasztasi kéltségeket.

Példaul kadfiirdd helyett célszer(ibb zuhanyozni. Amig
egy kadflirdéhoz kb. 150 liter viz sziikséges, addig egy
korszer(, viztakarékos szerelvényekkel felszerelt
zuhanyozdénak ezen vizmennyiségnek csak mintegy a
harmaddra van sziksége.

Egyébként: egy csépogd vizcsap akdr 2000 liter vizet,
eqgy tomitetlen WC-6blité akdr 4000 liter vizet pazarol el
évente. Ezzel szemben eqgy Uj tdmités csak néhany
forintba kerdal.

A cirkulacioés szivattyut csak sziikség esetén
miikddtesse

A melegvizes csérendszereket gyakran szerelik fel az un.
cirkulacids szivattylkkal. Ezek a viz dllandé keringésérdl
gondoskodnak a csérendszerben ugy, hogy a tavoli
fogyasztdsi helyeken is azonnal rendelkezésre all a
melegviz.

A Vaillant atmoCRAFT-hoz is felszerelhetdk ilyen
cirkulacids szivattyuk. Ezek kétségkivil nagyobb
kényelmet visznek a melegvizkészitésbe. De gondoljon
arra is, hogy ezek a szivattyuk dramot fogyasztanak.
Ezenkivil a haszndlatlanul keringtetett melegviz a
csOvezetékekben megtett Uton lehl, és ismét fel kell
melegiteni. Ezért a cirkulacids szivattylkat csak idénként
kell mikodtetni, mégpedig akkor, ha tényleqg szilikség van
a hdztartdsban melegvizre.

Kapcsolddrak segitségével - amivel a legtdbb cirkulacios
szivattyl fel van szerelve, ill. utélagosan felszerelhetd -
egyéni idéprogramok allithatok be. Gyakran az
id6jdrasfliggd szabdlyozdk kiegészité funkcidi is
lehet8séget nyujtanak a cirkulacids szivattyuk idébeli
vezérlésére. Kérdezze meg az Onnel kapcsolatban &llé
szakipari céget.

A lakohelyiségek szelloztetése

Flités kbzben csak szell6ztetéshez nyissa ki az ablakokat,
ne pedig hémérséklet-szabalyozds céljabdl. A rovid,
I6késszer( szellztetés hatékonyabb és
energiatakarékosabb, mint a sokdig nyitva allé
billendablak. Ezért azt javasoljuk, hogy csak révid id6re
és teljesen nyissa ki az ablakokat. A szellztetés idejére
zarjon le a helyiségben minden termosztatikus szelepet,
ill. dllitsa az ott 1évé szobatermosztatot minimalis
hémérsékletre. [gy elegendé légcsere biztosithaté
sziikségtelen kih(ilés és energiaveszteség nélkil (pl. a
ftésnek a szell6ztetés alatti nem szandékos
bekapcsoldsa miatt).
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4 Kezelés

4.1 A kezeldelemek attekintése

A kezel6elemek a kapcsolétdbla felsd részének (1)
felnyitdsa és az alsé részének (2) lehajtdsa utdn valnak
hozzaférhetévé.

_—
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S
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S
4.1. abra A burkolat ajtajanak kinyitasa
9 1
\ )2
N 3

4.2. abra KezelGelemek
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A kezelbelemek a kovetkezd funkcidkkal rendelkeznek:

1 Kijelz8 az aktudlis izemmod vagy bizonyos kiegészité

informdacidk kijelzéséhez

Ji" gomb informacidk eléhivdsdhoz

Beszerelhetd szabalyozé (tartozék)

F6kapcsold a készilék be- és kikapcsoldasahoz

.+ gomb a kijelzdn valé elérelapozdshoz (a

szakember szamadra bedllitdskor és hibakeresésnél).

A melegviztdrold tényleges hémérsékletének

lekérdezése, ha tarolohémérséklet-érzékeldt

csatlakoztattak ra.

6 .-" gomb a kijelzén valé visszalapozashoz (a
szakember szdmadra bedllitdskor és hibakeresésnél)

7 | Hibatérlés" gomb bizonyos zavarok torléséhez

8 Forgatégomb a flitési elédremend vizhémérséklet
bedllitdsdhoz

9 Forgatégomb a taroléhémérséklet bedllitdsdhoz

uhwh

Digitalis informaciés és analizis-rendszer (DIA-
rendszer)

T
() i
mur@

O+®

4.3. dbra A DIA-rendszer kijelzdje

Az On késziiléke digitdlis informacids és analizis-
rendszerrel (DIA-rendszer) van felszerelve. Ez a rendszer
informacidkat ad Onnek késziiléke lizemallapotardl és
seqit a zavarok megsziintetésében.

A készilék normal zemmaddjdban a DIA-rendszer
kijelz6jén (1) az aktualis fltési eléremend vizhémérséklet
jelenik meg (a példan 45 °C). Hiba esetén a hdmérséklet
kijelzése helyett a mindenkori hibakdd jelenik meg.
Ezenkivil a kijelzett szimbdlumokbdl a kbvetkezd
informdcidkat nyerheti:
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Az aktudlis flitési el6remend vizhémérséklet vagy
az eqgyik Gzemallapot- vagy hibakdd kijelzése
Zavar a levegé-/fustgdzvezetékben

Zavar a levegd-/flstgdzvezetékben

Allandéan jelez: a f(tési Gzemmad aktiv
Villog: az éqgotiltasi idd aktiv
A melegvizkészités aktiv

Allandéan jelez: a tarolétoltési izemmdd
ekkor készenlétben van

a tarolotoltés mikodik,

az égd Gzemel

A fltési szivattyd mikodik

FEQB

Villog:

A bels6 gdzszelep vezérelt dllapotban van

<« O

Lang-szimbdlum X-dthuzassal:
zavar az égé mikodésében;

a készllék le van kapcsolva
Lang-szimbolum X-athdzas nélkdl:
szabdlyszer( égb6lzem

~_ -
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4.2 Uzembe helyezés el6tti teenddk

4.2.1 Elzarészerkezetek kinyitasa

« Ellendrizze a rendszer t6ltési nyomdasat a
manométeren (1, kiilsd). A fitési rendszer kifogastalan
miikddéséhez hideg rendszer esetén a manométer
mutatéjanak (1) az 1,0 és a 2,0 bar toltési nyomas
kdzotti tartomdnyban kell lennie. Ha az 0,75 bar alatti
értéken all, akkor téltsdn vizet a rendszerbe (lasd a
4.8.7. pontot).

Ha a f(itési rendszer t6ébb emeletre terjed ki, akkor a
rendszer nagyobb tdltési nyomasa valhat sziikségessé.
Erre vonatkozéan kérdezze meg az Onnel kapcsolatban
all6 fltéstechnikai szakembert.

4.3 Uzembe helyezés

7 Fontos tudnivalé! .
Az elzdrészerkezetek nem tartoznak az On
késziilékének szallitasi terjedelmébe. Ezeket a
helyszinen szereli fel a fiitéstechnikai
szakember. A szakembernek el kell magyaraznia
Onnek ezeknek az elemeknek a hasznalatat.

« Benyomva majd az éramutatd jardsdval ellentétes
irdnyba elforditva nyissa ki Gtk6zésig a gdzcsapot.

+ Ellendrizze, hogy az eléremend és a visszatérd
vezetékben lévd karbantartdcsapok nyitva vannak-e.

4.2.2 A rendszernyomads ellendrzése

4.4, abra A fiitési rendszer t6ltési nyomasanak ellenérzése
(kiils6 manométerrel)

Figyelem!

Sériilésveszély!

A fékapcsolét csak akkor szabad bekapcsolni,
ha a fiitési rendszer megfelelden fel van toltve
vizzel (lasd a 4.2.2. pontot).

Ennek figyelmen kiviil hagyasa esetén
meghibdsodhat a szivattyld és a hdcserélé.

h 455
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4.5. abra A késziilék bekapcsolasa

« A készliléket a f6kapcsoldval (1) kapcsolhatja be és ki.
. ,BE"
0: LKI"
Ha a fékapcsold (1) ,I" alldsban van, akkor a késziilék be
van kapcsolva. A kijelzdén (2) megjelenik a digitalis
informdcids és analizis-rendszer standard kijelzése (a
részleteket 1dsd a 4.1. pontban).

A késziilék sajat igényeinek megfeleld bedllitdsahoz
olvassa el a 4.4. és a 4.5. pontokat, ahol a
melegvizkészités és a flitési lzemmdd bedllitasi
lehet&ségeit ismertetjik.
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Figyelem!

Sériilésveszély.

A fagyvédelem és a biztonsagi berendezések
csak akkor aktivak, ha a késziilék fékapcsoldja
.I"" dlldsban van és nincs levalasztva a
halézatrél.

Ahhoz, hogy ezek a biztonsdgi berendezések aktivak
maradjanak, gazlizem{ f(itékazanjat a szabdlyozdké-
szlilékkel kapcsolja be és ki (az erre vonatkozo
informdcidk a megfelelé kezelési Gtmutatdban
talalhatok).

A 4.9. pontban taldlhaté a f(it6kazan teljes izemen kivdl
helyezésének ismertetése.

4.4 Beallitasok a melegvizkészitéshez

N
©-+®

4.6. abra A tarolohomérséklet beallitasa
(csak rakotott melegviztarol6 esetén)

atmoCRAFT-kazdnnal torténé melegvizkészitéshez egy
melegviztarolét kell csatlakoztatni a fitékazanra.

A t’)eéllftést a kovetkez8képpen végezze el:
+ Allitsa a forgatégombot (3) a kivant hdmérsékletre.
Beallitasi értékek:

Bal iitkozo, fagyvédelem 15 °C
Minimalisan beallithaté vizhémérséklet 40 °C
Jobb (itk6z6

Maximalisan beallithaté vizhomérséklet 70 °C

A kivant hdmérséklet bedllitdsakor ez az érték
megjelenik a DIA-rendszer kijelz&jén (2).

Kb. 6t masodperc elteltével kialszik ez a kijelzés, és a
kijelzdn ismét a standard kijelzés jelenik meg (aktudlis
fltési eléremend vizhémérséklet).

Fontos tudnivalé!
Gazdasagi és higiéniai okokbdl (pl. legionella
baktériumok) a 60 °C-os beallitast javasoljuk.
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Figyelem!

Vizkovesedési veszély.

1,79 mol/m3-nél (10 °nK) nagyobb keménységii
viz esetén maximum a kézépallasra allitsa a
forgatégombot (3).

4.4.1 Melegviz fogyasztasa

+ Nyissa ki a melegvizcsapot az eqgyik fogyasztasi helyen
(mosdod, zuhanyozd, flirdékad stb.). A melegviz a
beépitett melegviztarolébdl jon.

Ha a tarolohtmérséklet a bedllitott érték ald csokken, a

készllék automatikusan mikodésbe 1ép és f(iti a taroldt.

A tarolétoltés alatt a kijelzén (2) a kijelzés % villog, 1asd

a 4.6. abrat.

A beallitott tarold6hdmérséklet elérésekor a késziilék

onm(ikodden lekapcsol. A szivattyd még rovid ideig

mUkodik.

4.4.2 A taroléilizem kikapcsoldsa

A csatlakoztatott melegviztdroléval elldtott atmoCRAFT-

kazdnoknal a melegvizkészitést ki is kapcsolhatja, a

fltési lzemmoddot pedig tovabbra is mikodtetheti.

« Ehhez forditsa el a melegviz-hdmérséklet beallitdsara
szolgalé forgatégombot (3) a bal Gitkdzdig, 1asd a 4.6.
abrat. A fagyvédelmi funkcid a tdrolé szdmadra aktiv
marad.

A kijelzén (2) kb. 6t mdsodpercre megjelenik a 15 °C

tarolé-hémérséklet.



4.5 Beallitasok a fitéshez

4.5.1 ElIdremend vizhomérséklet beallitasa
(szabalyozokésziilék alkalmazasa esetén)

h 450

m= 0]
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4.7. abra EIGremend vizhémérséklet beallitasa
szabalyozoékésziilék alkalmazdsa esetén

A Rendelet a fiitéstechnikai és melegvizkészito
berendezésekkel szemben tamasztott
energiatakarékossagi kovetelményral c. rendeletnek
megfelel8en az On flitési rendszerének idjarasfiiggd
szabdlyozoéval vagy szobatermosztattal kell rendelkeznie.
Ebben az esetben a kdvetkezd bedllitasokat kell
elvégezni:
« Allitsa a f(itési eléremend vizhdmérséklet bedllitdsara
szolgalé forgatégombot (1) a jobb oldali Gtk6zdre.
A szabdlyozdkésziilék automatikusan bedllitja az
eléremend vizhdmérsékletet (az erre vonatkozd
informacidk a megfeleld kezelési Gtmutatéban
taldlhatok).

[ Fontos tudnivalé!
Az On fiitési rendszerében alkalmazott
szabalyozoérél az lizembe helyezést végzo
flitéstechnikai szakembertdl kap tajékoztatast.
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4.5.2 Elgremend vizhémérséklet beallitdsa
(nincs szabdlyozodkésziilék csatlakoztatva)

“‘“E»%«»%«
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4.8. abra Eléremend vizhomérséklet beallitasa
szabalyozoékésziilék nélkiil

Ha nincs kiils6é szabalyozékésziilék, akkor az eldremend
vizhémérsékletet a forgatdégombbal (1) allitsa be az
adott kiilsé hémérsékletnek megfeleléen. Ebben az
esetben a kovetkezd bedllitdsokat javasoljuk:
- Bal oldali allas (de nem egészen tkdzésig) tavasszal
és Gsszel: kilsd hémérséklet kb. 10 - 20 °C
- Kozépallas mérsékelt hideg esetén:
kils® hémérséklet kb. 0 - 10 °C
- Jobb oldali allds nagy hideg esetén:
kiilsé hdmérséklet kb. O és -15 °C kdzott

A hémérséklet beallitdsakor a bedllitott hdmérséklet
megjelenik a DIA-rendszer kijelz6jén (2). Kb. 6t
masodperc elteltével kialszik ez a kijelzés, és a kijelz6n
ismét a standard kijelzés jelenik meqg (aktudlis flitési
eléremend vizhémérséklet).

Normal esetben a forgatégomb (1) 75 °C el6remend
vizhémérsékletig fokozatmentesen bedllithaté. Ha
azonban készlilékén magasabb értékek is beallithatok,
akkor az Onnel kapcsolatban &ll6 szakember megfeleld
beszabdlyozdst végzett ahhoz, hogy max. 85 °C
eléremend vizhémérsékletig lehessen Gzemeltetni fitési
rendszerét.

Kezelési Utmutaté atmoCRAFT



4.5.3 A fiitési lizem kikapcsolasa (nyari iizemmaéd)

4.7 Uzemallapot-kijelzések

h 450
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4.9, abra A fiitési lizem kikapcsoldsa (nyari izemmaéd)

Nyaron kikapcsolhatja a f(itési Glzemmddot, a

melegvizkészitést azonban tovabbra is mikddtetheti.

« Ehhez forditsa el a f(itési eldremend vizhémérséklet
bedllitdsara szolgdld forgatdégombot (1) bal oldali
Utkozésig.

4.6 Szobatermosztat vagy iddjarasfiiggo
szabalyoz6 beéllitasa

4.11. abra Uzemaéllapot-kijelzések

Az Gzemdllapot-kijelzés a késziilék Gizemallapotardl

szolgaltat Onnek informéacidkat.

« Aktivdlja az lizemallapot-kijelzéseket az ,,i" (1) gomb
megnyomasaval.

A kijelz6n (2) megjelenik a mindenkori izemallapot-kéd,

pl. ,,S. 4" égdlizem. A legfontosabb Gzemallapot-kédok

jelentése az aldbbi tabldzatban taldlhaté.

Atkapcsoldasi fazisokban, pl. a 14ng kimarad&sa miatti

Ujrainditdsndl, rovid ideig az ,,S." Gzemallapot-lizenet

jelenik meg.

« Az ,i" (1) gomb ismételt megnyomasdval kapcsolja
vissza a kijelz6t a normal Gzemmdédra.

4.10. abra Szobatermosztatok/id6jarasfliggé szabalyozok
beallitasa

- Allitsa be a szobatermosztatot (1), az id6jarasfligg
szabdlyozét, valamint a flitétestek termosztatikus
szelepeit (2) ezen tartozékok sajat megfeleld
Utmutatdi szerint.
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Kijelzés |Jelentés
Kijelzések fiitési izemmédban
S.0 Nincs hdigény
S.2 Ftés, szivattyu-el6keringtetés
S.3 Fltés, gyujtds
S. 4 Fités, ég6 bekapcsoldsa
S.7 Fltés, szivattyu-utdnkeringtetés
S.8 Eqétiltas f(itési Gzem utén
Kijelzések tarolé-iizemmaédban
S.20 Tarol6 szakaszos lzeme aktiv
S.23 Tarol6toltés, gydjtas
S.24 Tarol6toltés, ég6 bekapcsoldsa
S.27 Tarol6toltés, szivattyd-uténkeringtetés
S.28 Egbtiltasi idd tarolétsltés utdn

4.1. tabl. Uzemallapot-kédok és jelentésiik

1



Kijelzés [Jelentés
Rendszerbefolydsok kijelzései

S.30 Nincs hdigénye a 2-pont szabalyozdnak

S.31 Nyari Gzemméd aktiv

S.34 Fagyvédelmi f(ités aktiv

S.36 Nincs hdigénye az analdg szabalyozénak

S.39 A ,csbre szerelt termosztat” kapocsra kotott kapcsold
megszakitott

S.42 A tartozék flstgdzcsappantyu-érintkez6 nyitva

S.51 A kazan fustgazkilépést észlelt és a 30 masodperces
tartds tlrési idén belll van

S.52 A kazan a flstgdzkilépés miatt aktivalddott Gzemtiltasi
funkcid 20 perces vdrakozasi idején beldl van

4.1. tabl. Uzemallapot-kédok és jelentésiik (folytatas)

4.8 Zavarelharitas

Ha gdzizem( flitékazdnja mlikodésénél problémak
adédndnak, akkor a kévetkezd pontokat On is
ellendrizheti:

Nincs melegviz, a fiités hideg marad; a késziilék nem

kezd miikodni:

- Nyitva van az éplilet gdzvezetékében a gadzcsap és a
készliléken |évd gdzcsap (lasd a 4.2. pontot)?

- Be van kapcsolva az épllet dramelldtdsa?

- Be van kapcsolva a gaziizem{ fit6kazan fékapcsoldja
(l3sd a 4.3. pontot)?

- Nincs elforditva a bal itkdz6ig a gdziizem(
fltdékazanon a tarolé-hdmérséklet bedllitasara szolgald
forgatégomb, azaz nincs fagyvédelemre allitva (Iasd a
4.4, pontot)?

- Elegendé a f{itési rendszer t6ltési nyomdsa (Iasd a
4.8.2. pontot)?

- Nincs esetleg levegd a f(itési rendszerben (lasd a
4.8.2. pontot)?

- Nem jelentkezett zavar a gyujtdsi folyamatban (ldsd a
4.8.3. pontot)?

A melegvizkészités zavartalan, a flités nem kezd

miikédni:

- Jelzett egydltalan héigényt a kiilsé szabalyozé (pl. a
VRC tipusu szabdlyozd; 1dsd a 4.7. pontot)?

- Nem kapcsolt le valamelyik kiilsé ellenérzé szerv (Iasd
a 4.7. pontot)?

A fiités zavartalan, nincs melegviz:

- Nincs letiltva a melegvizkészités kiilsé szabalyozé altal
(I&sd a szabdalyozd utmutatojat)?
Ha a ,+" és a =" gombok egyideji megnyomasakor
nem jelenik meg a melegviz kijelzése, akkor
meghibdsodott vagy nincs bekdtve az érzékeld.
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Figyelem!

Szakszeriitlen valtoztatasok miatti
sériilésveszély!

Ha a gaziizem(i flitokazan a fenti pontok
ellendrzése utan sem miikodik kifogastalanul,
akkor egy arra jogosult szakipari céghez kell
fordulnia.

4.8.1 Zavarok a fiitési lizem kdzben

A f(itékazan lGzemzavarai esetén egy hibakdd jelenik
meg a kijelzdn. A kovetkez8kben ismertetett zavarok
esetén elészér On is megprébélhatja a kazan hibajat
megszintetni.

Figyelem!

A fiitési rendszer tovabbi hibai vagy egyéb
zavarai esetén ellendrzés céljabél arra jogosult
szakipari céghez kell fordulni.

4.8.2 Vizhiany miatti zavarok

4.12 abra Reteszoldas vizhiany utan

A késziilék ,Zavar"-ra kapcsol, ha tul kicsi a f(itési

rendszer toltési nyomasa. Ezt a zavart az ,,F.20" hibakdéd

jelzi ki.

« Vegye le a készlilék ellilsd burkolatat.

« A kis csap (1) megnyomadsaval oldja ki a biztonsagi
hémérséklethatarolét.

+ A ,Reteszoldds” gomb (2) megnyomadsaval allitsa
alaphelyzetbe az elektronikat.

Kezelési Utmutaté atmoCRAFT



A kazan csak akkor helyezhet6 ismét (izembe, ha a
fltési rendszer megfelelen fel van toltve vizzel (l1&sd a
4.8.7. pontot).

Figyelem!

Ha ismét megjelenik az F.20 hibalizenet, akkor
ellendrzés céljabél arra jogosult szakipari
céghez kell fordulni.

4.8.3 Zavarok a gyuGjtasi folyamatban

4.8.4 Homérséklet-tullépés miatti zavarok

" F28
m g /Q\ ®

4.13. abra Hibatorlés

Ha az ég6 harom gyujtasi kisérlet utdn sem gyujtott be,

a készilék nem kezd el m{kodni és ,,Zavar"-ra kapcsol.

Ezt az ,,F.28" vagy az ,,F.29" hibakédok megjelenése

jelzi a kijelzdn.

« El&szor ellenbérizze, hogy a gdzvezetékben [évd
elzdrészerkezet nyitva van-e.

Ujabb automatikus gyUjtas csak a kézzel végzett

.Hibatérlés" utan kdvetkezik be.

« A ,hibatérléshez" nyomja meg és tartsa kb. egy
masodpercig megnyomva a hibatorlé gombot (1).

Figyelem!

Szakszeriitlen valtoztatasok miatti
sériilésveszély!

Ha géaziizemli f(itdkazanja a harmadik
zavartorlési kisérlet utan sem kezd el miikodni,
akkor ellendrzés céljabol arra jogosult szakipari
céghez kell fordulnia.
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4.14 abra Reteszoldas a biztonsagi hdmérséklethatarolé
lekapcsolasa utan

A kazan biztonsdgi hdmérséklethataroléval (STB) van

felszerelve, amely tdl magas hémérséklet esetén

automatikusan lekapcsolja a kazant. Ezt a zavart az

.F.20" hibakdd jelzi ki.

+ Vegye le a késziilék eliilsé burkolatat.

« A kis csap (1) megnyomdsaval oldja ki a biztonsagi
hémérséklethatarolot.

+ A ,Reteszoldas” gomb (2) megnyomadsaval allitsa
alaphelyzetbe az elektronikat.

Figyelem!

Ha ismét megjelenik az F.20 hibaiizenet, akkor
ellendrzés céljabol arra jogosult szakipari
céghez kell fordulni.

4.8.5 Zavarok a filistgaz-elvezetésnél

A Vaillant atmoCRAFT-készilékek felszerelheték egy
flstgdzszenzorral (tartozék). A fistgazok nem
szabdlyszer( elvezetése esetén a kazdn dtmenetileg
lekapcsol, hogy a fistgaznak a feldllitasi helyiségbe
torténd kidramlasat megakaddlyozza.

Ekkor a kijelzdn a ,,Zavar a leveg6-/fistgdzvezetékben”
szimbdlum jelenik meg. 15-20 perccel ez utan a
lekapcsolds utdn automatikusan Ujabb izembe helyezés
torténik.

Ismételt lekapcsolds esetén (max. harom hibas kisérlet
utadn) a készilék mar nem [ép mlkddésbe. A kijelzén az
.F.36" hibalizenet jelenik meg.
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Veszély!

Ha a kazan a harmadik zavartorlési kisérlet
utan mar nem lép miikodésbe, akkor ellenérzés
céljabél arra jogosult szakipari céghez kell
fordulni.

4.8.6 A késziilék/flitési rendszer feltoltése

4.15. abra A fiitési rendszer toltési nyomdsanak ellendrzése
(kiils6 manométerrel)

A flitési rendszer kifogdstalan miikodéséhez hideg
rendszer esetén a manométer mutatoéjanak (1) az 1,0 és
a 2,0 bar t6ltési nyomas kdzoétti tartomdnyban kell
lennie. Ha az 0,75 bar alatti értéken all, akkor téltson
vizet a rendszerbe.

Ha a f(itési rendszer tébb emeletre terjed ki, akkor a
rendszer nagyobb tdltési nyomasa valhat sziikségessé.
Ezzel dsszefliggésben kérdezze meg az Onnel
kapcsolatban allé szakipari céget.

Figyelem!

A gaziizemii fiit6kazan sériilésének veszélye all
fenn.

A fiitési rendszer felt6ltéséhez csak tiszta
vezetéki vizet hasznaljon.

Vegyszerek (pl. fagy-, ill. korréziévédoszer)
hozzakeverése nem megengedett.

Emiatt meghibasodhatnak a tomitések és
membranok, valamint zajossa valhat a fiités.
Erre, valamint a kovetkezménykarokra nem
tudunk felelosséget vallalni.

A f(itési rendszer feltoltésére és utantoltésére normal
esetben vezetéki vizet haszndlhat. Kivételes esetekben
azonban van olyan minéségi viz, ami bizonyos
korulmények kdzott nem alkalmas a flitési rendszer
feltdltésére (erésen korroddldé hatdsu vagy nagy
mésztartalmu viz). llyen esetben forduljon arra jogosult
szakipari céghez.
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A rendszer feltoltésénél a kbvetkezéképpen jarjon el.

« Nyissa ki a rendszer 6sszes termosztatikus szelepét.

« Kosse 0ssze egy tomlé segitségével a rendszer
toltécsapjat eqgy hidegvizcsappal (a fitéstechnikai
szakembernek meg kellett Onnek mutatnia a
toltészerelvényeket és el kellett magyaraznia a
rendszer feltoltését, ill. lelritését).

+ Nyissa ki lassan a toltécsapot.

« Nyissa ki lassan a kifolydszelepet, és annyi vizet
toltsén a rendszerbe, mig a manométer (1) el nem érte
a szlkséges rendszernyomast.

« Zarja el a kifolydszelepet.

« Légtelenitse az 6sszes flitbtestet.

« Ezutdn ellendrizze a rendszernyomdst a manométeren
(1), és szilikség esetén még egyszer t6ltsén utana vizet.

« Zarja el a toltécsapot és vegye le a toltétomldt.

4.9 Uzemen kiviil helyezés
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4.16. abra A késziilék kikapcsolasa

« Gazlizem( fltékazanjanak teljes Gzemen kivl
helyezése céljabdl kapcsolja a fékapcsolét (1) ,,0"
allasba.

Figyelem!

A fagyvédelem és a biztonsagi berendezések
csak akkor aktivak, ha a késziilék fékapcsoldja
.I"" dlldsban van és nincs levalasztva a
halézatrél.

Ahhoz, hogy ezek a biztonsdgi berendezések aktivak
maradjanak, gazlzem( fitékazanjat normal Gizemben
csak a szabdlyozokésziilékkel kapcsolja be és ki (az erre
vonatkozé informdcidk a megfelel kezelési Gtmutatdban
talalhatok).

Kezelési Utmutaté atmoCRAFT



¢ Fontos tudnivald!
Hosszabb ideig tarté lizemen kiviil helyezés
esetén (pl. szabadsdq idején) még a gazcsapot
és a hidegvizcsapot is el kell zarnia.
Ezzel 6sszefiiggésben vegye figyelembe a 4.10.
pontban taldlhatd, fagyvédelemre vonatkozé
tudnivalokat is.

Fontos tudnivalé!

Az elzarészerkezetek nem tartoznak az On
késziilékének szallitasi terjedelmébe. Ezeket a
helyszinen szereli fel a fiitéstechnikai
szakember. Kérje meg 6t, hogy mutassa meg
Onnek ezeknek az alkatrészeknek a helyét és
kezelését.

(e

410 Fagyvédelem

A f(itési rendszer és a vizvezetékek akkor védettek
megfeleléen fagy ellen, ha a fitési rendszer fagyos
id8ben, az On tavollétében is lizemben marad és a
helyiségek megfeleld temperdlasa megtorténik.

Figyelem!

A fagyvédelem és a biztonsagi berendezések
csak akkor aktivak, ha a késziilék fékapcsoldja
o' allasban van és a késziilék nincs levalasztva
a halézatrol.

Figyelem!

A fagyasgatlé miatt meghibasodhat a gaziizemii
flitokazan.

A fiitoviz fagyasgatloval valé disitasa nem
megengedett. Emiatt meghibasodhatnak a
tomitések és membranok, valamint zajossa
valhat a fiités.

Erre, valamint a kovetkezménykarokra nem
tudunk felelosséget vallalni.

4.10.1 Fagyvédelmi funkcié

A gdziizem( f(t6ékazan fagyvédelmi funkcidval
rendelkezik:

Ha a flitési eléremend vizhémérséklet bekapcsolt
fokapcsol6 mellett 5 °C ald csokken, akkor a készilék
miikddésbe Iép, és felfliti a készlilék-flitdkort kb. 35 °C-
ra.

Figyelem!

A teljes rendszer egyes elemei befagyhatnak.
A teljes fiitési rendszer atdramoltatdsa a
fagyvédelmi funkciéval nem biztosithaté.

Kezelési Utmutaté atmoCRAFT

4.10.2Fagyvédelem leiiritéssel

A fagyvédelem masik lehetésége abban all, hogy lelriti
a fUtési rendszert és a készliléket. Ebben az esetben
biztositani kell, hogy mind a rendszer, mind pedig a
készilék teljesen le legyen Uritve.

A hdazban [év6 0sszes hideg- és melegviz-vezetéket és a
kazanra csatlakoztatott melegviztdrolét is le kell Uriteni.
Erre vonatkozdan kérje ki az Onnel kapcsolatban &ll6
szakipari cég tanacsat.

4.11 Karbantartas és vevoszolgalat

4.11.1 Ellendrzés/karbantartas

A tartds lizemkészség és lizembiztonsdg, a
megbizhatdsdg és a hosszu élettartam elbfeltétele a
készllék szakember altal évente elvégzett ellendrzése/
karbantartdsa.

Veszély!

A szakszeriitlen banasméd anyagi kart és
személyi sériilést okoz!

Soha ne prébalja meg sajat maga elvégezni
gaziizemii fiitokazanjanak karbantartasat vagy
javitasat.

Mindig erre jogosult szakipari céget bizzon meg
ezzel. Karbantartasi szerz6dés megko6tését
javasoljuk.

A karbantartas elmaraddsa karosan
befolyasolhatja a késziilék {izembiztonsagat,
anyagi kart és személyi sériilést okozhat.

A rendszeres karbantartas gondoskodik az optimalis
hatdsfokrol, és igy gazlizem( ftékazanjanak
gazdasdgos lUzemeltetésérol.

4.11.2 Karbantartasi igény kijelzése

A flitéstechnikai szakember be tudja allitani a kazdnon a
karbantartasi igény kijelzését.

Amennyiben aktivdlva van ez a funkcid, a kazan
kijelz6jén a ,, SER" kijelzés jelenik meg, amikor
sziikségessé valik a karbantartas.

Ezen kijelzés megjelenésekor tajékoztassa errbl az Onnel
kapcsolatban 4ll6 fitéstechnikai szakembert, és
végeztesse el a karbantartdst.

Ha nincs aktivdlva ez a funkcid és igy nem jelenik meg a
karbantartdsra figyelmeztet6 kijelzés, akkor legaldbb
évente egyszer karbantartdst kell végeztetni.



4.11.3 Teszt-mérés

(e Fontos tudnivalé!
Az ebben a pontban ismertetett mérési és
ellendrzési munkakat csak az Onnel
kapcsolatban all6 kéménysepro végezheti el.

h 450

m= oI

O+®

4.17. dbra A teszt-lizemmod bekapcsoldsa

A méréseket a kdvetkezdképpen kell elvégezni:

« A DIA-rendszer ,+" (6) és =" (T) gombjainak egyidejl
megnyomasaval aktivdlja a teszt-lzemmaddot.

« A méréseket legkordbban a késziilék 2 perces
miikddése utan végezze el.

« A, +"(6)ésa," (7T) gombok egyideji
megnyomasaval lehet kilépni a mérési izemmaodbol. A
mérési izemmaod akkor is befejezédik, ha 15 percen at
nem nyom meg egy gombot sem.

16

Kezelési Utmutaté atmoCRAFT



Za korisnika

Upute za rukovanje

atmoCRAFT

Plinski kotao za grijanje VK 654/9 - 1654/9



Sadrzaj

Karakteristikeuredaja...............c00uu..
1 Napomene uz dokumentaciju.............
11 Pohrana dokumentacije .....................
1.2 Upotrijebljeni simboli .......................
1.3 CE-0znaka ... i e
1.4 Natpisnaploica........covvieiiiinnnn...
2 Sigurnost . ...... . i it i i it i it i
3 Napomene uz instaliranjeirad ...........
3.1 Tvornicko jamstvo ..o
3.2  Namjensko koriStenje ........... ... ...
3.3  Zahtjevi za mjesto postavljanja...............
34 NJBOA « ittt e
3.5 Recikliranje i zbrinjavanje otpada.............
351 Uredaj. .o
3.52 Pakiranje ...
3.6 Savjeti za Stednju energije...................
4 Rukovanje........cciiiiiinnnnnnnnaanss
41 Pregled posluznih elemenata ................
4.2  Mijere prije pustanjaurad....................
4.2.1 Otvaranje uredaja za blokiranje ..............
4.2.2 Provjerite pogonskitlak .....................
43 PuStanjeurad..........ciiiiiii
4.4  Namjestanja za pripremu tople vode ..........
4.41 IspuStanjetoplevode ...,
4.4.2 lskljucivanje rada sa spremnikom.............
45 Postaveqgrijanja.........oiiiiiiiiiiiii.,
4,51 Namjestanje temperature polaznog voda

(kod primjene regulacijskog uredaja)..........
4.5.2 Namjestanje temperature u polaznom vodu

(bez priklju¢enog regulatora). ................
4.5.3 IskljuCivanje grijanja (ljetnirad) ..............
4.6  NamjeStanje requlatora temperature

u prostoriji ili reqgulatora ovisnog o

vremenskim uvjetima ........... ... ..l
47  Prikazistanjauredaja............. i,
4.8 Otklanjanjesmetnji .......... ... .. ... ...
4.8.1 Smetnje tijekom rada grijanja................
4.8.2 Smetnje uslijed nestaSicevode...............
4.8.3 Smetnje kod postupka paljenja...............
4.8.4 Smetnje uslijed prekoracenja temperature.....
4.8.5 Smetnje odvoda dimnih plinova ..............
4.8.6 Punjenje uredaja/sustava grijanja.............
49 Stavljanjeizvanpogona ................iaa..
410 Zastita od niskih temperatura................
410.1 Funkcija zaStite od smrzavanja...............
410.2 Zastita od smrzavanja preko praznjenja.......
411  Odrzavanje i servisna sluzba za korisnike. .....
411 Inspekcija/odrZzavanje ...,
411.2 Prikaz potrebe za odrzavanjem...............
411.3 Mijerenja koja provodi dimnjacar..............
2

Karakteristike uredaja

Primjena

Vas plinski kotao za grijanje atmoCRAFT sluZi za
zagrijavanje od stambenih ili poslovnih prostorija
pomocu toplovodnog centralnog grijanja.

Za pripremu tople vode se na va$ kotao prikljucuje jedan
spremnik.

Za udobno namjestanje funkcija vruée i tople vode iz
kotla, na raspolaganju vam stoje razliciti reqgulatori iz
Vaillantove opreme.

Opis uredaja

- Kroz posebno ekonomican dvostupanjski nacin rada
plinskog plamenika u atmoCRAFT-kotlovima postignuta
je smanjena ucestalost preklapanja i visoki stupanj
standardne iskoristivosti.

- Za odrZavanje i radove na popravcima, Vas kotao je
opremljen s digitalnim, informacijskim i analiti¢kim
sustavom (DIA-sustav).

Prikaz stanja daje Vam informacije o trenutnom stanju
Vaseq kotla. Prikaz dijagnostickih kédova i kddova
greSaka omogucava vasem instalateru brzo
ustanovljavanje gre$aka u slucaju neke smetnje.

Upute za rukovanje atmoCRAFT



1  Napomene uz dokumentaciju

Sljede¢e napomene su putokaz kroz cjelokupnu
dokumentaciju.

Povezano s ovim Uputama za rukovanje vrijede sljededi
dokumenti.

Za oStecenja koja nastaju nepostivanjem ovih Uputa,
ne preuzimamo nikakvu odgovornost.

Dokumenti koji takoder vrijede
Za instalatera:
Upute za instaliranje i odrZavanje Br. 839546

Prema potrebi vrijede i daljnje upute svih upotrijebljenih
dijelova pribora i regulatora.

1.1 Pohrana dokumentacije

Cuvajte ove Upute za uporabu kao i svu pripadnu
dokumentaciju tako da vam prema potrebi stoji na
raspolaganju.

Kod preseljenja ili prodaje uredaja, predati sve
dokumente novom vlasniku.

1.2  Upotrijebljeni simboli
Kod rukovanja ovim uredajem poSstujte sigurnosne
napomene u ovim Uputama za uporabu!

2 Sigurnost

Ponasanje u slucaju opasnosti

Opasnost!

Miris plina! Opasnost trovanja i eksplozije
uslijed greske!

Kod pojave mirisa plina ponasajte se na sljededi nacin:
+ Ne palite/gasite svjetla.

« Ne aktivirajte druge elektri¢ne prekidace.

* Ne upotrebljavati telefonski aparat u opasnom
podrucju.

+ Ne koristite otvoreni plamen (npr. upaljac, zZigice)

« Ne pusite.

+ Zatvorite zaporni plinski ventil.

+ Otvorite vrata i prozore.

+ Obavijestite sustanare.

« Napustite kucu.

+ Obavijestite plinaru ili vas ovlasteni servis.

Sigurnosne upute
Svakako obratite pozornost na sljedece Sigurnosne
upute i propise.

Opasnost!
Neposredna tjelesna i Zivotna opasnost!

Pozor!
Mogucéa opasna situacija za proizvod i okolis!

Opasnost!

Opasnost eksplozije zapaljivih smjesa plina i
zraka!

Ne koristite i ne skladiStite eksplozivne ili lako
zapaljive tvari (npr. benzin, boje itd.) u prostoriji
u kojoj je postavljen uredaj.

Napomena!
Korisne informacije i napomene.

+ Simbol za zadani postupak.

1.3 CE-oznaka

Sa CE-oznakom se pismeno potvrduje da ovaj uredaj
u skladu s ozna¢nom plo¢icom ispunjava temeljne
zahtjeve doti¢ne smjernice.

1.4 Natpisna plocica

Natpisna plocica je smjesStena kod plamenika i treba je
staviti na pregradnu stijenku.

Upute za rukovanje atmoCRAFT

& Opasnost!

Opasnost trovanja i eksplozije uslijed greske!
Sigurnosne naprave se ni u kom slucaju ne
smiju stavljati izvan pogona, niti pokusavati
poduzimati bilo kakve preinake na tim
napravama, koje bi mogle utjecati na njihovo
pravilno funkcioniranje.

Stoga ne smijete poduzimati nikakve izmjene:

- na uredaju

- u okolini uredaja

- na dovodnim vodovima za plin, dodatni/napojni zrak,
vodu i struju

- na odvodnim vodovima za dimne/ispusne plinove

- kao i na sigurnosnom ventilu i na odvodnom vodu
vode za grijanje

Zabrana izmjena vrijedi takoder i za gradevinske datosti
u okolini uredaja, dok god bi isti mogli utjecati na
njegovu pogonsku sigurnost.

Primjeri za to su:

- Otvore za dodatni/napojni zrak i ispusne plinove
morate drZati slobodnima. Pazite pri tome, da se npr.
poklopci otvora opet uklone ako je to povezano
s radovima na vanjskom procelju.



Za izmjene na uredaju ili u okolnom polju morate
u svakom slucaju pozvati ovlasteni servis, koji je za te
poslove nadlezan.

Pozor!

Opasnost oStecenja uslijed nestrucnih izmjena!
Ni pod kojim uvjetima ne poduzimajte sami
zahvate ili preinake na plinskom kotlu za
grijanje ili drugim dijelovima pogona.

Nikada sami ne pokusSavajte obavljati popravke
ili radove na odrzavanju na vasem uredaju.

- Ne unistavajte i ne uklanjajte nikakve plombe sa
sastavnica. Samo ovlaSteni instalater i tvornicka
servisna sluzba za korisnike su ovlasteni mijenjati
plombirane sastavnice.

Pozor!

Opasnost oStecenja!

Ne primjenjujte rasprsivace, otapala, sredstva
za CiS¢enje koja sadrze klor, boje, ljepila itd.,
u okolini uredaja. Ovi materijali mogu pod
nepovoljnim okolnostima izazvati koroziju - i

u sustavu ispusnih plinova.

Postavljanje i namjeStanje

Ugradnju uredaja smije obavljati samo ovlasteni
instalater. On takoder preuzima odgovornost za ispravno
instaliranje i pustanje u rad.

Ujedno je mjerodavan za inspekciju/odrZzavanje i
pustanje u rad samog uredaja kao i za izmjene
namjestenih koli¢ina plina.

Tlak punjenja sustava grijanja
Provjerite u pravilnim vremenskim razmacima tlak vode
sustava grijanja.

Agregat za napajanje u slucaju nestanka struje

Vas instalater je kod ugradnje spojio plinski kotao za
grijanje na elektri¢nu mreze.

Ako Zelite da uredaj bude spreman za rad i u slu¢aju
nestanka struje, morate ga prilagoditi tehnickim
vrijednostima te mreZe (frekvenciji, naponu, uzemljenju)
a odgovaraju barem potrosnji snage vasSega uredaja.

U vezi s tim obratite se za savjet ovlastenom stru¢nom
servisu.

Zastita od niskih temperatura

Osigurajte da u vremenu vase odsutnosti tijekom
vremena niskih temperatura, uredaj ostane u pogonu i
da prostorije budu dovoljno temperirane.

Pozor!

Opasnost oStecenja!

Kod ispada napajanja ili kod prenisko
namjeStene temperature u pojedinim
prostorijama, ne moze se iskljuciti moguénost
da dio sustava grijanja ne bude osStecen
smrzavanjem.

Svakako obratite pozornost na napomenu za
zastitu od smrzavanja u odlomku 4.10.

3 Napomene uz instaliranje i rad

3.1 Tvornicko jamstvo

Tvornicko jamstvo vrijedi 2 godine uz predocenje racuna
s datumom kupnje i ovjerenom potvrdom o jamstvu i to
pocevsi od dana prodaje na malo. Korisnik je duzan
obvezno postivati uvjete navedene u jamstvenom listu.

3.2 Namjensko koriStenje

Vaillantov plinski kotao za grijanje atmoCRAFT je izraden
prema stanju tehnike i priznatim sigurnosno-tehni¢kim
pravilima. Kod nestru¢ne uporabe ipak mogu nastati
tjelesne ozljede i opasnost po Zivot za korisnika ili tre¢u
osobu tj. oStecenje uredaja i drugih predmeta.

Uredaji su predvideni kao generatori topline za
zatvorene i otvorene sustave toplovodnog centralnog
grijanja i za sredi$nju pripremu tople vode. Druga ili
posredna moguénost uporabe smatra se nepropisnom.
Za Stete koje iz toga proizadu, proizvodad/dobavljac¢ ne
daje jamstvo. Rizik snosi korisnik sam.

Primjeni u skladu s propisima pripada takoder i
postivanje Uputa za rukovanje i instaliranje, kao i svih
daljnjih pripadnih dokumenata i pridrZzavanje
inspekcijskih uvjeta kao i pravila odrzavanja.

Pozor!
Svaka neprikladna primjena je nedopustena.

Uredaje mora ugraditi strucni instalater, koji je
odgovoran za postivanje postojeéih pravila, standarda i
propisa.

3.3 Zahtjevi za mjesto postavljanja

Vaillantovi plinski kotlovi za grijanje atmoCRAFT moraju
se instalirati u prostorima koji se zagrijavaju. Upitajte
vaseq instalatera, koje aktualne, vrijedeée nacionalne
propise valja ispunjavati.

Mjesto postavljanja mora u potpunosti biti sigurno od
smrzavanja. Ako to ne moZete osigurati, poStujte mjere
za zaStitu od smrzavanja navedene u odlomku 4.10.

Upute za rukovanje atmoCRAFT



7 Napomena!
Nije potreban razmak od dijelova koji su
nacinjeni od zapaljivih gradevnih materijala,
odn. od zapaljivih sastavnih dijelova, jer se pri
nazivnhom toplinskom ucinu uredaja ovdje javlja
niza temperatura na povrsini kuéiSta uredaja od
maksimalno dopustene koja iznosi 85 °C.

3.4 Njega
« Oplatu uredaja ocistite s vlaznom krpom i malo
sapuna.

(7~ Napomena!
Ne primjenjujte sredstva za ciS¢enje ili ribanje,
koja bi mogla posebno ostetiti oplatu ili
plasti¢ne armature.

3.5 Recikliranje i zbrinjavanje otpada

Kako Va$ Vaillantov plinski kotao za grijanje atmoCRAFT,
tako i pripadna transportna pakovina, sastoje se
najvec¢im dijelom iz sirovina pogodnih za recikliranje.

3.5.1 Uredaj

Va$ Vaillantov plinski kotao za grijanje atmoCRAFT kao i
sav pribor ne spadaju u kuéni otpad. Pobrinite se da stari
uredaj, i prema potrebi, postojeéi dodatni pribor budu na
prikladan nacin zbrinuti.

3.5.2 Pakiranje
Zbrinjavanje transportne ambalaZe prepustite stru¢nom
servisu, koji je doti¢ni uredaj ugradio.

Napomena!
Obratiti pozornost na vrijede¢e nacionalne
zakonske propise.

3.6 Savjeti za Stednju energije

Ugradnja requlacije grijanja ovisne o vremenskim
uvjetima

Requlacija grijanja vodena prema vremenu regulira
temperaturu grijanja polaznog voda u ovisnosti od
vanjske temperature. Vise se nece stvarati viSe topline
nego Sto je potrebno. Pri tome se na regulatoru
vodenom prema vremenu mora namjestiti temperatura
grijanja polaznog voda prema vanjskoj temperaturi. Ovo
namjestanje ne smije biti veée, nego Sto to zahtijeva
dimenzioniranje sustava grijanja.

Obi¢no ispravno namjestanje obavlja vas servis. Pomoc¢u
integriranih vremenskih programa, ukljucuju se i
iskljuuju Zeljene faze grijanja i smanjenja grijanja (npr.
nocu).

Reqgulacija grijanja vodena prema vremenu, povezana

s termostatskim ventilima, predstavlja ekonomican oblik
reqgulacije grijanje.

Upute za rukovanje atmoCRAFT

Pogon smanjenja rada sustava grijanja

Spustite temperaturu prostorije za vrijeme vaseg noé¢nog
odmora i odsutnosti. To se najjednostavnije i
najpouzdanije moZe realizirati preko regulacijskih
uredaja s individualno biranim vremenskim programima.
Namjestite temperaturu prostorije tijekom vremena
smanjenja za cca. 5 °C manje nego tijekom vremena
punog grijanja. Spustanje za viSe od 5 °C ne donosi
daljnje uStede energije, jer ¢e za sljededi period punog
grijanja biti potrebna poviSena snaga grijanja. Samo kod
duljih odsutnosti, npr. dopust, isplati se temperaturu
dalje snizavati. Medutim, pazite zimi da ostane dostatna
zastita od smrzavanja.

Temperatura prostorije

Namjestite temperaturu prostorije toliko visoko, da
upravo odgovara vaSem osjec¢aju udobnosti. Svaki
stupanj preko toga znaci poviSeni potroSak energije od
otprilike 6 %.

Prilagodite temperaturu prostorije i odgovarajucoj
namjenu toga prostora. Na primjer, obi¢no nije potrebno,
spavadu sobu ili rijetko koriStene prostorije zagrijavati na
20 °C.

Namjestanje nacina rada

U toplijim godis$njim dobima, ako stan ne mora biti grijan,
preporucujemo da grijanje postavite na ljetni nacin rada.
Grijanje se tada iskljuCuje, a ipak uredaj tj. pogon ostane
pripravan za rad za pripremu tople vode.

Ravnomjerno grijanje

Cesto ¢e se u stanu sa centralnim grijanjem zagrijavati
samo jedna jedina prostorija. Preko povrsina koje
okruZuju ove prostore, dakle zidovi, vrata, prozori, strop,
pod, nekontrolirano ¢e se zagrijavati negrijani susjedni
prostori pa se neZeljeno gubi toplinska energija. Snaga
grijaceq tijela koje tako zagrijava prostor, za takav nacin
rada prirodno nije dostatna.

Posljedica je, da se prostorija viSe ne moZe dostatno
zagrijati, pa moze nastati nelagodan osjecaj hladnoée
(isti efekt uostalom nastaje, ako vrata izmedu zagrijanih
i slabije ili nikako zagrijavanih prostora ostanu otvorena).
To je laZna Stednja: grijanje radi i usprkos tome klima
prostorije nije prijatno topla. Veci toplinski komfor i
smisleniji nacin rada ¢e se ostvariti, ako ¢e se sve
prostorije unutar stana zagrijavati ravhomjerno i prema
njihovoj uporabi.

Osim toga, trpjeti moZe i gradevna tvar, ako se dijelovi
zgrade ne zagrijavaju ili zagrijavaju nedovoljno.



Termostatski ventili i requlator sobne temperature
Danas bi trebalo biti samo po sebi razumljivo, da se na
sva grijaca tijela postave termostatski ventili. Jednom
namjeStenu temperaturu prostorije tako odrZavate
istom. Pomoc¢u termostatskih ventila povezanih na
regulator sobne temperature (ili regulator voden
vremenskim prilikama) moZete prilagoditi temperaturu
prostorije vasim potrebama i posti¢i ekonomican nacin
rada vaseq sustava grijanja.

Neka su svi ventili grijaceqg tijela u prostoriji u kojoj se
nalazi vas regulator prostorne temperature, uvijek
sasvim otvoreni, tako da dvije regulacijske naprave ne bi
utjecale jedna na drugu, i djelovale na kvalitetu
regulacije.

Cesto se moZe opaziti sljedeée ponasanje korisnika: &im
je prostorija pretopla, zavrnu termostatske ventile (ili se
sobni termostat namjesta na malu temperaturu). Ako je
nakon nekog vremena opet prehladno, opet ¢e okrenuti
termostatski ventil.

To nije potrebno, jer termostatski ventil samostalno
preuzima requlaciju temperature: ako temperatura
prostorije poraste preko vrijednosti namjeStene na glavi
osjetnika, termostatski ventil se automatski zatvara kod
pada ispod namjestene vrijednosti.

Ne prekrivati requlacijske uredaje

Ne prekrivati regulacijski uredaj pokuéstvom, zavjesama
ili drugim predmetima. Mora se omoguditi dostatno
neometano cirkuliranje zraka iz prostorije. Prekriveni
termostatski ventili mogu biti opremljeni daljinskim
osjetnikom, pa tako ostaju i dalje funkcionalni.

Izmjerena toplovodna temperatura

Toplu vodu treba samo toliko zagrijati, koliko je nuzno za
uporabu. Svako daljnje zagrijavanje vodi do nepotrebnog
potroska energije, a temperature tople vode vise od

60 °C dovode osim toga do pojacanog taloZenja
kamenca.

Svjesno postupanje s vodom

Svjesno postupanje s vodom moze znatno sniziti
troSkove potrosnje.

Na primjer tuSiranje umjesto kupanja u kadi: tijekom
kupanja u kadi potrosi se cca. 150 litara vode, a za
moderne, vodom Stedljive armature kojima su opremljeni
tusevi, potrebna je otprilike samo treéina ove koli¢ine
vode.

Osim toga: Slavina koja iz koje kapa voda potrosi do
2000 litara vode, a propustan ispira¢ nuznika do 4000
litara vode godisnje. Nasuprot tome, nova brtva kosta
tek nekoliko kuna.

Cirkulacijske crpke pokretati samo prema potrebi
Cesto su toplovodni cjevovodni sustavi opremljeni sa tzv.
cirkulacijskim crpkama. One se brinu za stalni optok
tople vode kroz cjevovodni sustav, tako da Cak i vrlo
udaljenim slavinama na raspolaganju odmah stoji topla
voda.

Povezano s Vaillantovim atmoCRAFT, takve cirkulacijske
crpke se takoder mogu upotrijebiti. One nesumnjivo
donose povecanje komfora kod pripreme tople vode.
Razmislite i o tome, da te crpke trose struju. Osim toga,
neiskoriStena opto¢na topla voda se hladi na svom putu
kroz cjevovode, i potrebno ju je opet dogrijati.
Cirkulacijske crpke treba stoga samo katkada pokretati,
naime onda, kada je topla voda stvarno potrebna

u kuéanstvu.

Pomodu uklopnih satova, s kojima je opremljena veéina
cirkulacijskih crpki, tj. na njih mogu biti naknadno
ugradeni, moguce je vremenske programe pojedinacno
namijestiti. Cesto regulator voden prema vremenu pruZa
preko dodatnih funkcija i mogucnost, da se cirkulacijskim
crpkama vremenski upravlja. Pitajte o tome svog
servisera.

Provjetravanje stambenih prostorija

Prozore otvarajte tijekom razdoblje grijanja samo za
provjetravanje, a ne za requliranje temperature. Kratko
impulsno provjetravanje je ucinkovitije i energetski
Stedljivije nego dugo otvoreni preklopni prozor.
Preporucujemo stoga, da se prozori samo kratkotrajno
sasvim otvaraju. Tijekom provjetravanja zatvorite sve
termostatske ventile koji se nalaze u prostoriji tj.
namjestite postojece sobne termostate na minimalnu
temperaturu. Kroz ove mjere je osigurana dostatna
izmjena zraka, bez nepotrebnog hladenja i gubitka
energije (npr. uslijed nepozeljnih uklju¢enja grijanja
tijekom provjetravanja).

Upute za rukovanje atmoCRAFT



4 Rukovanje
4.1 Pregled posluznih elemenata
Upravljacki elementi su pristupacni nakon preklapanja

uvis gornjeg dijela (1) i preklapanjem prema dolje donjeg
dijela (2) poklopca uklopnog polja.
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Sl.4.1 Otvaranje oplatnih vrata
9 1
__\\\\\\\\ )2
N 3

Sl. 4.2 Posluzni elementi

Upute za rukovanje atmoCRAFT

PosluZni elementi imaju sljedece funkcije:

1 Displej za prikaz trenutnog nacina rada ili odredenih

dodatnih informacija

Tipka »i« za pozivanje informacija

Ugradni regulator (pribor)

Glavna sklopka za ukljucivanje i iskljuCivanje uredaja

Tipka »+« za listanje prikaza na displeju (za

instalatera kod radova na namjeStanju i traZenja

gresaka);

Upit o trenutnoj temperaturi spremnika u normalnom

nacinu rada, ako je spojen osjetnik spremnika

6 Tipka »-« za listati unatrag prikaze na displeju (za
instalatere kod radova na namjestanju i traZenja
greSaka)

7 Tipka »uklanjanje smetnji« za brisanje odredenih
smetnji

8 Zakretna sklopka za namjeStanje temperature
grijanja polaznog voda

9 Zakretna sklopka za namjestanje temperature
spremnika

uhwh

Digitalni, informacijsko-analiticki sustav (DIA-sustav)
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Sl. 4.3 Displej DIA-sustava

Vas uredaj je opremljen s digitalnim, informacijskim i
analiti¢kim sustavom (DIA-sustav). Ovaj sustav vam daje
informacije preko pogonskog stanja vaSega uredaja i
pomaZe vam kod otklanjanja smetnji.

U normalnom radu, uredaj ¢e na displeju (1) od DIA-
sustava, prikazati trenutnu temperaturu grijanja
polaznog voda (na primjer 45 °C). U slu¢aju kvara, prikaz
temperature zamjenjuje pojedina Sifra greske.

Odatle moZete preko prikazanih simbola ocitati sljedeée
informacije:
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Prikaz trenutnih temperatura grijanja polaznog
voda ili prikaz statusa ili Sifri greSaka
Smetnje u dovodu zraka/odvodu dimnih plinova

Smetnje u dovodu zraka/odvodu dimnih plinova

stalno upaljeno:
trepce:

grijanje aktivno

period blokiranog stanja
plamenika aktivan

priprema tople vode aktivna

stalno upaljeno: nacin rada punjenje spremnika
je uspremnosti za rad

punjenje spremnika je u pogonu,
Plamenik uklju¢en

crpka za grijanje je u pogonu

y EQAR

trepce:

upravljanje plinskom armaturom

< O

plamen s krizem:

smetnja za vrijeme rada plamenika;
uredaj je iskljucen

plamen bez kriZa:

uredan rad plamenika

s~ -
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4.2 Mijere prije pustanja u rad

4.2.1 Otvaranje uredaja za blokiranje

¢~ Napomena!
Uredaji za blokiranje nisu sadrzani u opsequ
isporuke. Njih ¢e na licu mjesta ugraditi Vas

instalater, i objasniti Vam nacin rukovanja njima.

» Otvorite zaporni plinski ventil pritiskanjem i
okretanjem suprotno od smjera kretanja kazaljke na
satu do granicnika.

+ Provjerite, jesu li slavine za odrZavanje polaznog i
povratnog voda otvorene.

4.2.2 Provjerite pogonski tlak

+ Provjerite tlak vode pogona na manometru (1,
s gradevne strane). Za besprijekoran rad sustava
grijanja treba kod hladnog pogona, kazaljka na
manometru (1) stajati u podruc¢ju izmedu 1,0 i 2,0 bar
tlaka vode. Ako se kazaljka nalazi ispod 0,75 bar,
sustav treba nadopuniti vodom (vidjeti odlomak 4.8.7).

ProteZe li se sustav grijanja kroz viSe katova, mogu biti
potrebne i vece vrijednosti tlaka vode u sustavu. U tom
slucaju pitajte Vaseq instalatera.

4.3 Pustanje u rad

Pozor!

Opasnost oStecéenja!

Glavna sklopka se smije ukljuciti, samo ako je
sustav grijanja dostatno napunjen vodom
(vidjeti odlomak 4.2.2).

U slucaju nepridrzavanja ovog upozorenja moze
doci do oSteéenja crpke i izmjenjivaca topline.
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Sl. 4.5 Ukljucivanje uredaja

+ Glavnom sklopkom (1) se uredaj ukljucuje i iskljucuje.
l: »UKLJUCENO«
0:  »ISKLJUCENO«
Ako se glavna sklopka (1) nalazi u poloZaju »l«, uredaj je
ukljuc¢en. Na displeju (2) pokazuje se standardni prikaz
digitalnog informacijskog sustava i sustava analize
(detalje vidjeti u odlomku 4.1).

Kako biste uredaj mogli prilagoditi Vasim potrebama,
procitajte odlomke 4.4 i 4.5, u kojima su opisane
moguénosti namjeStanja grijanja i pripreme tople vode.

Sl. 4.4 Provjerite tlak vode sustava grijanja (manometar
s gradevne strane)

Pozor!

Opasnost oStecenja.

Zastita od niskih temperatura i nadzorni sustav
djeluju samo ako se glavna sklopka nalazi

u poloZaju »l« i ako nije odspojen prikljuc¢ak na
strujnu mrezu.

Upute za rukovanje atmoCRAFT



Vas plinski kotao za grijanje bi trebalo ukljucivati i
iskljuCivati samo preko requlatora, kako se ova zaStitna
funkcija ne bi iskljucila (informacije o tome nalaze se

u odgovarajué¢im Uputama za uporabu).

Kako moZete svoj plinski kotao za grijanje staviti sasvim
izvan pogona, naci ¢ete u odlomku 4.9.

4.4 NamjeStanja za pripremu tople vode

N
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Sl. 4.6 Namjestanje temperature spremnika (samo kod
priklju¢enog spremnika tople vode)

Za pripremu tople vode s atmoCRAFT-kotlom, spremnik
tople vode mora biti prikljucen.

Za namjestanje postupite na slijededi nacin:

« Namjestite zakretnu sklopku (3) na Zeljenu
temperaturu. Pri tome odgovara:

lijevi granic¢nik, zastita od niskih temperatura 15 °C

minimalno namjestiva temperatura tople vode 40 °C

desni grani¢nik

maksimalno namjestiva temperatura vode 70 °C

Prilikom namjeStanja Zeljene temperature se na displeju

(2) DIA-sustava prikazuje ta vrijednost.

Nakon cca. 5 sekundi se ovaj prikaz gasi i na displeju se

ponovno pojavljuje standardni prikaz (trenutna

temperatura u polaznom vodu grijanja).

(7 Napomena!
Iz gospodarskih i higijenskih razloga (npr.
zastita od legionela) preporucujemo
namjestanje na 60 °C.

Pozor!

Opasnost od kamenca.

Kod tvrdoée vode veée od 1,79 mol/m3 (10 °dh)
namjestite zakretnu sklopku (3) maksimalno
u srednji polozaj.

Upute za rukovanje atmoCRAFT

4.4.1 Ispustanje tople vode

+ Otvorite jednu slavinu tople vode na izlaznom mjestu
(umivaonik, tus, kupaonicka kada itd.). Topla voda ¢e
izlaziti iz integriranog spremnika tople vode.

Kod padanja temperature spremnika ispod namjesStene,

uredaj se automatski ukljucuje i grije spremnik. Tijekom

punjenja spremnika trepée = prikaz na displeju (2),

vidjeti sliku 4.6.

Kod postizanja temperature spremnika koju ste vi

namjestili, uredaj se automatski iskljucuje. Crpka ¢e jos

kratko vrijeme raditi.

4.4.2 Iskljucivanje rada sa spremnikom

Kod atmoCRAFT-kotlova s priklju¢enim spremnikom

tople vode moZete iskljuciti punjenje spremnika, ali

pogon grijanja treba ostaviti u funkciji.

« Okrenite zakretnu sklopku (3) za namjestanje
temperature tople vode ulijevo do granicnika, vidjeti
sliku 4.6. Zastita od niskih temperatura za spremnik
ostaje ukljucena.

Na displeju (2) se prikazuje temperatura spremnika od

15 °C.



4.5 Postave grijanja

4.5.1 NamjeStanje temperature polaznog voda (kod
primjene regulacijskog uredaja)
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Sl. 4.7 Namjestanje temperature polaznog voda kod primjene
requlacijskog uredaja

Prema Uredbi o zahtjevima za ustedu energije na
tehnic¢kim uredajima za grijanje i sustavima za
pripremu tople vode (HeizAnlV) bilo bi poZeljno da
sustav za grijanje bude opremljen regulacijom ovisnom
0 vanjskoj temperaturi.

U tom slucaju treba izvrSiti slijede¢e namjesStanje:

« Okrenite zakretnu sklopku (1) za namjeStanje
temperature u polaznom vodu grijanja do desnog
grani¢nika.

Regulator ¢e automatski namjestiti temperaturu

u polaznom vodu (informacije o tome nalaze se

u odgovaraju¢im Uputama za uporabu).

(& Napomena!
Informacije o requlaciji ugradenoj u Vasem

sustavu grijanja mozZete dobiti od vaseg
instalatera.
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4.5.2 Namjestanje temperature u polaznom vodu
(bez prikljucenog regulatora)
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Sl. 4.8 Namjestanje temperature polaznog voda bez
requlacijskog uredaja

Ako nije prikljucen vanjski regulator, namjestite
temperaturu u polaznom vodu pomocu zakretne sklopke
(1) prema odgovarajucoj vanjskoj temperaturi.
Preporucujemo slijedeée postave:
- Polozaj lijevo (ali ne do grani¢nika) u prijelaznom
vremenu: vanjska temperatura cca. 10 do 20 °C
- Sredina kod umjerene hladnode:
vanjska temperatura cca. O do 10 °C
- Polozaj desno kod velike hladnoce:
vanjska temperatura cca. O do -15 °C

Prilikom namjestanja temperature se na displeju (2) DIA-
sustava prikazuje namjeStena temperatura. Nakon cca. 5
sekundi se ovaj prikaz gasi i na displeju se ponovno
pojavljuje standardni prikaz (trenutna temperatura

u polaznom vodu grijanja).

Obi¢no se zakretnom sklopkom (1) moZe kontinuirano
namjestati temperatura polaznog voda do 75 °C. Ako,
medutim, na uredaju Zelite namjestiti viSe temperature,
tada bi ovlaSteni serviser morao izvrsiti odgovarajuée
namjestanje samog uredaja, kako bi se omogucio rad
uredaja s temperaturama u polaznom vodu do 85 ©°C.

Upute za rukovanje atmoCRAFT



4.5.3 Iskljucivanje grijanja (ljetni rad)

4.7 Prikazi stanja uredaja
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Sl. 4.9 Iskljucenje grijanja (ljetni rad)

Ljeti se grijanje moZe iskljuciti, a priprema tople vode

ostaviti u radu.

+ Okrenite u tu svrhu zakretnu sklopku (1) za
namjestanje temperature u polaznom vodu do lijevog
grani¢nika.

4.6 NamjesStanje requlatora temperature
u prostoriji ili regulatora ovisnog o vremenskim
uvjetima
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Sl. 4.10 Namjestanje requlatora prostorne temperature/
regulatora ovisnog o vremenskim uvjetima

* Namjestite reqgulator temperature u prostoriji (1),
regulator ovisan o vremenskim uvjetima kao i
termostatske ventile radijatora (2) prema
odgovarajuc¢im uputama za dodatni pribor.

Upute za rukovanje atmoCRAFT

Sl. 4.11 Prikazi stanja uredaja

Prikaz stanja daje Vam informacije o trenutnom stanju

Vaseq uredaja.

+ Prikazi stanja aktiviraju se upotrebom tipke »i« (1).

Nakon toga se na displeju (2) prikazuje odredena Sifra

stanja, npr. »S. 4« za rad plamenika. Znacenja

najvaznijih oznaka stanja prikazana su u tablici na dnu

stranice.

U fazama preklapanja, npr. kod ponovnog pokretanja

zbog nestanka plamena, na displeju se nakratko

prikazuje dojava stanja »S.«.

« Ponovnim pritiskom na tipku »i« (1) vraate se na
normalni nacin prikazivanja.

Prikaz Znacenje
Prikazi tijekom rada grijanja

S.0 Nema potrebe za toplinom

S.2 Grijanje-pokretanje crpke

S.3 Grijanje-paljenje

S. 4 Grijanje-plamenik ukljucen

S.7 Grijanje-dodatni rad crpke

S.8 Blokada plamenika nakon rada grijanja
Prikazi kod rada sa spremnikom

S.20 taktni pogon spremnika aktivan

S.23 Punjenje spremnika - paljenje

S.24 Punjenje spremnika - plamenik uklj.

S.27 Punjenje spremnika - dodatni rad crpke

S.28 Blokada plamenika nakon punjenja spremnika

Tab. 4.1 Sifre stanja i njihovo znaéenje

1



Prikaz Znacenje

Prikaz utjecaja na sustav

S.30 Nema potrebe za toplinom kod 2-to¢kovnog regulatora

S.31 Ljetni nacin rada aktivan

4.8.1 Smetnje tijekom rada grijanja

Kod smetnji na vaSem kotlu, na displeju se prikazuje Sifra
greSke. Kod sljedeéih navedenih smetnji ih moZete sami
pokusati ukloniti.

S.34 Zastita od smrzavanja - grijanje aktivno

S.36 Nema potrebe za toplinom od kontinuiranog regulatora

S.39 Sklopka na stezaljki »prislonski termostat« je prekinula

S.42 Kontakt dimne zaklopke na opremi je otvoren

S.51 Uredaj je prepoznao izlazenje dimnih plinova i nalazi se
unutar 30 sek vremena tolerancije

S.52 Uredaj se nalazi unutar 20-minutnog vremena

Cekanjafunkcije blokiranja rada na temelju izlaZenja
dimnih plinova

Tab. 4.1 Sifre stanja i njihovo znacenje (nastavak)

4.8 Otklanjanje smetnji
Ako pri radu plinskog kotla za grijanje nastanu problemi,
mozete sami provjeriti slijedeée tocke:

Nema tople vode, grijanje ostaje hladno; uredaj ne

pocinje raditi:

- Jesu li plinski ventil u dovodu, i plinski ventil na
uredaju otvoreni (vidjeti odlomak 4.2)?

- Je li uklju€eno napajanje elektrichnom energijom iz
mreze?

- Je li glavna sklopka na plinskom kotlu za grijanje
uklju¢ena (vidjeti odlomak 4.3)?

- Je li okretni gumb za namjeStanje temperature
spremnika na plinskom kotlu za grijanje okrenut do
lijevog grani¢nika, dakle postavljen na zastitu od
smrzavanja (vidjeti odlomak 4.4)?

- Je li tlak punjenja sustava grijanja dostatan (vidjeti
odlomak 4.8.2)?

- Je li zrak u sustavu grijanja (vidjeti odlomak 4.8.2)?

- Postoji li smetnja kod postupka paljenja (vidjeti
odlomak 4.8.3)?

Pogon s toplom vodom bez smetnji; grijanje ne radi:

- Postoji li uopée nalog za grijanjem iz vanjskog
requlatora (npr. od requlatora tipa VRC) (vidjeti
odlomak 4.7)?

- Je li iskljucio osjetnik dimnih plinova (vidjeti odlomak
4.7)?

Grijanje bez smetnji; nema tople vode:

- Je li priprema tople vode blokirana preko vanjskog
regulatora (vidjeti Upute za regulator)?
Ako se kod istodobnog pritiska na tipku »+« i tipku »=«
ne prikaZe topla voda, osjetnik je neispravan ili nije
prikljucen.

Pozor!

Opasnost oStecenja uslijed nestruc¢nih izmjena!
Ako Vas plinski kotao za grijanje nakon provjere
gore navedenih tocaka ne radi besprijekorno,
morate pozvati ovlasteni servis radi ispitivanja.
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Pozor!

Kod drugih gresaka ili smetnji u VaSem sustavu
grijanja, valja pozvati ovlasteni servis koji ¢e
dati savjet glede provjere.

4.8.2 Smetnje uslijed nestasice vode

Sl. 4.12 Zapor nakon pomanjkanja vode

Uredaj se prebacuje na »smetnjug, ako je tlak vode

u sustavu grijanja prenizak. Ova smetnja se prikazuje

Sifrom greSaka »F.20«.

+ Skinite prednju oplatu.

+ Oslobodite STB pritiskom zatika (1).

« Ponistite elektroniku tako Sto ¢ete pritisnuti tipku
»uklanjanja smetnji« (2).

Uredaj se smije opet pustiti u pogonu, ako se sustav
grijanja dostatno napuni vodom (vidjeti odlomak 4.8.7).

Pozor!
Ako se dojava greske F.20 ponovljeno prikaze,
treba pozvati ovlasteni servis radi provjere.

Upute za rukovanje atmoCRAFT



4.8.3 Smetnje kod postupka paljenja

4.8.4 Smetnje uslijed prekoracenja temperature
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Sl. 4.13 Uklanjanje smetnji

Ako nakon tri pokusaja paljenja ne dode do paljenja
plamenika, uredaj se ne ukljuuje nego se prebacuje
u nacinu rada pod nazivom »smetnja«. To je vidljivo na

displeju gdje se prikazuju Sifre greSke »F.28« ili »F.29« .

* Najprije provjerite, je li otvoren uredaj za blokiranje
u plinskom vodu.
Novo automatsko paljenje moZe uslijediti tek nakon
ru¢nog »uklanjanja smetnji«.
+ U takvom slucaju treba pritisnuti tipku za »uklanjanje
smetnji« (1) i drzati je pritisnutom otprilike 1 sekundu.

Pozor!

Opasnost oStecenja uslijed nestrucnih izmjena!
Ako se niti nakon ponovljenog trec¢eqg pokusaja
uklanjanja smetnje Vas plinski kotao za grijanje
ne ukljuci, obratite se ovlaStenom servisu.

Upute za rukovanje atmoCRAFT

Sl. 4.14 Zapor nakon STB iskljucenja

Vas kotao je opremljen sa sigurnosnim ogranic¢ivacem

temperature (STB), koji kotao automatski iskljucuje, ako

je temperatura previsoka. Ova smetnja se prikazuje

pomocu Sifre greSke »F.20«.

+ Skinite prednju oplatu.

+ Oslobodite STB pritiskom zatika (1).

+ Ponistite elektroniku tako Sto éete pritisnuti tipku
»uklanjanja smetnji« (2).

Pozor!
Ako se dojava greske F.20 ponovljeno prikaze,
treba pozvati ovlasteni servis radi provjere.

4.8.5 Smetnje odvoda dimnih plinova

Vaillantovi atmoCRAFT-uredaji mogu biti opremljeni

s osjetnikom dimnih plinova (pribor). Kod neispravnog
odvodenja ispusnih plinova, uredaj se privremeno
iskljuCuje, da bi sprijecio izlazak ispusnih plinova

u prostoriju gdje se nalazi kotao.

Na displeju se tada pojavljuje simbol »Smetnje u dovodu
zraka/odvodu dimnih plinova«. Ponovno kretanje u rad
se izvodi automatski cca. 15 - 20 minuta nakon ovog
iskljucenja.

Kod ponovljenog isklju¢enja (maks. tri neuspjela
poku$aja) uredaj se viSe ne vrac¢a u rad. Na displeju se
pojavljuje dojava greske »F.36«.

Opasnost!

Ako se uredaj nakon tre¢ega pokusaja
poniStenja smetnje ne vrac¢a u rad, treba pozvati
ovlasteni servis radi provjere.
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4.8.6 Punjenje uredaja/sustava grijanja

Sl. 4.15 Provjerite tlak punjenja sustava grijanja (manometar
s gradevne strane)

Za besprijekoran rad sustava grijanja treba kod hladnog
pogona, kazaljka na manometru (1, s gradevne strane)
stajati u podrucju izmedu 1,0 i 2,0 bar tlaka vode. Ako se
nalazi ispod 0,75 bar, sustav treba nadopuniti vodom.

ProteZe li se sustav grijanja kroz viSe katova, mogu biti
potrebne i veée vrijednosti tlaka vode u sustavu. O tome
pitajte svog servisera.

Pozor!

Opasnost od oStecenja plinskog kotla za
grijanje.

Za punjenje sustava grijanja upotrebljavajte
samo ¢istu vodu iz vodovodne mreze.
Dodavanje kemijskih sredstava, posebice
antifriza i sredstava za zastitu od korozije
(inhibitora), nije dozvoljeno.

Na taj nacin bi mogla nastati oSteéenja na
brtvama i membranama, kao i Sumovi tijekom
rada grijanja.

Za takve i eventualno iz toga kasnije proizisie
Stete ne preuzimamo nikakvu odgovornost.

Za punjenje i nadopunjavanje sustava grijanja mozZe se

obi¢no koristiti voda iz vodovodne mreZe. U iznimnim

slu¢ajevima mogu, medutim, postojati velika odstupanja

u kvaliteti vode, tako da se takva voda ne moze koristiti

za punjenje sustava grijanja (voda velike korozivnosti ili

velikog stupnja tvrdoce). U takvim slu¢ajevima obratite

se za pomo¢ ovlastenom stru¢nom servisu.

Prilikom punjenja sustava grijanja vodom postupite kako

slijedi:

+ Otvorite sve termostatske ventile u sustavu.

« Povezite slavinu za punjenje i slavinu za praznjenje
uredaja pomodu crijeva sa slavinom hladne vode

(instalater ¢e Vam pokazati armature za punjenje, odn.

praznjenje uredaja i objasniti Vam rukovanje njima.)
+ Slavinu za punjenje polako otvarajte.
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+ Vodovodni ventil polako otvarajte i sustav punite
vodom sve dok nije dostignut potrebni tlak na
manometru (1) .

+ Zatvorite vodovodni ventil.

« Sustav grijanja odzracCite na radijatorima.

« Jos§ jednom provjerite tlak vode u sustavu na
manometru (1), te, ako je potrebno, ponovite postupak
punjenja vodom.

+ Zatvorite slavinu za punjenje i odstranite crijevo za
punjenje.

4.9 Stavljanje izvan pogona

X BSE

agms OX

O+®

\&

Sl. 4.16 Iskljucenje uredaja

+ ZaiskljuCivanje VaSeq plinskog kotla za grijanje,
okrenite glavnu sklopku (1) u poloZaj »0«.

Pozor!
Zastita od niskih temperatura i nadzorni sustav
djeluju samo ako se glavna sklopka nalazi
u poloZaju »l« i ako nije odspojen prikljucak na
strujnu mrezu.

Vas plinski kotao za grijanje bi trebalo ukljucivati i
iskljucivati u normalnom radu samo preko requlatora,
kako ove zastitne funkcije ostale aktivne (informacije o
tome nalaze se u odgovarajué¢im uputama za rukovanje).

(7 Napomena!
Kod duzih razdoblja stavljanja sustava izvan
pogona (npr. godisnji odmor) trebalo bi dodatno
zatvoriti plinski ventil i zaporni ventil za hladnu
vodu.
Pritom obratite pozornost na napomene u svezi
zastite od niskih temperatura u odlomku 4.10.

(7 Napomena!
Uredaji za blokiranje nisu sadrzani u opsequ
isporuke. Njih ¢e na licu mjesta ugraditi Vas
instalater. Neka vam struéni djelatnici objasne
poloZaj i nacin rukovanja tim dijelovima.

Upute za rukovanje atmoCRAFT



4.10 Zastita od niskih temperatura

Osigurajte se da u vremenu vaSe odsutnosti tijekom
niskih temperatura sustav centralnog grijanja ostane
u pogonu i da prostorije budu dovoljno temperirane.

Pozor!

Zastita od niskih temperatura i nadzorni uredaji
su aktivni samo ako je glavna sklopka uredaja
postavljena na poloZaj »l« i ako je uredaj
prikljucen na strujnu mrezu.

A Pozor!

Opasnost od osteéenja plinskog kotla za grijanje
preko sredstva za zastitu od smrzavanja.
Nije dozvoljeno dodavanje antifriza vodi za
grijanje. Pritom bi mogla nastati oStecenja na
brtvama i membranama, kao i Sumovi tijekom
rada grijanja.
Za takve i eventualno iz toga kasnije proizisle
Stete ne preuzimamo nikakvu odgovornost.

4.10.1 Funkcija zastite od smrzavanja

Plinski kotao za grijanje opremljen je sa zasStitom od
niskih temperatura:

Padne li temperatura u polaznom vodu grijanja kod
ukljucene glavne sklopke ispod 5 °C, tada se uredaj
uklju€uje i zagrijava krug grijanja na cca. 35 °C.

4.10.2 Zastita od smrzavanja preko praznjenja

Druga moguénost zaStite od niskih temperatura se
sastoji od potpunog praznjenja sustava grijanja i samog
uredaja. Pritom se cjelokupni sustav i uredaj moraju
potpuno isprazniti.

Sve vodovodne cijevi hladne i tople vode u kuéi,kao i
spremnik tople vode priklju¢en sa gradevne strane,
moraju se takoder isprazniti.

U svezi s time obratite se ovlaStenom servisu.

4.11 Odrzavanje i servisna sluZba za korisnike
4.11.1 Inspekcija/odrzavanje

Preduvjet za kontinuiranu radnu pripravnost i sigurnost,
pouzdanost i dug Zivotni vijek trajanja je godisnja
inspekcija/odrzavanje uredaja od strane instalatera.

Pozor!

Opasnost smrzavanja dijelova cjelokupnog
pogona.

Protok vode kroz cjelokupni uredaj se ne moze
osigurati s funkcijom zastite od smrzavanja.

Upute za rukovanje atmoCRAFT

Opasnost!

Opasnost od materijalne i osobne Stete uslijed
nestru¢nog rukovanja!

Nikada sami ne pokuSavajte obavljati radove na
odrzavanju ili popravke na vasem plinskom kotlu
za grijanje.

U tu svrhu sklopite ugovor s ovlastenim
servisom. Preporucujemo sklapanje ugovora o
redovitoj kontroli i odrZavanju uredaja s nekim
ovlastenim servisom.

Propustanje redovnog odrzavanja mozZe ugroziti
spremnost na rad uredaja i izazvati materijalne
i osobne Stete.

Redovito odrZavanje brine za optimalni stupanj

.....

kotla za grijanje.

4.11.2 Prikaz potrebe za odrzavanjem

Instalater na Vasem kotlu mozZe namjestiti prikaz
potrebe za odrzavanjem.

Ako je ta funkcija aktivirana, na displeju VaSeq kotla se
pojavljuje prikaz »SER« ¢im je potrebno odrZavanje.
Kod pojave ovog prikaza informirajte Vaseq instalatera i
neka obavi radove na odrZavanju.

Ako ova funkcija nije aktivirana, a poruka o odrzavanju
nije prikazana, odrzavanje vaseg kotla je potrebno
provesti najmanje jednom godisSnje.



4.11.3 Mjerenja koja provodi dimnjacar

(& Napomena!
Tehnike mjernih i kontrolnih radova opisane

u ovom odlomku, smije obavljati samo vas
dimnjacar.

h 450

m= oI

O+®

Sl. 4.17 Aktiviranje nacina rada pod nazivom »dimnjacéar«

Za provodenje mjerenja postupite na slijedeci nacin:

« Aktivirajte nacin rada »dimnjacar« tako Sto Cete
istovremeno pritisnuti tipke »+« (6) i »=« (7) DIA -
sustava.

* Mjerenja se smiju provesti najranije 2 minute nakon
ukljucivanja uredaja.

+ Istodobnim pritiskom tipki »+« (6) i »=« (7) opet
napustiti mjerni nacin rada. Mjerenje se napusta i ako
tijekom 15 minuta nije bila pritisnuta niti jedna tipka.
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Za uporabnika

Navodilo za uporabo

atmoCRAFT

Plinski ogrevalni kotel VK 654/9 - 1654/9



Kazalo

Lastnosti naprave

1
1.1
1.2
1.3
1.4

2

3

31
3.2
3.3
3.4
3.5
3.51
352
3.6

4
41
4.2
4.21
42.2
4.3
4.4
441
4.4.2
4.5
451

45.2

4.5.3
4.6

4.7
4.8
4.81
4.8.2
4.8.3
484
485
4.8.6
49
410
410.2
41
411
4.2
41.3

Napotki k dokumentaciji.................
Shranjevanje dokumentacije
Uporabljeni simboli
CE-oznaka
Tipska tablica

Varnost. . .. oo ittt it ittt et it

Napotki za instalacijo in delovanje
Tovarniska garancija
Uporaba v skladu z dolo€ili. . .................
Zahteve na mestu postavitve.................
Oskrba
Reciklaza in odstranjevanje
Naprava
Embalaza........coviiiiiiiniii i
Nasveti za varcevanje energije

oooooooo

Upravljanje........ccoiiiiiiinnnnnnaanss
Pregled upravljalnih elementov...............
Ukrepi pred zagonom
Odpiranje zapornihnaprav...................
Nadzor tlaka naprave
4= o o o PN
Nastavitve za pripravo tople vode
Iztoki toplevode. ...
Izklop delovanja zbiralnika...................
Nastavitev delovanja ogrevanja...............
Nastavitev doto¢ne temperature (pri uporabi
regulacijske naprave)
Nastavitev dotocne temperature (brez
prikljuene regulacijske naprave)
Izklop ogrevanja (poletno delovanje) ..........
Nastavitev prostorskega requlatorja
temperature ali vremensko nastavljive
=T0 U1 I= o =S
Statusni prikaz
Odpravljanje napak
Motnje med ogrevanjem.....................
Motnje zaradi pomanjkanja vode
Motnje pri postopku vZiganja.................
Motnje zaradi prekoracitve temperature.......
Motnje odvajanja odvodnih plinov
Polnjenje naprave/ogrevalne napeljave........
Zaustavitev delovanja
ZascCita pred zmrzovanjem. ...,
Zascita z izpraznitvijo
VzdrZevanje in servisna sluzba
Pregled/vzdrZevanje
Prikaz potrebe po vzdrZevanju
Dimnikarske meritve

Lastnosti naprave

Uporaba

Vas plinski ogrevalni kotel atmoCRAFT je namenjen
ogrevanju stanovanj ali poslovnih prostorov preko
toplovodne napeljave centralnega ogrevanja.

K vaSemu kotlu je prikljuc¢en zbiralnik, ki sluZi za pripravo
tople vode.

Za komfortno nastavitev funkcij ogrevanja in priprave
tople vode vasih zbiralnikov, vam je na razpolago Siroka
paleta razli¢nih regulacijskih naprav iz Vaillant dodatne
opreme.

Opis naprave

- Zaradi posebno gospodarnega dvostopenjskega
delovnega nacina plinskega gorilnika v atmoCRAFT-
kotlu se doseZze manj$a pogostost vklapljanja in velika
stopnja standarda uporabe.

- ZavzdrZevanje in servisna dela preko strokovne
sluzbe, je vas kotel opremljen z digitalnim
informacijskim in analiznim sistemom (DIA-sistem).
Statusni prikaz posreduje informacije o delovhnemu
stanju vaseqga kotla. Prikaz diagnoze in kode napake
omogoca vasim strokovnjakom, da v primeru motnje
hitro odkrijejo napako.

Navodilo za uporabo atmoCRAFT



1 Napotki k dokumentaciji

SledecCi napotki so kaZipot skozi celotno dokumentacijo.
V povezavi s tem navodilom za uporabo je na razpolago
nadaljnja dokumentacija.

Za Skodo, ki bi nastala zaradi neupostevanja navodil,
ne prevzemamo nobene garancije.

PriloZzena dokumentacija

Za strokovnjaka: 5
Navodilo za instalacijo in vzdrZevanje St. 839546
Event. velja tudi za nadaljnja navodila vseh uporabljenih
delov opreme in regulatorja.

1.1 Shranjevanje dokumentacije

Prosimo, shranite navodilo za uporabo, kot tudi vse
priloZzene dokumente, da bodo vedno in v vsakem
primeru dosegljivi.

V primeru izselitve ali prodaje naprave, predajte vso
dokumentacijo naslednjemu kupcu.

1.2  Uporabljeni simboli

Prosimo, da pri upravljanju naprave upostevate
varnostne napotke, navedene v tem navodilu za
uporabo!

2 Varnost

Postopki v sili

Nevf':lrnost‘!

Vonj po plinu! Nevarnost zadusitve in eksplozije
zaradi nepravilnega delovanja!

V primeru vonja po plinu postopajte sledece:
+ Ne prizigajte/ugasajte [uci.

+ Ne vklapljate/izklapljate elektri¢nih stikal.

« V nevarnem podrocju ne uporabljajte telefona.

« Ne uporabljate odprtega plamena (npr. vZigalnik,
vzigalice).

+ Ne kadite.

« Zaprite ventil plina.

» Odprite okna in vrata.

+ Opozorite sostanovalce.

« Zapustite hiSo.

+ Obvestite dobavitelja plina (PLIN) ali za te primere
pristojno strokovno sluzbo.

Varnostni napotki
Brezpogojno upostevajte sledee varnostne nasvete in
predpise.

Nevarnost!
Neposredna nevarnost za telo in Zivijenje!

Pozor!
MozZne nevarne situacije za izdelek in okolico!

Nevarnost!

Nevarnost vnetljive meSanice zraka in plinov!
V prostorih, kjer se nahaja naprava ne
uporabljajte ali shranjujte eksplozivnih ali lahko
vnetljivih materialov (npr. benzin, papir, barve).

Opozorilo!
Uporabne informacije in napotki.

* Simbol za zahtevano dejavnost

1.3 CE-oznaka

S CE-oznako se dokumentira, da naprava izpolnjuje,
ustrezno s tipsko tablico, osnovne zahteve sledecih

smernic.

1.4 Tipska tablica

Tipska tablica je names¢ena pri gorilniku, na lo&ilni steni.

Navodilo za uporabo atmoCRAFT

Nevarnost!

Nevarnost zadusitve in eksplozije zaradi
nepravilnega delovanja!

Varnostnih naprav v nobenemu primeru ne
smete izklapljati iz delovanja in ne smete
izvajati nikakrSnih sprememb na teh napravah;
namenjene so za nadzor varnega delovanja
funkcij naprave.

Zaradi tega ne smete izvajati sprememb na:

- Napravi,

- V okolici naprave,

- Na dovodnih napeljavah za plin, zrak, vodo in elektri¢ni
tok,

- Kakor tudi na odvodnih napeljavah izpusSnih plinov,

- Kakor tudi na varnostnemu ventilu in odvodni
napeljavi tople vode

Prepoved predelave velja tudi za gradbene elemente
v blizini naprave, ki bi lahko imeli vpliv na delovno
varnost naprave.

Primer zato so:

- Odprtine za dovod zraka in odvod izpusnih plinov
morajo biti vedno proste. Bodite pozorni na to, da se
odstranijo pokrovi in ocistijo odprtine po koncanih
delih na zunanji fasadi.



Spremembe na napravi ali v okolici je potrebno v vsakem
primeru prepustiti pooblasceni strokovni sluzbi, ki je za
to delo pristojna.

Pozor!

Poskodbe zaradi nepravilne nedovoljene
predelave!

V nobenem primeru ne izvajate sprememb na
plinskemu ogrevalnemu kotlu ali drugih delih
napeljave.

Nikoli ne poizkuSajte sami izvajati vzdrZevanja,
popravil na napravi.

- Ne uniCujte in ne odstranjujte plomb na sestavnih delih
naprave. Samo pooblasceni strokovnjak in pooblas¢ena
servisna sluzba lahko spreminja plombirane dele.

Pozor!

Nevarnost poSkodbe!

Ne uporabljajte sprejev, Cistilnih sredstev, ki
vsebujejo klor, topila, barve, lepila in podobnih
materialov v bliZini ogrevalne naprave. Ti
materiali lahko pod neugodnimi poqoji privedejo
tudi do korozije, lahko tudi v izpuSni napeljavi.

Postavitev in nastavitev

Postavitev naprave lahko izvede samo poobla$c¢eni
strokovnjak. Ta strokovnjak prevzame tudi odgovornost
za pravilno namestitev in zagon naprave.

Odgovoren je tudi za pregled/vzdrZevanje in servisiranje
naprave, kakor tudi za spremembe nastavljene koli¢ine
plina.

Polnilni tlak ogrevalne naprave
V rednih ¢asovnih presledkih preverjajte polnilni tlak
ogrevalne naprave.

Zasilni agregat za elektriéni tok

Vas strokovnjak bo va$ plinski ogrevalni kotel, pri
instalaciji, prikljucil na elektricno omrezje.

V primeru, da pa Zelite vaSo napravo ob izpadu
elektrinega toka uporabljati s pomocjo dodatnega
zasilnega agregata, mora ta v svojih tehni¢nih podatkih
ustrezati omreZju (frekvenca, napetost, ozemljitev) in
mora minimalno zagotavljati vsaj zahtevam odvzema
moci vaSe naprave. V ta namen se posvetujte pri vasemu
strokovnemu zastopniku.

Zascita pred zmrzovanjem

Prepricajte se, da bo v primeru vase odsotnosi,

v obdobju nizkih temperatur, naprava delovala oz. bodo
prostori temperaturno pravilno ogrevani.

Pozor!

Nevarnost poSkodbe!

Pri izpadu elektricnega toka, ali pri prenizko
nastavljeni temperaturi prostora ni izkljuceno,
da bi priSlo do zamrznitve dolo¢enega dela
naprave in s tem do poskodbe.

Brezpogojno upostevajte napotke za zascito
pred zmrzovanjem v poglavju 4.10.

3 Napotki za instalacijo in delovanje

3.1  Tovarniska garancija

Garancija velja 2 leti od datuma nakupa ob predloZitvi
racuna z datumom nakupa in potrjenim garancijskim
listom. Uporabnik je dolZan upoStevati pogoje navedene
v garancijskem listu.

3.2 Uporaba v skladu z dologili

Vaillant plinski plinski ogrevalni kotel atmoCRAFT je
priznanim varnostno tehni¢nim pravilom. Kljub temu pa
lahko pri nepravilni in neskladni uporabi naprave
nastopijo nevarnosti poSkodb, smrti uporabnikov ali
tretje osebe ali poskodb na napravi in ostalih predmetih.
Naprave so namenjene ogrevanju zaprtih in odprtih
toplovodnih centralno-ogrevalnih napeljav in za
centralno segrevanje tople vode. Vsaka druga uporaba
izven napisanega velja kot neskladna z dolocili. Iz tega
sledeCe poskodbe proizvajalec/dobavitelj ne prevzame
nobene odgovornosti. Celoten rizik prevzame v tem
primeru uporabnik.

Za uporabo v skladu z dolocili velja tudi upoStevanje
navodil za uporabo in namestitev, kakor tudi ostalih
priloZenih dokumentov in upoStevanje inSpekcijskih in
vzdrZevalnih pogojev.

Pozor!
Vsakrsna zloraba pri uporabi je strogo
prepovedana.

Napravo mora postaviti kvalificirani pooblaSc¢eni
strokovnjak, ki je odgovoren za upoStevanje obstojecih
predpisov, pravil in smernic.

3.3 Zahteve na mestu postavitve

Vaillant plinski ogrevalni kotel atmoCRAFT se mora
instalirati v ogrevalnih prostorih. Vprasajte vasega
strokovnjaka, katere veljavne deZelne predpise je
potrebno pri tem upoStevati.

Postavitveno mesto mora biti varno pred zmrzovanjem.
Ce tega ne morete zagotoviti, upostevajte v poglavju
4.10 navedene ukrepe pred zmrzovanjem.

Navodilo za uporabo atmoCRAFT



(e Opozorilo!
Razdalja naprave k ostalim sestavnim delom iz
gorljivega materiala oz. gorljivimi sestavnimi
deli ni potrebna, ker pri nazivni moci naprave,
temperatura ki pride do povrsja ne presega
maksimalne dovoljene temperature 85 °C.

3.{1 Oskrba
« Cistite obloge vaSe naprave z vlazno krpo in nekaj
milnice.

(e Opozorilo!
Ne uporabljajte polirnih in Cistilnih sredstev, ki

lahko poSkodujejo obloge ali armaturo iz
plastiéne mase.

3.5 Reciklaza in odstranjevanje

Vas Vaillant ogrevalni plinski kotel atmoCRAFT, kot tudi
pripadajoca transportna embalaza sestoji v vecini delov
iz materialov, ki jih je mozZno reciklirati.

3.5.1 Naprava

Va$s Vaillant plinski kotel atmoCRAFT kakor tudi ostala
oprema ne spada v hiSne odpadke. Poskrbite zato, da bo
stara naprava in oprema odstranjena na predpisan nacin
v skladu z zakonom.

3.5.2 Embalaza
Odstranitev transportne embalaZe prepustite
strokovnemu podjetju, ki bo napravo instaliralo.

Opozorilo!
UposStevajte veljavne dezelne zakonske predpise.

3.6 Nasveti za varéevanje energije

Vgradnja vremensko nastavljivega ogrevalnega
requlatorja

Vremensko nastavljivi ogrevalni regulator regulira,
odvisno od trenutne zunanje temperature, ogrevalno
dotocno temperaturo. Ne proizvaja vec toplote, kot je
potrebno. Tu je potrebno na vremensko nastavljivem
regulatorju nastaviti trenutno zunanjo temperaturo,
ustrezno z ogrevalno dotocno temperaturo. Ta nastavitev
ne sme biti vija, kot jo zahteva konstrukcija ogrevalne
naprave.

Praviloma nastavitev izvede strokovno podjetje ki je
napravo instaliralo. Z integriranim ¢asovnim programom
se lahko avtomatsko vklapljajo/izklapljajo ogrevalna in
neogrevalna obdobja (npr. ponoti).

Vremensko nastavljivi ogrevalni regulatorji predstavljajo,
v povezavi s termostatskimi ventili, gospodarno obliko
ogrevanja.
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ZmanjSanje delovanja ogrevalne naprave

ZmanjSanje temperature prostora za noc¢ni ¢as in ¢as
odsotnosti. Najbolj enostavna in zanesljiva realizacija je s
pomocjo regulacijske naprave z individualnim izbranim
Casovnim programom.

Nastavite zmanjsSanje prostorske temperature za ca. 5 °C
niZjo, kot je med normalnim ¢asom ogrevanja.
Zmanjsanje temperature za vec kot 5 °C ne prinasa
nadaljnega varcevanja z energijo, kajti vsakokratna
naslednja polna ogrevalna perioda zahteva potem
povecanje moci in porabe ogrevanja. Samo pri daljsi
odsotnosti, npr dopustu, se splaca temperaturo spustiti
Se nizje. Bodite pa pozorni v zimskem c¢asu, da je
zagotovljena zadostna zas¢ita pred zmrzovanjem.

Temperatura prostora

Nastavite temperaturo prostora samo toliko visoko, da
zadostuje za udobno pocutje. Vsaka stopinja nad tem
pomeni povecanje porabe energije za priblizno 6 %.
Prilagodite temperaturo prostora trenutnemu namenu
tega prostora. Npr. obi¢ajno ni potrebno spalnice ali malo
uporabljenih prostorih segrevati na 20 °C.

Nastavitev delovnega nacina

V toplih letnih ¢asih, ko ni potrebno ogrevati stanovanja,
vam priporo¢amo da ogrevanje preklopite na letno
delovanje. Ogrevanje je potem izklopljeno, vsekakor pa
ostane naprava oz. napeljava vklju¢ena za pripravo tople
vode.

Enakomerno ogrevanje

Pogosto se v stanovanjih s centralnim ogrevanjem
ogreva samo en prostor. Preko okolice tega prostora,
torej sten, vrat, oken, stropa, tal se neogrevani sosednji
prostori nenadzorovano ogrevajo in se na ta nacin
nezazeleno izqubi energija toplote. Mo¢ ogrevalnega
telesa tega edinega ogrevanega prostora ob takSnem
delovnemu nacinu seveda ne zadostuje.

Posledica je, da ta prostor ni zadostno ogret in nastane
obcutek neprijetne hladnosti (obi¢ajno nastane takSen
efekt, Ce odprete vrata med ogrevanim in neogrevnim ali
premalo ogrevanim prostorom).

To je napacno varcevanje: Ogrevanje deluje, vendar
prostorska klima kljub temu ni udobno topla. Ve¢ji
ogrevalni komfort in smiselni delovni nacin se doseZe, ¢e
se enakomerno ogrevajo vsi prostori stanovanja in se
ogrevajo na temperaturo, ustrezno glede na uporabo
prostorov.

Poleg tega pa to vpliva tudi na gradbene elemente, e
stavba ni enakomerno in zadostno ogrevana.



Termostatski ventil in requlator temperature
prostora.

V danasnjih ¢asih je samoumevno, da imajo vsa grelna
telesa termostatske ventile. Eksaktno vzdrZujejo
nastavljeno temperaturo prostora. S pomocjo
termostatskih ventilov v povezavi s prostorskim
temperaturnim regulatorjem (ali vremensko nastavljivim
regulatorjem) lahko temperaturo prostora prilagodite
vasim individualnim potrebam in s tem doseZete
gospodarni nacin delovanja ogrevalne naprave.

V prostoru, kjer je prostorski regulator temperature naj
bodo ventili ogrevalnih teles odprti do konca, ker se

v nasprotnem primeru regulacija temperature
medsebojno moti in vpliva ena na drugo; s tem se vpliva
na kvaliteto regulacije.

Pogosto je opaziti sledefe navade pri uporabi: Takoj ko
prostor postane topel, ljudje zaprejo termostatske
ventile (ali prostorski termostat nastavijo na manjSo
vrednost). Ko po dolo¢enem ¢asu postane hladno, ljudje
termostatni ventil ponovno odprejo.

To se ne priporocCa, kajti reqgulacija temperature naj se
izvede avtomatsko, preko termostatskih ventilov: ¢e
temperatura prostora naraste preko nastavljene
vrednosti tipala v glavi ventila, se termostatski ventil
avtomatsko zapre, ko se temperatura spusti pod
nastavljeno vrednost, se ponovno odpre.

Regulacijske naprave ne pokrivajte

Ne pokrivajte regulacijskih naprav s pohiStvom, zavesami
ali drugimi predmeti. KroZenje zraka v prostoru mora
neomejeno kroziti do requlacijskih naprav. Pokriti
termostatski ventili so lahko opremljeni z zunanjimi tipali
in na ta nac¢in normalno delujejo.

Izmerjena temperatura tople vode

Topla voda naj se segreva samo toliko, kot je potrebno
za uporabo. Vsako nadaljne ogrevanje vodi k nepotrebni
porabi energije in temperatura tople vode preko 60 °C
povzroca povecano odlaganje apnenca.

Zavestno postopanje z vodo

Zavestno postopanje z vodo lahko ob&utno zmanjsa
strosSke porabe.

Npr. tusiranje namesto kopanja v kadi: Za kopanje v kadi
potrebujete 150 litrov vode, medtem ko z modernim
tuSem namescenim na var€evalno armaturo porabite
samo tretjino te koli¢ine vode.

Sicer: Kapljajo¢a vodovodna pipa izgubi 2000 litrov
vode, netesni toaletni izplakovalnik pa 4000 litrov vode
na leto. V nasprotju s tem, stane tesnilo za popravilo te
napake samo nekaj tolarjev.

Cirkulacijska crpalka naj deluje samo ko je potrebno
Pogosto so cevni sistemi toplovodne napeljave
opremljeni z cirkulacijsko ¢rpalko. Ta poskrbi za stalen
pretok tople vode v cevnem sistemu, tako da je topla
voda na razpolago takoj tudi v primeru oddaljenih
priklju¢kov tople vode.

Tudi v povezavi z Vaillant atmoCRAFT lahko namestite
cirkulacijsko ¢rpalko. Prinasa visji komfort pri pripravi
tople vode. UpoStevajte pa tudi, da ta ¢rpalka porablja
elektri¢no energijo. Poleg tega se neuporabljena topla
voda na svoji poti ohlaja in jo je potrebno ponovno
segrevati. Priporo¢amo, da cirkulacijsko ¢rpalko
uporabljate samo obcasno, namrec takrat ko resni¢no
potrebujemo toplo vodo v hisi.

S pomocjo stikalnih ur, s katerimi je opremljena vecina
cirkulacijskih ¢rpalk oz. jih je moZno vgraditi naknadno,
lahko nastavite individualne ¢asovne programe. Pogosto
je mozno tudi z vremensko nastavljivimi regulatorji, kot
dodatna vgrajena funkcija, ¢asovno krmiliti cirkulacijske
Crpalke. V ta namen povpraSajte pri vaSem uradnem
servisnemu zastopniku.

Zracenje stanovanjskih prostorov

Pogosto so, med ogrevalno periodo, okna namenjena
samo zracenju in ne temperaturni regulaciji.
Kratkotrajno prezracevanje je bolj u€inkovito in
primernejSe za varfevanje energije, kot pa dolgotrajno
malce odprto nagibno okno. Priporo¢amo torej, da okna
odpirate za kratek ¢as in v celoti. Med zracenjem zaprite
termostatske ventile ogrevalnih teles oz. nastavite
obstojeci prostorski termometer na minimalno
temperaturo. S temi ukrepi je zagotovljeno zadostno
zracenje, brez nepotrebnega ohlajevanja in izgube
energije (npr. z nezaZelenim vklopom ogrevanja med
prezraCevanjem).

Navodilo za uporabo atmoCRAFT



4 Upravljanje

4.1 Pregled upravljalnih elementov

Upravljalni elementi so dostopni po dvigu navzgor
zgornjega dela (1) in po spustu navzdol spodnjega dela
(2) pokrova stikalne ploSce.
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Sl. 4.1 Odpiranje vrat
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Sl. 4.2 Upravljalni elementi

Navodilo za uporabo atmoCRAFT

Upravljalni elementi imajo sledece funkcije:

1 Display za prikaz aktualne temperature, delovnega

nacina in dodatnih informacij

Tipka “i" za priklic informacij

Vgrajeni requlator (oprema)

Glavno stikalo za vklop in izklop naprave

Tipka “+" za listanje naprej po displaynemu prikazu

(za strokovnjaka pri nastavitvah in iskanju napak)

VpraSevanje aktualne dejanske temperature

zbiralnika v normalnemu modulu, ko je prikljuc¢eno

tipalo zbiralnika

6 Tipka “-" za listanje nazaj po displaynemu prikazu (za
strokovnjaka pri nastavitvah in iskanju napak)

7 Tipka “odpravljanje motenj" za sprostitev doloCene
napake

8 Vrtljivi gumb za nastavitev ogrevalne-dotocne
temperature

9 Vrtljivi gumb za nastavitev temperature zbiralnika

uhwh

Digitalni sistem informacij in analize (DIA-sistem)
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Sl. 4.3 Display DIA-sistema

VasSa naprava je opremljena s sistemom digitalne
informacije in sistema analize (DIA-sistem). Ta sistem
vam nudi informacije o delovnemu stanju vaSe naprave
in pomaga pri odstranjevanju napak.

V normalnem delovanju naprave se na displayu (1) DIA-
sistema prikaZze aktualna ogrevalna doto¢na temperatura
(kot primer 45 ©C). V primeru napake se namesto
temperature na displayu prikaZze koda napake.

Iz tega sledele lahko s prikazanimi simboli razberete
sledece informacije:
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Prikaz aktualne dovodne ogrevalne temperature
ali prikaz statusa ali kode napake.
Motnje v zrac¢no/izpusnih poteh

Motnje v zra¢no/izpusnih poteh

Stalno vklopljeno: Ogrevanje je vklopljeno
Utripa: Aktiven zaporni ¢as gorilnika
Vklopljeno priprava tople vode

Stalno vklopljeno: Delovni nacin je polnjenje
zbiralnika vpripravljenosti
Vklopljena je polnjenje
zbiralnika, gorilnik je vklopljen
Vklopljena je ogrevalna ¢rpalka

FEQB

Utripa:

Krmili se plinski ventil

<« O

Plamen s krizem:

Motnje med delovanjem gorilnika;
Naprava je izklopljena

Plamen brez kriza:

Pravilno delovanje gorilnika
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4.2 Ukrepi pred zagonom

4.2.1 Odpiranje zapornih naprav

+ Preverite polnilni tlak napeljave na manometru
naprave (1s strani vgradnje). Da bi ogrevalna napeljava
neoporecno delovala, naj bi bil pri hladni napravi
kazalec na manometru (1), v obmo¢&ju med 1,0 in 2,0
bar. Ce se nahaja pod 0,75 bar, prosimo, napolnite vodo
(glej poglavje 4.8.7).

Ce se ogrevalna napeljava razteza preko ve¢ nadstropij,
se priporoca visji polnilni tlak napeljave. V ta namen
povpraSajte pri vaSemu pooblas¢enemu strokovnjaku.

4.3 Zagon

r Opozorilo!
Zaporne naprave nhiso v obsegu poSiljke vase

naprave. S strani vgradnje jo bo instaliral vas
strokovnjak. Prav tako vam bo pokazal polozaj
teh naprav in njihovo upravljanje.

+ Odprite zaporni ventil plina s pritiskom in zasukom
v nasprotni smeri urnega kazaljca do omejilca.

« Preverite, e sta odprta vzdrZevalna ventila na dovodu
in povratnemu toku.

4.2.2 Nadzor tlaka naprave

Pozor!

Nevarnost poSkodbe!

Glavno stikalo se lahko vklopi Sele, ko je
ogrevalna napeljava pravilno napolnjena z vodo.
(glej poglavje 4.2.2.)

Pri neupoStevanju tega se lahko poskoduje
¢rpalka in izmenjevalec toplote.
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Sl. 4.5 Vklop naprave

+ Z glavnim stikalom (1) vklopite in izklopite napravo.
l: "VKLOP”
O0:  "IZKLOP"
Ko je glavno stikalo (1) v poziciji , je naprava
vklopljena. Na displayu (2) se prikaZe standardni prikaz
digitalnih informacij in analize sistema (detajle glej
poglavje 4.1).

ulu

Za nastavitev naprave, ustrezno z vasimi Zeljami,
preberite poglavji 4.4 in 4.5, v katerih so opisane
nastavitvene moZnosti ogrevanja in priprave tople vode.

Sl. 4.4 Preverjanje polnilnega tlaka ogrevalne naprave
(s strani manometra)

Pozor!

Nevarnost poskodbe!

Zascita proti zmrzovanju in nadzorna naprava je
aktivna samo v primeru, Ce je glavno stikalo
naprave na poziciji “I" in ne pride do prekinitve
elektricnega toka.

Navodilo za uporabo atmoCRAFT



Da te varnostne naprave ostanejo vklopljene, naj bi se
vaSa naprava vklapljala in izklapljala preko regulacijske
naprave. (Informacije o tem najdete v ustreznih navodilih
za uporabo).

Kako popolnoma izklopite vaso plinsko kompaktno
napravo, najdete v poglavju 4.9.

4.4 Nastavitve za pripravo tople vode

N
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Sl. 4.6 Nastavitev temperature zbiralnika (samo pri
prikljuéenemu zbiralniku tople vode)

Za pripravo tople vode s kotlom atmoCRAFT je potrebno
zbiralnik tople vode priklopiti na ogrevalno napravo.

Za nastavitev postopajte, kot je opisano v nadaljevanju:
+ Nastavite vrte¢i gumb (3) na zaZeleno temperaturo.
Pri tem ustreza:
Levi omejilec, zascita pred zmrzovanjem 15 °C
Minimalno nastavljiva temperatura vode 40 °C
Desni omejilec
Maksimalna nastavljiva temperatura 70 °C
Pri nastavitvi zaZelene temperature se ta vrednost
prikaZe (2) na displayu DIA-sistema.
Po ca. 5 sekundah prikaz na displayu ugasne in ponovno
se prikaZe standardni prikaz (aktualna ogrevalna
doto¢na temperatura).

r Opozorilo!
Iz higienskih vzrokov (npr. legijska zascita) in
gospodarskih vzrokov vam priporo¢amo
nastavitev na 60 °C.

Aﬁ Pozor!
Nevarnost nabiranja apnencastih oblog.

Pri trdoti vode, ki je veéja od 1,79 mol/m3
(10 °dh) nastavite prosim vrteci gumb (3)
maksimalno na srednji pozicijo.

Navodilo za uporabo atmoCRAFT

4.4.1 lztoki tople vode

» Odprite pipo tople vode na enem od mest (umivalnik,
tus, kad itd.). Voda bo pritekla iz integriranega
zbiralnika tople vode.

Ko se temperatura zbiralnika spusti pod nastavljeno

temperaturo, se naprava samodejno vklopi in segreje

vodo v zbiralniku. Med polnjenjem zbiralnika = utripa na

displayu (2) prikaz, glej sliko 4.6.

Ko se doseZe nastavljena temperatura na zbiralniku, se

naprava samodejno izklopi. Cez dolo¢en ¢&as se vklopi

¢rpalka.

4.4.2 lzklop delovanja zbiralnika

Pri kotlih atmoCRAFT s priklju¢enim zbiralnikom tople

vode, se lahko izklopi polnjenje zbiralnika, ogrevanje pa

Se nadalje ostane v funkciji.

+ V ta namen zavrtite vrtljivi gumb za nastavitev
temperature tople vode (3) v levo do omejilca, glej
sliko 4.6. Vsekakor pa ostane vklopljena funkcija
zbiralnika, ki varuje pred zmrzovanjem.

Na displayu (2) se za ca. pet sekund prikaze temperatura

zbiralnika 15 °C.



4.5 Nastavitev delovanja ogrevanja

4.5.1 Nastavitev dotoc¢ne temperature (pri uporabi
requlacijske naprave)
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Sl. 4.7 Nastavitev dotocne temperature pri uporabi regulacijske
naprave

Ustrezno uredbam o varéevanju energije na ogrevalno-

tehni¢nih napravah in napravah za pripravo tople vode

(uredba o ogrevalnih napravah) mora biti vaSa naprava

opremljena z vremensko nastavljivim requlatorjem ali

temperaturnim prostorskim requlatorjem.

V tem primeru je potrebno izvesti sledeCe nastavitve:

+ Nastavite vrtljivi gumb (1) za nastavitev ogrevalne
dotoc¢ne temperature do desnega omejilca.

Dotocna temperatura se avtomatsko doloca

z nastavitvijo requlacijske naprave (informacije o tem so

v navodilu za uporabo regulacijske naprave).

r Opozorilo!
Informacije o vasi ogrevalni napravi in
namescenih regulatorjih vam bo posredoval vas
strokovnjak.
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4.5.2 Nastavitev dotocne temperature
(brez prikljucene requlacijske naprave)
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Sl. 4.8 Nastavitev dotocne temperature brez requlacijske
naprave

Ce ni predvidena dodatna eksterna regulacijska naprava,
nastavite doto¢no temperaturo na vrtljivem gumbu (1)
ustrezno s trenutno zunanjo temperaturo. Pri tem
priporoamo sledece nastavitve:
- Nastavitev levo (vsekakor ne do omejilca) v prehodni
¢as: zunanja temperatura ca. 10 do 20 °C
- Nastavitev sredina pri srednjemu mrazu:
zunanja temperatura ca. 0 do 10 °C
- Nastavitev desno pri moc¢nejSemu mrazu:
zunanja temperatura ca. 0 do -15 °C

Pri nastavitvi zaZelene temperature se ta vrednost
prikaze (2) na displayu DIA-sistema. Po ca. 5 sekundah
prikaz na displayu ugasne in ponovno se prikaze
standardni prikaz (aktualna ogrevalna dotoc¢na
temperatura).

Normalno je moZno vrtljivi gumb (1) nastaviti
brezstopenjsko za doto¢no temperaturo do 75 °C. Ce pa
vsekakor Zelite na vaSi napravi nastaviti viSjo vrednost,
lahko vaSstrokovnjak izvede dolo¢ene nastavitve in
omogoci delovanje vaSe ogrevalne naprave za doto¢no
temperaturo do 85 °C.

Navodilo za uporabo atmoCRAFT



4.5.3 Izklop ogrevanja (poletno delovanje)

4.7 Statusni prikaz
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Sl. 4.9 Izklop ogrevanja (poletno delovanje)

Poleti lahko ogrevanje izkljucite, vklju¢ena pa lahko

ostane priprava tople vode.

+ V ta namen zavrtite vrtljivi gumb (1) za nastavitev
ogrevalne dotocne temperature v levo do omejilca.

4.6 Nastavitev prostorskega requlatorja
temperature ali vremensko nastavljive
requlacije

Sl. 4.10 Nastavitev requlatorja temperature prostora/
vremensko nastavljivega reqgulatorja

+ Nastavite prostorski regulator temperature (1),
vremensko nastavljivi requlator in termostatske ventile
ogrevalnih teles (2) ustrezno z napotki v navodilih te
dodatne opreme.

Navodilo za uporabo atmoCRAFT

Sl. 4.11 Statusni prikaz

Statusni prikaz posreduje informacije o delovnemu

stanju vaSe naprave.

+ Vklopite statusni prikaz s pritiskom na tipko “i" (1).

Na displayu (2) se izvede prikaz trenutne statusne kode

npr. “S. 4" delovanje gorilnika. Pomen pomembnih

statusnih kod lahko razberete iz spodnje tabele.

V preklopnih fazah, npr. pri ponovnemu zagonu ob

ugasnitvi plamena, se kratkotrajno prikaZze statusno

javljanje "S." .

+ Vklopite display s ponovnim pritiskom na tipko "i" (1)
ponovno v normalni modul.

Prikaz Pomen
Prikaz v ogrevalnemu delovanju

S.0 Ni potrebe po toploti

S.2 Ogrevanje, dotok ¢rpalke

S.3 Ogrevanje, vZig

S.4 Ogrevanje, vklop gorilnika

S.7 Ogrevanje, iztek ¢rpalke

S.8 Zapora gorilnika po delovanju ogrevanja
Prikaz pri delovanju zbiralnika

S.20 Aktivno delovanje takta zbiralnika

S.23 Polnjenje zbiralnika, vZig

S.24 Polnjenje zbiralnika, vklop gorilnika

S.27 Polnjenje zbiralnika, iztok ¢rpalke

S.28 Zaporni ¢as gorilnika po polnjenju zbiralnika

Tab. 4.1 Statusna koda in njen pomen

1



Prikaz Pomen

Prikaz vpliva napeljave

S.30 Ni potrebe po toploti s strani 2-tockovnega regulatorja

S.31 Aktivno poletno delovanje

S.34 Aktivna zascita pred zmrzovanjem - ogrevanje

S.36 Ni potrebe po toploti requlatorja s strani stalnega
regulatorja

S.39 Stikalo na priklju¢ku “PriloZeni termostat” je
prekinjeno

S.42 Kontakt pokrova izpuha na opremi je odprt

S.51 Naprava je zaznala uhajanje plina in se nahaja
v toleranénem €asu 30 sekund.

S.52 Naprava se nahaja znotraj 20 minutnega ¢akanja

funkcije delovne blokadeFunkcija delovne blokade
zaradi odvoda izpusnih plinov.

4.8.1 Motnje med ogrevanjem

Pri motnjah na vaSem kotlu se bo na displayu pokazala
koda napake. Pri teh sledecih imenovanih napakah lahko
sami poizkusite odpraviti napako na napravi.

Pozor!

Pri ostalih napakah ali ostalih motnjah na vasi
ogrevalni napravi mora pooblasceni servis
izvesti dolo¢ene ukrepe preverjanja naprave.

4.8.2 Motnje zaradi pomanjkanja vode

Tab. 4.1 Statusna koda in njen pomen (nadaljevanje)

4.8 Odpravljanje napak
Ce imate teZave pri delovanju vase plinske kompaktne
naprave, lahko sami preverite sledece tocke:

Ni tople vode, ni ogrevanja, naprava se ne vklopi:

- Ali sta plinska dovodna ventila na stavbi in na napravi
odprta? (glej poglavje 4.2)?

- Je vklopljen dovodni elektri¢ni tok?

- Je vklopljeno glavno stikalo na plinski kompaktni
napravi (glej poglavje 4.3)?

- Glavno stikalo na plinski dovodni napravi ne sme biti
nastavljeno do levega omejilca, torej na zascito pred
zmrzovanjem (glej poglavje 4.4)?

- Je zadosten polnilni tlak ogrevalne napeljave (glej
poglavje 4.8.2)?

- Je zrak v ogrevalni napeljavi (glej poglavje 4.8.2)?

- Ali obstaja motnja pri postopku vziga (glej poglavje
4.8.3)?

Priprava tople vode je brez motenj; ogrevanje se ne

vklopi:

- Ali obstaja zahteva po toploti s strani zunanjega
regulatorja (npr. regulatorja tipa VRC) (glej poglavje
47)?

- Ali je izklopljen zunanji nadzorni organ (glej poglavje
47)?

Ogrevanje brez motenj; ni tople vode:

- Ali je priprava tople vode zaprta z zunanjim
regulatorjem (glej navodila requlatorja)?
Ce se pri isto¢asnem pritisku na tipko “+" in “-" ne
prikaZe topla voda, je tipalo v okvari ali ni priklju¢eno.

Pozor!

Poskodbe zaradi nepravilne nedovoljene
predelave!

€e vasa plinska kompaktna naprava po teh
preizkusih po zgoraj navedenih to¢kah ne deluje
pravilno, morate poiskati nasvet pri pooblasceni
servisni sluzbi.
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Sl. 4.12 Vkljucitev po pomanjkanju vode

Naprava preklopi na “motnje”, Ce je polnilni tlak

napeljave prenizek. Ta motnja se prikaZze s kodo napake

“F.20" .

+ Odstranite oblogo naprave.

* Pritisnite na stikalo (1).

+ Ponovno vklopite elektroniko s pritiskom na stikalo
"odstranitev napake" (2).

Naprava se lahko vklopi v delovanje Sele potem, ko je
ogrevalna napeljava zadostno napolnjena z vodo (glej
poglavje 4.8.7).

Pozor!

V primeru, da se napaka F.20 ponavlja, mora
pooblascéeni zastopnik izvesti dolo¢ene ukrepe
preverjanja naprave.
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4.8.3 Motnje pri postopku vZiganja

4.8.4 Motnje zaradi prekoracitve temperature
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Sl. 4.13 Odpravljanje motenj

Ce se gorilnik ni vZgal po petih postopkih vZiganja, se
naprava ne vklaplja ve¢ ampak preklopi na “motnje”. To
se na displayu prikaZe s kodo napake “F.28" ali “F.29" .
« Najprej preverite Ce je odprt ventil na plinski napeljavi.
Ponovni avtomatski vZig se izvede Sele po ro¢nemu
"odpravljanju moten;j".
+ V ta namen pritisnite gumb “Odpravljanje motenj” (1)
in ga pridrZite za ca. eno sekundo.

Pozor!

PoSkodbe zaradi nepravilne nedovoljene
predelave!

Ce vasa plinska kompaktna naprava po teh
preizkusih odpravljanja motenj ne deluje
pravilno, morate poiskati nasvet pri pooblasceni
servisni sluzbi.
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Sl. 4.14 Vkljucitev po STB izklopu

Vas kotel je opremljen z varnostnim omejevalcem

temperature (STB), ki kotel avtomatsko izklopi pri

preveliki temperaturi. Ta motnja se prikaze s kodo

napake “"F.20" .

+ Odstranite oblogo naprave.

+ Pritisnite na stikalo (1).

* Ponovno vklopite elektroniko s pritiskom na stikalo
"odstranitev napake” (2).

Pozor!

V primeru, da se napaka F.20 ponavlja, mora
pooblasceni zastopnik izvesti doloCene ukrepe
preverjanja naprave.

4.8.5 Motnje odvajanja odvodnih plinov

Napravo Vaillant atmoCRAFT lahko opremite s
senzorjem izpusnih plinov (oprema). Pri nepravilnemu
odvajanju izpusnih plinov, se naprava izklopi, da se na ta
nacin prepreci nezazeleno uhajanje plinov v prostoru
postavitve naprave.

Na displayu se potem pojavi simbol “Motnje v zracnih/
izpusnih poteh”. Ponovno vklapljanje naprave v zagon se
izvede avtomatsko in sicer ca. 15 do 20 minut po tem
izklopu.

Po ponovnemu izklopu (max. 3 poizkusi vZiga) se
naprava vec ne vklopi. Na displayu se v tem primeru
pojavi napaka “F.36".
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Nevarnost!

V primeru, da kotel Se po tretjemu poizkusu
odstranitve motnje ne pricne ponovno delovati,
mora pooblasceni zastopnik izvesti dolocene
ukrepe preverjanja naprave.

4.8.6 Polnjenje naprave/ogrevalne napeljave

Sl. 4.15 Preverjanje polnilnega tlaka ogrevalne naprave

Da bi ogrevalna naprava neoporecno delovala, naj bi bil
pri hladni napravi kazalec na manometru (1), v obmodju
med 1,0 in 2,0 bar. Ce se nahaja pod 0,75 bar, prosimo,
napolnite vodo.

Ce se ogrevalna napeljava razteza preko ve¢ nadstropij,
se priporoca visji polnilni tlak napeljave. V ta namen
povprasajte pri vasem uradnem servisnemu zastopniku.

polnjenja in praznjenja napeljave).

« Pocasi odvijte polnilno pipo.

+ Pocasi odpirajte dovodni ventil in polnite z vodo toliko
¢asa, da se na manometru (1) doseZe zazZeleni tlak
napeljave.

« Zaprite Cepni ventil.

+ Odzracite vsa ogrevalna telesa.

» Ponovno preverite na manometru (1) tlak v napeljavi in
dopolnite po potrebi z vodo.

+ Zaprite polnilni ventil in odstranite polnilno cev.

4,9 Zaustavitev delovanja

X BSE

agms OX

O+®

\&

B

1

Sl. 4.16 Izklop naprave

- Ce Zelite popolnoma izkljuciti vaso plinsko kompaktno
napravo, preklopite glavno stikalo (1) na pozicijo “0".

e Pozor!
Nevarnost poSkodbe plinske kompaktne naprave.

Za polnjenje ogrevalne napeljave uporabljajte
samo Cisto vodo.

Niso dovoljeni dodatki, kot so kemi¢na sredstva
npr. protizmrzovalna in protikorozijska sredstva
(inhibitorji).

Pri tem lahko pride do poSkodb na tesnilih in
membranah, kot tudi lahko pride do povecanega
hrupa pri delovanju ogrevalne naprave.

V tem primeru, kot tudi za nastale poSkodbe ne
prevzamemo nobene garancije.

Za polnjenje in dopolnevanje ogrevalne napeljave lahko

uporabljate obi¢ajno pitno vodo. V izjemnih primerih

obstajajo vode, ki zaradi okoliS¢in niso primerne za

polnjenje ogrevalne napeljave (mo¢no korozivna ali

moc¢no apnencasta voda). V tem primeru se obrnite na

vaSega pooblas¢enega zastopnika.

Pri polnjenju naprave postopajte, kot sledi:

« Odprite vse termostatske ventile napeljave.

+ Povezite polnilno pipo napeljave s cevjo do hisne
napeljave, pipe hladne vode (va$ strokovnjak vam bo
pokazal polnilno armaturo in vam razloZil postopek
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Pozor!
Zascita proti zmrzovanju in nadzorna naprava je
aktivna samo v primeru, ce je glavno stikalo
naprave na poziciji “I" in ne pride do prekinitve
elektricnega toka.

Da te varnostne naprave ostanejo vklopljene, naj bi se
vasSa plinska kompaktna naprava vklapljala in izklapljala
preko regulacijske naprave (informacije o tem najdete
v ustreznih navodilih za uporabo).

7 Opozorilo!
Pri daljSem izklopu (npr. dopust) je potrebno Se
dodatno zapreti ventil plina in ventil dovoda
mrzle vode.
Pri tem postopku upostevajte tudi napotke o
preprecevanju zmrzovanja, v poglavju 4.10.

r Opozorilo!
Zaporne naprave hiso v obsegu poSiljke vase

naprave. S strani vgradnje jo bo instaliral vas
strokovnjak. Pokazal vam bo mesto nastavitve
in razloZil delovanje teh delov.

Navodilo za uporabo atmoCRAFT



4,10 Zascita pred zmrzovanjem

Ogrevalna napeljava in vodne napeljave so zadostno
zasScCitene pred zmrzovanjem v primeru, Ce je tudi v vasi
odsotnosti naprava vklopljena v delovanje in so prostori
ogrevani s primerno temperaturo.

Pozor!
Zascita proti zmrzovanju in nadzorna naprava je
aktivna samo v primeru, ¢e je glavno stikalo
naprave na poziciji “lI"" in ne pride do prekinitve
elektricnega toka.

A Pozor!

Nevarnost poskodbe plinske kompaktne naprave
z uporabo protizmrzovalnega sredstva.
Dodajanje protizmrzovalnega sredstva v vodo ni
dovoljeno. Pri tem lahko pride do posSkodb na
tesnilih in membranah, kot tudi lahko pride do
povecanega hrupa pri delovanju ogrevalne
naprave.

V tem primeru, kot tudi za nastale poSkodbe ne
prevzamemo nobene garancije.

4.10.2 Zascita z izpraznitvijo

Obstaja Se druga moznost pred zmrzovanjem in sicer, da
se izprazni ogrevalna naprava in napeljava. Pri tem pa je
potrebno biti pozoren, da je tako napeljava, kot tudi
ogrevalna naprava popolnoma izpraznjena.

Prav tako je potrebno izprazniti vse mrzle in toplovodne
napeljave v hisi in toplovodnemu zbiralniku v napravi.

V ta namen se posvetujte pri vaSemu strokovnemu
zastopniku.

4.11 Vzdrzevanje in servisna sluzba

4.11.1 Pregled/vzdrZevanje

Predpostavka za dolgotrajno delovanje, varnost in
zanesljivost in dolgo Zivljenjsko dobo je letni pregled/
vzdrZevanje, ki ga izvede za to delo usposobljeni
strokovnjak.

4.10.1Funkcija zaScite pred zmrzovanjem

Plinska kompaktna naprava je opremljena s
protizmrzovalno funkcijo:

V primeru, da se ogrevalna doto¢na temperatura, pri
vklopljenemu glavnemu stikalu spusti pod 5 °C, potem
se vklopi naprava in ogrevalni krog segreje na ca. 35 °C.

Pozor!

Nevarnost zmrzovanja delov celotne napeljave.
Pretok celotne ogrevalne napeljave se ne more
zagotoviti s protizmrzovalno zascito.

Navodilo za uporabo atmoCRAFT

Nevarnost!

Nevarnost poSkodb predmetov in ljudi zaradi
nepravilnega upravljanja!

Nikoli ne poskusSajte sami izvajati popravil in
vzdrzevalnih del na plinski kompaktni napravi.
To vedno prepustite strokovhemu
pooblaséenemu osebju. Priporocamo sklenitev
pogodbe vzdrZevalnih del.

Nestrokovno vzdrZevanje lahko vpliva na
delovno uéinkovitost naprave in lahko vodi

k poSkodbam in nesrecam osebja.

Redno vzdrZzevanje pripomore k optimalnemu ucinku in
s tem k gospodarnemu delovanju vase plinske
kompaktne naprave.

4.11.2 Prikaz potrebe po vzdrzevanju

Poobla$c¢eni zastopnik lahko na vasem kotlu nastavi
prikaz potrebe po vzdrZevanju.

V primeru, da je ta funkcija aktivna, se na displayu
vasSega kotla v trenutku potrebe po servisu prikaze znak
“SER" .

Ob takSnemu prikazu na displayu informirajte vasega
pooblas¢enega zastopnika in mu predajte izvedbo
vzdrZevanja.

V primeru, da ta funkcija ni aktivirana in se ne prikaze
napotek za vzdrzevanje, se priporoca minimalno enkrat
letno vzdrZevanje vaSega kotla.



4.11.3 Dimnikarske meritve

Opozorilo!
V tem poglavju opisana merilna in nadzorna

dela lahko izvaja samo vasa dimnikarska sluzba.

h 455

ma  OI

O+®

Sl. 4.17 Vklop dimnikarskega delovanja

Pri pripravi naprave za delovanje postopajte, kot sledi:

« Aktivirajte dimnikarsko delovanje, z isto¢asnim
pritiskom na tipki “+" (6) in =" (7) DIA-sistema.

* Naprava naj pred meritvami deluje vsaj 2 minuti.

« Z istoCasnim pritiskom na tipke “+" (6) in =" (7) lahko
ponovno zapustite merilno delovanje. Merilno
delovanje se bo zakljucilo tudi v primeru, ¢e vec kot 15
minut niste pritisnili na nobeno tipko.

16

Navodilo za uporabo atmoCRAFT



Za korisnika

Uputstvo za rukovanje
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Karakteristike uredaja

Primena

Gasni kotao za grejanje atmoCRAFT sluZi za grejanje
stanova ili poslovnih prostorija preko sistema za
centralno grejanje toplom vodom.

Na kotao se prikljuCuje rezervoar za pripremu tople
vode.

U cilju komfornog podeSavanja kotla na funkciju grejanja
i pripreme tople vode na raspolaganju su vam razliciti
reqgulacioni uredaji u Vaillantovom programu pribora.

Opis uredaja

- Zahvaljujuéi ekonomi¢nom dvostepenom nacinu rada
gasnog gorionika u atmoCRAFT - kotlovima postiZe se
manja ucestalost ukljuCivanja i visok normirani stepen
iskoriS¢enosti.

- Zaradove na odrZavanju i servisne radove koje vrsi
ovlaséeni servis kotao je opremljen digitalnim
sistemom informacije i analize (DIA-sistem).

Prikaz stanja vam daje informacije o stanju rada vaseg
uredaja. Prikaz Sifre za dijagnozu i greSke omogucava
vaSem serviseru da brzo pronade greSku u sluc¢aju
neke smetnje.

Uputstvo za rukovanje atmoCRAFT



1  Naznake u vezi dokumentacije

Sledeée naznake predstavljaju putokaz kroz celokupnu
dokumentaciju.

U vezi sa ovim uputstvom za rukovanje vredi i ostala
dokumentacija.

Ne preuzimamo nikakvu garanciju za Stete koje
nastanu zbog nepridrZavanja ovih uputstava.

Vazeca dokumentacija

Za servisera

Uputstvo za instalaciju i odrZzavanje Nr. 838374
Eventualno vaZze i ostala uputstva za sve ugradene
delove pribora i regulatore.

1.1 €uvanje dokumentacije

Molimo vas da Cuvate ovo uputstvo za rukovanje kao
i svu drugu vaze¢u dokumentaciju, tako da vam po
potrebi stoje na raspolaganju.

Prilikom iseljavanja ili prodaje molimo vas da ovu
dokumentaciju predate nasledniku.

1.2  Upotrebljeni simboli
Prilikom rukovanja uredajem postujte sigurnosne
naznake u ovom uputstvu za rukovanje!

2 Bezbednost

Ponasanje u slucaju opasnosti

Opasnost!

Miris gasa! Opasnost od trovanja i eksplozije
usled pogresne funkcije!

U slucaju pojave mirisa gasa postupite na slededi nacin:
+ Ne ukljucujte/isklju€ujte svetlo.

« Ne koristite druge elektri¢ne prekidace.

« Ne koristite telefon u podrucju opasnosti.

+ Ne koristite otvoreni plamen (npr. upalja¢, Sibice).

+ Ne pusite.

+ Zatvorite zaporni ventil za gas.

+ Otvorite prozore i vrata.

+ Upozorite ukucane.

« Napustite kucu.

« Obavestite gradsku plinaru ili ovlas¢eni struéni servis.

Bezbednosne napomene
Obavezno postujte sledeée bezbednosne napomene
i propise.

Opasnost!
Neposredna opasnost za telo i Zivot!

Paznja!
Mogucéa opasna situacija za proizvod i okolinu!

Opasnost!

Opasnost od trovanja zapaljivim meSavinama
gasa i vazduha!

Nemojte upotrebljavati ili skladistiti eksplozivne
ili lako zapaljive materije (npr. benzin, boje itd.)
u prostoriji u kojoj je postavljen uredaj.

Napomena!
Korisne informacije i napomene.

« Simbol neke potrebne aktivnosti.

1.3 CE-oznaka

Oznaka CE dokazuje da uredaji prema plocici sa
oznakom tipa ispunjavaju osnovne zahteve iz slede¢ih
smernica:

Samo za Nemacku:

U skladu sa propisima prema ¢l. 7 Uredbe o malim
sistemima lozi$ta od 07.08.1996 (1.BImSchV) gore
navedeni uredaji pri koris¢enju zemnog gasa emituju
manje od 80 mg/kWh azot-dioksida (NOXx).

1.4 Ploéica sa oznakom tipa

Plocica sa oznakom tipa je priloZena uz gorionik
i postavlja se na pregradni zid.

Uputstvo za rukovanje atmoCRAFT

Opasnost!
Opasnost od trovanja i eksplozije usled
pogresne funkcije!
Bezbednosne naprave nikako ne smeju da se
iskljucuju i zabranjene su i manipulacije ovih
naprava, koje mogu da ugroze njihovu ispravnu
funkciju.

Zbog toga ne smeju da se preduzimaju nikakve izmene:

- na uredaju,

- u okolini uredaja

- na dovodima za gas, vazduh, vodu i struju

- kao i na vodu za odvod dimnih gasova

- kao i na sigurnosnom ventilu i na cevi za praznjenje
vode za grejanje

Zabrana izmena vaZi i za gradevinske elemente u okolini
uredaja, ukoliko to moZe da utic¢e na bezbednost rada
uredaja.
Primeri za to su sledeci:
- Otvori za vazduh i dimne gasove moraju da budu
slobodni. Vodite racuna da se npr. pokrivanje otvora
u vezi sa nekim radovima na spoljasnjoj fasadi ponovo
ukloni.
Za sve promene na uredaju ili njegovom okruZenju
u svakom slu¢aju morate da pozovete strucni servis,
posto je on za to nadlezan.



PaZnja!

Opasnost od oStecivanja usled nestrucnih
izmena!

Ni u kom sluc¢aju nemojte sami vrsiti zahvate ili
manipulacije na gasnom kotlu za grejanje ili na
drugim delovima sistema.

Nikada nemojte pokusavati da samostalno
vrSite radove na odrzavanju ili popravci uredaja.

- Nemojte unistiti ili skinuti plombe na konstrukcionim
delovima sa sigurnosnim lakom. Plombirane
konstrukcione delove mogu menjati samo ovlaséeni
strucni servis ili fabri¢ka servisna sluzba.

PazZnja!

Opasnost od oSteéivanja!

Ne koristite nikakve sprejeve, rastvarace,
sredstva za CiSéenje koja sadrze hlor, boje,
lepila itd. u blizini uredaja. Ovi materijali moqu
pod nepovoljnim okolnostima da dovedu do
korozije - i u sistemu odvoda dimnih gasova.

Postavljanje i podeSavanje

Instalaciju uredaja moZe da vrsi samo ovlaséeni serviser.
On preuzima i odgovornost za urednu instalaciju

i puStanje u rad.

On je takode nadleZan i za kontrolu/odrZavanje

i popravku uredaja kao i za izmenu podeSene koli¢ine
gasa.

Nivo vode u sistemu za grejanje
U redovnim vremenskim razmacima proveravajte nivo
vode u sistemu grejanja.

Agregat za napajanje u slucaju nestanka struje

Vas serviser je prilikom instalacije prikljucio gasni kotao
za grejanje na elektri¢nu mrezu.

Ako Zelite da uredaj pomocu agregata za napajanje bude
u radnoj pripravnosti i u slu¢aju nestanka struje, njegove
tehnicke karakteristike (frekvencija, napon, uzemljenje)
moraju da se poklapaju sa vrednostima strujne mreze

i da odgovaraju barem primljenoj snazi vaSeg uredaja.
Posavetujte se o tome sa vasSim serviserom.

Zastita od smrzavanja

U vaSem odsustvu tokom perioda niskih spoljasnjih
temperatura morate da obezbedite da sistem grejanja
ostane uklju€en i da se prostorije dovoljno zagrevaju.

PaZnja!

Opasnost od ostecivanja!

Prilikom prekida snabdevanja strujom ili pri
nisko podesenoj sobnoj temperaturi u pojedinim
prostorijama, ne moze se iskljuciti moguénost
da se delovi sistema za grejanje oStete usled
smrzavanja.

Obavezno se pridrZzavajte napomena o zastiti od
smrzavanja u odeljku 4.10.

3 Naznake u vezi instalacije i rada

3.1 Fabricka garancija

Fabri¢ka garancija vaZi 2 godine uz ra¢un sa datumom
kupovine i overenim garantnim listom i to pocevsi od
dana prodaje na malo. Korisnik je duZan da obavezno
poStuje uslove navedene u garantnom listu.

3.2 Namenska upotreba

Vaillantovi gasni kotlovi za grejanje atmoCRAFT
konstruisani su prema najnovijem stanju tehnike i prema
priznatim sigurnosno-tehni¢kim propisima. Uprkos tome
mogu u slu¢aju nestru¢nog rukovanja nastati opasnost
po zivot korisnika ili tre¢ih osoba, odn. moze doéi do
oSteéenja uredaja ili druge imovine.

Uredaji su predvideni za proizvodnju toplote za
zatvorene i otvorene sisteme centralnog grejanja toplom
vodom i za centralnu pripremu tople vode. Svaka druga
upotreba smatra se nenamenskom. Proizvodad/dobavljac
ne snosi Stete koje bi usled toga nastale. Rizik snosi
iskljucivo korisnik.

Namenskim koriS¢enjem se smatra i poStovanje uputstva
za rukovanje i instalaciju, kao i druge vazeée
dokumentacije i pridrzavanje uslova kontrole

i odrZavanja.

Paznja!
Zabranjena je svaka zloupotreba uredaja.

Uredaje moZe da instalira samo kvalifikovani serviser koji
je odgovoran za poStovanje postojecih propisa, pravila
i smernica.

3.3 Mesto postavljanja

Vaillantovi gasni kotlovi za grejanje atmoCRAFT moraju
da se instaliraju u prostorijama za loZenje. Pitajte vaseg
servisera koje aktuelne nacionalne propise treba da
postujete.

Mesto postavljanja treba da bude konstantno zasti¢eno
od mraza. Ako to ne moZete da obezbedite, pridrzavajte
se mera za zastitu od smrzavanja iz odeljka 4.10.

(& Napomena!
Odmicanje uredaja od gradevinskih delova od

zapaljivih materijala odnosno od zapaljivih
sastavnih delova nije potrebno, jer se pri
nominalnim toplotnom ucinku uredaja na
povrsini kuéiSta razvija niza temperatura od
maksimalno dozvoljene temperature od 85 °C.

Uputstvo za rukovanje atmoCRAFT



3.4 Nega
+ Oblogu uredaja Cistite vlaznom krpom i sapunicom.

( Napomena!
Ne koristite sredstva za ribanje i ¢iS¢enje, koja
mogu da oStete obloqu ili plasticne armature.

3.5 Recikliranje i uklanjanje

Vaillantov gasni kotao za grejanje atmoCRAFT

i transportno pakovanje sastoje se preteznim delom od
sirovina koje mogu da se recikliraju.

3.5.1 Uredaj

Vaillant gasni kotao za grejanje atmoCRAFT kao ni
kompletan pribor ne moZe da se baca u kuéno smece.
Pobrinite se da se stari uredaj i po potrebi postojeci
pribor propisno uklone.

3.5.2 Pakovanje
Uklanjanje transportnog pakovanja prepustiste stru¢nom
servisu, koji je instalirao uredaj.

Napomena!
Molimo vas da poStujete vaZzece nacionalne
zakonske propise.

3.6 Saveti za ustedu energije

Ugradnja regulatora grejanja sa upravljanjem prema
vremenskim uslovima

Reqgulatori grejanja sa upravljanjem prema vremenskim
uslovima requliSu temperaturu vode u polaznom vodu
grajanja u zavisnosti od spoljasnje temperature. Ne
proizvodi se viSe toplote nego $to je potrebno. U tu
svrhu se na requlatoru sa upravljanjem prema
vremenskim uslovima podeSava temperatura u polaznom
vodu grejanja za odredenu spoljasnju temperaturu. Ova
podeSena vrednost ne treba da bude ve¢a nego Sto to
zahteva konstrukcija sistema za grejanje.

U normalnim okolnostima vas serviser vrsi ispravno
podeSavanje. Putem integrisanih vremenskih programa
automatski se ukljucuju i isklju€uju Zeljene faze grejanja
i snizavanja temperature (npr. preko nodi).

Regulatori grejanja sa upravljanjem prema vremenskim
prilikama u kombinaciji sa termostatskim ventilima

.....

Rezim snizZavanja temperature grejanja

Smanjite sobnu temperaturu preko noéi i u periodu kada
ste odsutni. To najlak3e i najpouzdanije moZe da se uradi
pomocu regulacionih uredaja sa individualno podesivim
vremenskim programima.

Uputstvo za rukovanje atmoCRAFT

Za period sa smanjenim grejanjem podesite sobnu
temperaturu za oko 5 °C niZe nego u periodu sa
maksimalnim grejanjem. SniZavanje temperature za viSe
od 5 °C nece doprineti ve¢oj ustedi energije, zbog toga
Sto bi za slededi period maksimalnog grejanja bila
potrebna pove¢ana energija za zagrevanje. Samo

u slucaju duZe odsutnosti, npr. kada ste na godiSnjem
odmoru, isplati se da se temperatura joS viSe snizi.
Vodite racuna da u toku zime bude obezbedena dovoljna
zastita od smrzavanja.

Sobna temperatura

Podesite sobnu temperaturu tako da bude dovoljno
visoka da se prijatno oselate. Svaki stepen iznad toga
predstavlja pove¢anu potro$nju energije od oko 6 %.
Sobnu temperaturu prilagodite doti¢noj nameni te
prostorije. Na primer, u normalnim uslovima nije
potrebno da se spavace sobe ili retko koriSéene
prostorije zagrevaju na 20 °C.

PodeSavanje rezima rada

Tokom toplijih godisnjih doba, kada nije potrebno
zagrevanje stanova, preporucujemo vam da grejanje
prebacite na letnji reZim rada. Grejanje je tada
iskljuceno, ali uredaj odnosno sistem ostaje u radnoj
pripravnosti za pripremu tople vode.

Ravnomerno grejanje

Vrlo Cesto se u stanovima sa centralnim grejanjem greje
samo jedna prostorija. Preko povrsina koje ograni¢avaju
ovu prostoriju, dakle preko zidova, vrata, prozora,
tavanice i poda nekontrolisano se greju i susedne
prostorije koje se ne greju i time se nepoZeljno gubi
toplotna energija. Snaga radijatora u ovoj prostoriji koja
se greje nije naravno dovoljna za takav nacin grejanja.
Posledica toga je da prostorija ne moZe viSe da se
dovoljno zagreje i da se javlja neprijatan osecaj hladnoce
(u ostalom, isti efekat nastaje i kada se ostave otvorena
vrata izmedu prostorija koje se greju i onih, koje se ne
greju ili se greju samo ograniceno).

To predstavlja pogreSnu ustedu: Grejanje radi, ali i pored
toga klima u prostoriji nije prijatno topla. Ve¢i komfor
grejanja i svrsishodniji nacin rada se postiZze kada se sve
prostorije nekog stana ravnomerno greju u skladu sa
njihovim koriS¢enjem.

U ostalom mogu da trpe i gradevinski materijali, kada se
neki delovi zgrade ne greju uopste ili ne u dovoljnoj meri.

Termostatski ventili i regulatori sobne temperature
U danasnje vreme smatra se normalnim da se na sve
radijatore postave termostatski ventili. Oni egzaktno
odrZavaju sobnu temperaturu koja se jednom podesi.
Pomocu termostatskih ventila u kobinaciji sa jednim
regulatorom sobne temperature (ili regulatorom
temperature sa upravljanjem prema vremenskim
uslovima) moZete da podesite temperaturu prostorija
prema vasim individualnim potrebama i da postignete
ekonomican nacin rada vaseq sistema za grejanje.



U sobi, u kojoj se nalazi reqgulator sobne temperature,
ventili na svim radijatorima uvek treba da budu
maksimalno otvoreni, jer bi u protivhom ovi regulacioni
uredaji uticali jedan na drugog i mogao bi da se ugrozi
kvalitet regulacije.

Cesto se primecuje sledeée ponasanje korisnika: Cim se
prostorija pregreje, zatvaraju se termostatski ventili (ili
se sobni termostat postavi na nizu temperaturu). Ako se
prostorija nakon nekog vremena ohladi, ponovo se
otvaraju termostatski ventili.

To nije potrebno jer termostatski ventil sam preuzima
regulisanje temperature: Ako sobna temperatura prelazi
vrednost podeSenu na sondi, termostatski ventil se
automatski zatvara, a kada je vrednost ispod podeSene
on se ponovo otvara.

Ne prekrivajte requlacione uredaje

Regulacione uredaje nemojte pokrivati nameStajem,
zavesama ili drugim predmetima. Oni moraju nesmetano
da registruju vazduh koji cirkuliSe u prostoriji. Skriveni
termostatski ventili mogu da se opreme daljinskom
sondom, ¢ime se zadrZava njihova funkcija.

Primerena temperatura tople vode

Topla voda treba da se zagreva samo onoliko, koliko je
potrebno za koris¢enje. Svako dalje zagrevanje dovodi do
nepotrebne potrodnje energije, a temperatura tople vode
iznad 60 °C dovodi do poveéanog stvaranja kamenca.

Racionalno koriSéenje vode

Racionalno koriSéenje vode moZe znatno da smanji
troskove potrosnje.

Na primer tuSiranje umesto kupanja: Dok je za kupanje
u kadi potrebno oko 150 litara vode, tuSevi sa modernim
armaturama koje Stede vodu potroSe oko jedne trecine
ove koli¢ine vode.

U ostalom: Cesma koja curi potroi do 2000 litara vode,
kazance za vodu koje loSe zaptiva i do 4000 litara vode
godisnje. Nasuprot tome, novi zaptivac¢ obi¢no kosta
samo nekoliko centi.

Cirkulacione pumpe ukljuciti samo po potrebi
Sistemi cevovoda za toplu vodu su ¢esto opremljeni
takozvanim cirkulacionim pumpama. One sluZe za
konstantnu cirkulaciju tople vode u sistemu cevovoda,
tako da i na udaljenim slavinama odmabh istice topla
voda.

Kod Vaillantovog atmoCRAFT-a mogu se takode ugraditi
takve cirkulacione pumpe. One ¢e sigurno doprineti
poveéanju komfora kod pripreme tople vode. Ali
razmislite i o tome da ovakve pumpe troSe struju. Osim
toga, neiskoris¢ena voda koja cirkuliSe na svom putu
kroz cevovod se hladi i mora ponovo da se zagreva.
Cirkulacione pumpe zbog toga treba da se ukljucuju
samo privremeno, naime tada, kada je u kudi stvarno
potrebna topla voda.

Pomodu prekidaca sa satnim mehanizmom, koji je
ugraden kod vecine cirkulacionih pumpi, odnosno moZe
dodatno da se ugradi, moZete da podesite individualni
vremenski program. Cesto i requlatori upravljani
vremenskim uslovima preko svojih dodatnih funkcija
nude moguénost za vremensko upravljanje cirkulacionih
pumpi. O tome se raspitajte kod vaSeg servisera.

Provetravanje stambenih prostorija

U toku grejnog perioda otvarajte prozore samo radi
provetravanja, a ne i radi requlisanja temperature. Veci
efekat i viSe energije ¢ete uStedeti ako kratkotrajno
Sirom otvorite prozor, nego kada duZe vreme drZzite
otklonjen prozor. Zbog toga vam preporucujemo da na
kratko vreme Sirom otvorite prozore. U toku
provetravanja zatvorite sve termostatske ventile

u prostoriji, odnosno sobni termostat podesite na
minimalnu temperaturu. Na ovaj nacin se omogucéava
dovoljno provetravanje bez nepotrebnog hladenja

i gubitka energije (npr. usled neZeljenog ukljucivanja
grejanja u toku provetravanja).

Uputstvo za rukovanje atmoCRAFT



4 Rukovanje
4.1 Pregled elemenata za rukovanje
Elementi za rukovanje su dostupni kada se nagore

preklopi gornji deo (1) i nadole preklopi donji deo (2)
poklopca na polju sa prekidacima.

Sl. 4.1 Otvaranje vrata poklopca
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Sl. 4.2 Elementi za rukovanje

Uputstvo za rukovanje atmoCRAFT

Elementi za rukovanje imaju sledece funkcije:

1 Displej za prikaz trenutnog reZzima rada ili odredenih

dodatnih informacija

Taster i za pozivanje informacija

Ugradni regulator (pribor)

Glavna sklopka za ukljucivanje i iskljuCivanje uredaja

Taster ,,+" za listanje prikaza na displeju nagore

(namenjeno serviseru za radove na podesavanju

uredaja ili za traZenje gresaka);

Ocitavanje trenutno izmerene temperature

u normalnom modusu, ako je priklju¢ena sonda za

rezervoar

6 Taster =" za listanje prikaza na displeju na gore
(namenjeno serviseru za radove na podeSavanju
uredaja ili za traZenje greSaka)

7 Taster ,Uklanjanje smetnji” za resetovanje odredenih
smetnji

8 Zakretna sklopka za regulaciju temperature
u polaznom vodu grejanja

9 Zakretna sklopka za podeSavanje temperature vode
u rezervoaru

uhwh

Digitalni sistem za informacije i analizu (DIA-sistem)
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Sl. 4.3 Displej DIA-sistema

Vas uredaj je opremljen digitalnim sistemom za
informaciju i analizu (DIA-sistem). Ovaj sistem vam pruza
informacije o radnom stanju vaseg uredaja i pomaZze
vam pri uklanjanju smetniji.

Pri normalnom radu uredaja se na displeju (1)
DIA-sistema prikazuje trenutna temperatura u polaznom
vodu grejanja (u primeru 45 °C). U slucaju kada dode do
greSke, prikaz temperature se zamenjuje prikazom
doti¢nog koda greske.

Pored toga, prikazani simboli vam pruzaju sledeée
informacije:
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Prikaz trenutne temperature u polaznom vodu
grejanja ili prikaz statusa ili koda greske
Smetnje u dovodu vazduha/odvodu dimnih gasova

Smetnje u dovodu vazduha/odvodu dimnih gasova

Stalno ukljuceno: ReZim grejanja je aktivan
Treperi: Vreme blokade gorionika je aktivno
Priprema tople vode je aktivna

Stalno uklju¢eno: ReZim rada za punjenje
rezervoara je upripravnosti
Punjenje rezervoara je u toku,
gorionik je uklju¢en

Pumpa za grejanje radi

FEQB

Treperi:

Aktiviran je interni gasni ventil

<« O

Plamen sa krstom:

Smetnje u toku rada gorionika;
Uredaj je iskljuc¢en

Plamen bez krsta:

Pravilan rad gorionika

~_ -
1=
T/~

4.2 Mere pre pustanja u rad

4.2.1 Otvaranje zapornih naprava

+ Nivo vode u uredaju proverite na manometru (1, na
strani grejanja). Za besprekoran rad sistema grejanja
kod hladnog uredaja kazaljka manometra (1) treba da
se nalazi u podrucju izmedu 1,0 und 2,0 bara pritiska
vode u sistemu. Ako se nalazi ispod 0,75 bara dopunite
uredaj vodom (vidi odeljak 4.8.7).

Ako se sistem grejanja proteZe kroz viSe spratova, tad
mogu biti potrebne i veée vrednosti nivoa vode
u sistemu. O tome se raspitajte kod vaSeg servisera.

4.3 Pustanje u rad

(@ Napomena!
Zaporne naprave ne spadaju u obim isporuke

vaseg uredaja. Njih instalira vas serviser na
strani grejanja. On treba da vam objasni poloZaj
i rukovanje ovim konstrukcionim delovima.

« Otvorite zaporni ventil za gas tako Sto ¢ete ga
pritisnuti i okrenuti do krajnje granice u pravcu
suprotnom od kretanja kazaljki na satu.

+ Proverite da li su otvorene slavine za odrZavanje
u polaznom i povratnom vodu.

4.2.2 Kontrola nivoa vode u uredaju

Paznja!

Opasnost od oStecivanja!

Glavna sklopka sme da se ukljuci samo ako je
sistem grejanja pravilno napunjen vodom (vidi
odeljak 4.2.2).

U slucaju nepridrzavanja ovog upozorenja moze
doci do oStec¢enja pumpe i izmenjivaca toplote.
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Sl. 4.5 Ukljucivanje uredaja

« Preko glavne sklopke (1) se uredaj ukljucuje i iskljucuje.
l:,UKLJUCENO"
0: ,ISKLJUCENO"
Kada se glavna sklopka (1) nalazi u polozaju ,I" uredaj je
ukljucen. Na displeju (2) se pojavljuje standardni prikaz
DIA-sistema (detalje vidi u odeljku 4.1).

|u

Radi podeSavanja uredaja prema vasim potrebama
procitajte odeljke 4.4 i 4.5, u kojima su opisane
moguénosti podeSavanja za pripremu tople vode

i grejanja.

Sl. 4.4 Proverite nivo vode u sistemu grejanja (manometar na
strani grejanja)

PaZnja!

Opasnost od ostecivanja!

Naprave za zastitu od smrzavanja i kontrolne
naprave aktivne su samo ako se glavna sklopka
uredaja nalazi u poloZaju ,,I" i ako je uredaj
spojen na elektricnu mrezu.

Uputstvo za rukovanje atmoCRAFT



Da bi ove bezbednosne naprave ostale aktivne, va$ gasni
kotao za grejanje treba da ukljuCujete i iskljuCujete preko
spoljasnjeg regulatora (o tome ¢ete nadi informacije

u odgovarajuc¢im uputstvima za rukovanje).

U odeljku 4.9 je objasnjeno kako mozZete potpuno da
iskljuCite vas gasni kotao za grejanje.

4.4 PodeSavanja za pripremu tople vode

N
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Sl. 4.6 Podesavanje temperature vode u rezervoaru (samo kod
priklju¢enog rezervoara za toplu vodu)

Za pripremu tople vode sa atmoCRAFT kotlom, na
uredaju za grejanje mora da bude prikljucen rezervoar
za toplu vodu.

Kod podeSavanja postupite na sledeéi nacin:

« Zakretnu sklopku (3) podesite na Zeljenu temperaturu.
Pri tome odgovara:

Krajnji desni poloZaj, zastita od smrzavanja 15 °C

Minimalna podesiva temperatura vode 40 °C
Krajnji desni polozaj
Maksimalna podesiva temperatura vode 70 °C

Prilikom podeSavanja Zeljene temperature ova vrednost
se pokazuje na displeju (2) DIA-sistema.

Nakon otprilike pet sekundi gasi se ovaj prikaz i na
displeju se pojavljuje standardni prikaz (aktuelna
temperatura u polaznom vodu grejanja).

Napomena!
1z ekonomskih i higijenskih razloga (npr.
legionele) preporuc¢ujemo podeSavanje na 60 °C.

Paznja!

Opasnost od naslaga kamenca.

Ako tvrdoéa vode prelazi 1,79 mol/m3 (10 °dH)
postavite zakretnu sklopku (3) maksimalno na
srednji polozaj.

Uputstvo za rukovanje atmoCRAFT

4.4.1 TrosSenje tople vode

« Otvorite neku slavinu za toplu vodu (lavabo, tus, kada,
itd.). Topla voda se crpi iz integrisanog rezervoara za
toplu vodu.

Kada temperatura vode u rezervoaru padne ispod

podeSene vrednosti uredaj se automatski ukljucuje

i dogreva rezervoar. U toku punjenja rezervoara na

displeju (2) treperi prikaz %, vidi sliku 4.6.

Kada se postigne podesSena temperatura vode

u rezervoaru uredaj se automatski iskljucuje. Pumpa ¢e

raditi joS neko kratko vreme.

4.4.2 Iskljucivanje rada rezervoara

Kod atmoCRAFT kotlova sa priklju¢enim rezervoarom za

toplu vodu moZete da iskljucite punjenje rezervoara, a

da grejanje i dalje bude u funkciji.

« U tu svrhu zakretnu sklopku (3) za podeSavanje
temperature tople vode okrenite do levog granicnika,
vidi sliku 4.6. Funkcija zaStite rezervoara od
zamrzavanja i dalje je aktivna.

Na displeju (2) se oko pet sekundi prikazuje temperatura

vode u rezervoaru od 15 °C.



4.5 PodesSavanja za grejanje

4.5.1 PodeSavanje temperature u polaznom
vodu grejanja (pri koriSéenju spoljaSnjeg
regulacionog uredaja)
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Sl. 4.7 PodeSavanje temperature u polaznom vodu grejanja (pri
koriséenju spoljasnjeg regulacionog uredaja)

U skladu sa Uredbom o zahtevima koje moraju da
ispunjavaju tehnicki uredaji za grejanje i uredaji za
pripremu tople vode radi ustede energije (Uredba o
uredajima za grejanje) sistemi grejanja moraju da budu
opremljeni regulatorima vodenim vremenskim uslovima
ili requlatorima sobne temperature.
U tom slucaju se vrie sledeca podeSavanja:
« Zakretnu sklopku (1) za podeSavanje temperature
u polaznom vodu grejanja postavite na desni krajnji
polozaj.
Spoljasnji regulacioni uredaj automatski podeSava
temperaturu u polaznom vodu (informacije o tome
mozZete da nadete u odgovarajuéem uputstvu za
rukovanje).

(e Napomena!
Informacije o requlatoru ugradenom u vas

sistem grejanja mozete da dobijete od vaseg
servisera.

10

4.5.2 Podesavanje temperature u polaznom
vodu grejanja (bez prikljucenog spoljasnjeg
regulacionog uredaja)
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Sl. 4.8 PodesSavanje temperature u polaznom vodu grejanja bez
spoljasnjeg regulacionog uredaja

Ako nema spoljasnjeg regulacionog uredaja,
temperaturu u polaznom vodu grejanja podesite na
zakretnoj sklopci (1) prema trenutnoj spoljasnjoj
temperaturi. Pritom preporucujemo sledeée
podeSavanje:
- Levi polozaj (ali ne do grani¢nika) u prelaznom
periodu: Spoljasnja temperatura oko 10 do 20 °C
- Srednji polozaj kod umereno niskih spoljasnjih
temperatura:
Spoljasnja temperatura oko O do 10 °C
- Desni polozaj kod vrlo niskih spoljasnjih temperatura:
Spoljasnja temperatura oko O do -15 °C

Prilikom podeSavanja temperature vrednost podesene
temperature se pokazuje na displeju (2) DIA-sistema.
Nakon otprilike pet sekundi gasi se ovaj prikaz i na
displeju se ponovo pojavljuje standardni prikaz (aktuelna
temperatura u polaznom vodu grejanja).

U normalnim uslovima zakretna sklopka (1) mozZe da se
podesi do temperature u polaznom vodu grejanja od
75 °C. Ako na vasem uredaju mogu da se podese vece
vrednosti, tada je vas serviser izvrsio odredeno
podeSavanje da bi omogucio rad sistema grejanja sa
temperaturom u polaznom vodu grejanja do 85 °C.

Uputstvo za rukovanje atmoCRAFT



4.5.3 Iskljucivanje grejanja (letnji reZim rada)

4.7 Prikaz stanja uredaja
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Sl. 4.9 Iskljucivanje grejanja (letnji rezim rada)

Preko leta moZete da iskljucite grejanje, a da i dalje

funkcioniSe priprema tople vode.

« Zakretnu sklopku (1) za podeSavanje temperature
u polaznom vodu grejanja postavite na levi krajnji
poloZaj.

4.6 PodeSavanje regulatora sobne temperature
ili requlatora upravljanog prema vremenskim
uslovima

Sl. 4.10 Podesavanje requlatora sobne temperature/regulatora
upravljanih prema vremenskim uslovima

* Regulator sobne temperature (1), regulatore upravljane
prema vremenskim prilikama kao i termostatske
ventile (2) podesite prema odgovaraju¢im uputstvima
za rukovanje ovim elementima.

Uputstvo za rukovanje atmoCRAFT

Sl. 4.11 Prikaz stanja uredaja

Prikaz stanja vam daje informacije o stanju rada vaseg

uredaja.

+ Prikaze stanja aktivirajte upotrebom tastera ,,i" (1).

Na displeju (2) se prikazuje odredena oznaka stanja, npr.

.S. 4" za rad gorionika. Znacenje najvaznijih oznaka

stanja mozZete da vidite u donjoj tabeli.

U fazama preklapanja, npr. kod ponovnog pokretanja

zbog nestanka plamena na displeju se kratko prikazuje

status ,,S.".

« Ponovnim pritiskom na taster ,i" (1) vraate se na
normalni modus.

Oznaka |Znacenje
Oznake u reZimu grejanja
S.0 Nema potrebe za toplotom
S.2 Grejanje - pokretanje pumpe
S.3 Grejanje - paljenje
S.4 Grejanje - uklju¢en gorionik
S.7 Grejanje - dodatni rad pumpe za vodu
S.8 Blokada gorionika nakon grejanja
Oznake u reZimu punjenja rezervoara
S.20 Aktivan je taktni rad rezervoara
S.23 Punjenje rezervoara - paljenje
S.24 Punjenje rezervoara - uklju¢en gorionik
S.27 Punjenje rezervoara - dodatni rad pumpe za vodu
S.28 Blokada gorionika nakon punjenja rezervoara

Tab. 4.1 Oznake stanja i njihovo znacenje

1



Oznaka |Znacenje
Oznake od uticaja na sistem

S.30 Nema potrebe za toplotom preko dvostepenog
regulatora

S.31 Aktivan je letnji reZim

S.34 Aktivna je zastita grejanja od smrzavanja

S.36 Nema potrebe za toplotom - reqgulator od kontinualnog
regulatora

S.39 Perkid preko prekidaca na stezaljci , kontaktni
termostat”

S.42 Otvoren je preklopni kontakt dimnih gasova na priboru

S.51 Uredaj je prepoznao izlazak dimnih gasova i nalazi se
unutar vremena tolerancije od 30 sekundi

S.52 Uredaj se nalazi unutar vremena ¢ekanja od
20 minutablokade rada zbog isticanja dimnih gasova

PaZnja!

Opasnost od oStecivanja usled nestrucnih
izmena!

Ako vas gasni kotao za grejanje i nakon provere
gore navedenih tacaka ne radi ispravno, morate
se posavetovati sa ovlaS¢enim servisom radi
kontrole uredaja.

4.8.1 Smetnje u toku grejanja

Pri smetnjama na vasem kotlu na displeju se pokazuje
Sifra greSke. U slu€aju nastanka dole navedenih smetnji
moZete da pokuSate da sami uklonite smetnju:

Tab. 4.1 Oznake stanja i njihovo znacenje (nastavak)

4.8 Otklanjanje smetnji

Ukoliko nastanu problemi prilikom rada vaSeg gasnog
kotla za grejanje, sledece tatke mozZete sami da
proverite:

Nema tople vode, sistem grejanja ostaje hladan;

uredaj se ne ukljucuje:

- Da li su otvoreni zaporni ventil za gas u dovodu
i zaporni gasni ventil na uredaju (vidi odeljak 4.2)?

- Da li je uklju¢eno snabdevanje elektricnom energijom?

- Da li je uklju€ena glavna sklopka na gasnom kotlu za
grejanje (vidi odeljak 4.3)?

- Da li je zakretna sklopka za podeSavanje temperature
rezervoara na gasnom kotlu za grejanje okrenuta do
levog grani¢nika, odnosno podeSena na zastitu od
smrzavanja (vidi odeljak 4.4)?

- Dali je dovoljan pritisak vode u sistemu grejanja (vidi
odeljak 4.8.2)?

- Da li ima vazduha u sistemu grejanja (vidi odeljak
4.8.2)?

- Da li postoji smetnja u postupku paljenja (vidi odeljak
4.8.3)?

ReZim rada pripreme tople vode bez smetnje; grejanje

se ne ukljucuje:

- Da li uopSte spoljadnji requlatori indikuju potrebu za
grejanjem (npr. preko regulatora tipa VCR) (vidi odeljak
47)?

- Da li je neki spoljasnji kontrolni organ iskljucio uredaj
(vidi odeljak 4.7)?

Grejanje bez smetnji; nema tople vode:

- Dali je priprema tople vode blokirana nekim
spoljasnjim regulatorom (vidi uputstvo requlatora)?
Ako se pri istovremenom pritisku na taster ,,+" i taster
=" ne prikaZe topla voda, tada je sonda neispravna ili
nije priklju¢ena.
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PazZnja!

Kod drugih gresaka ili ostalih smetnji u vaSem
sistemu grejanja morate pozvati ovlaséenog
servisera radi kontrole uredaja.

4.8.2 Smetnje zbog nedostatka vode

mul%/Q\ ®
(| )/ere

Sl. 4.12 Deblokiranje nakon nedostatka vode

Uredaj se prebacuje na rezim ,,smetnja“, ako je prenizak

nivo vode u sistemu grejanja. Ova smetnja se prikazuje

Sifrom greske ,,F.20".

+ Skinite prednji poklopac.

« Deblokirajte sigurnosni temperaturni ogranicavac
pritiskom Stifta (1).

+ Resetujte elektroniku, tako Sto éete pritisnuti taster
Luklanjanje smetnje" (2).

Uredaj moZe ponovo da se pusti u pogon tek kada je

sistem grejanja pravilno napunjen vodom (vidi odeljak
4.8.7).

Uputstvo za rukovanje atmoCRAFT



PaZnja!

Ako se indikacija greske F. 20 ponovo pojavi,
morate da pozovete ovlaséenog servisera radi
kontrole.

4.8.3 Smetnje prilikom paljenja

V" F28
mg /7 \0/N\ | @
QIWIEEE

4.8.4 Smetnje zbog prekoracenja temperature

Sl. 4.13 Uklanjanje smetnji

Ako se gornionik ne ukljuci nakon tri poku$aja paljenja,
uredaj se ne ukljucuje i prelazi u reZim ,smetnja". Na
displeju se prikazuje Sifra greske ,F.28" ili ,F.29".
» Prvo proverite da li je otvorena zaporna naprava
u dovodu gasa.
Ponovno automatsko paljenje vrsi se tek nakon
manuelnog ,,uklanjanja smetnje".
+ Radi ,uklanjanja smetnje" pritisnite taster za
uklanjanje smetnji (1) i drzite ga pritisnutim otprilike 1
sekund.

Paznja!

Opasnost od oStecéivanja usled nestrucnih
izmena!

Ako se vas gasni kotao za grejanje i nakon
treceg pokusSaja uklanjanja smetnji ne ukljucuje,
morate se posavetovati sa ovlaséenim servisom
radi kontrole uredaja.

Uputstvo za rukovanje atmoCRAFT

Sl. 4.14 Deblokada nakon iskljucivanja preko sigurnosnog
ogranicavaca temperature

Vas kotao je opremljen sigurnosnim ogranic¢avacem

temperature (SOT), koji automatski iskljucuje kotao kada

temperatura postane previsoka. Ova smetnja se

prikazuje Sifrom greske ,,F.20".

+ Skinite prednji poklopac.

« Deblokirajte SOT pritiskom Stifta (1).

+ Resetujte elektroniku pritiskom tastera ,,uklanjanje
smetnji" (2).

PaZnja!

Ako se indikacija greske F. 20 ponovo pojavi,
morate da pozovete ovlaséenog servisera radi
kontrole.

4.8.5 Smetnje u odvodu dimnih gasova

Vaillantovi atmoCRAFT uredaji mogu da budu opremljeni
senzorom dimnih gasova (pribor). Kod neispravnog
odvodenja dimnih gasova uredaj se privremeno
iskljuCuje, da bi se sprecilo Sirenje dimnih gasova

u prostoriju u kojoj je postavljen kotao.

Na displeju se pojavljuje simbol ,Smetnje u dovodu
vazduha/odvodu dimnih gasova". Ponovno ukljucivanje
se vrsi automatski nakon otprilike 15-20 minuta nakon
ovog iskljucivanja.

Kod ponovljenog iskljucivanja (maks. tri bezuspes$na
pokusaja) uredaj se viSe ne ukljucuje. Na displeju se
pojavljuje oznaka greske ,,F.36".
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Opasnost!

Ako se uredaj ne ukljucuje i nakon treceg
pokusSaja uklanjanja smetnji, morate pozvati
ovlaséeni servis radi kontrole.

4.8.6 Punjenje uredaja/sistema grejanja

Sl. 4.15 Proverite nivo vode u sistemu grejanja
(manometar na strani grejanja)

Za besprekoran rad sistema grejanja kod hladnog
uredaja kazaljka manometra (1) treba da se nalazi

u podrucju izmedu 1,0 und 2,0 bara pritiska vode

u sistemu. Ako se nalazi ispod 0,75 bara dopunite uredaj
vodom (vidi odeljak 4.8.7).

Ako se sistem grejanja proteZe kroz viSe spratova, tad
mogu biti potrebne i veée vrednosti pritiska vode
u sistemu. O tome se raspitajte kod vaSeg servisera.

Paznja!

Opasnost od ostecivanja gasnog kotla za
grejanje.

Za punjenje sistema grejanja upotrebljavajte
samo Cistu vodu iz vodovoda.

Nije dozvoljeno dodavanje hemijskih sredstava
kao npr. sredstva protiv zamrzavanja i korozije
(inhibitori).

To moze izazvati oStecenja na zaptivacima

i membranama i dovesti do pojave Sumova

u toku grejanja.

Ne preuzimamo odgovornost za ovakva
oStecenja ili posledice takvih oStecenja.

Za punjenje i dopunjavanje sistema grejanja moZete da
upotrebljavate vodu iz vodovodne mreZe. U izuzetnim
slu€ajevima se javlja kvalitet vode koji pod odredenim
uslovima nije pogodan za punjenje sistema za grejanje
(jako korozivna ili tvrda voda). U takvom slucaju se
obratite ovlaséenom servisu.

Prilikom punjenja sistema postupite na sledeci nacin:

+ Otvorite sve termostatske ventile u sistemu grejanja.
« Pomodu creva poveZite ugradenu slavinu za punjenje
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sa ventilom za hladnu vodu (vas serviser treba da vam
pokaze armaturu za punjenje i da vam objasni
postupak punjenja odnosno praznjenja uredaja).

+ Polako otvarajte slavinu za punjenje uredaja.

+ Polako otvorite ventil i punite vodu sve dok se na
manometru (1) ne dostigne potreban pritisak
u sistemu.

« Zatvorite ventil.

« Odzracite sve radijatore.

+ Nakon toga proverite na manometru (1) pritisak vode
u sistemu i po potrebi dopunite vodom.

+ Zatvorite slavinu za punjenje vodom i skinite crevo za
punjenje.

4.9 Stavljanje van pogona
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aocms OX

O+®

\&

B

1

Sl. 4.16 Iskljucivanje uredaja

« Kod potpunog isklju¢ivanja gasnog kotla za grejanje
glavnu sklopku (1) postavite u poloZaj ,,0".

Paznja!

Naprave za zastitu od smrzavanja i kontrolne
naprave aktivne su samo ako se glavna sklopka
uredaja nalazi u poloZaju ,,I" i ako je uredaj
spojen na elektricnu mrezu.

Da bi ove bezbednosne naprave ostale aktivne va$ gasni
kotao za grejanje treba da ukljuCujete i iskljuCujete preko
spoljasnjeg regulatora (o tome ¢ete nadi informacije

u odgovaraju¢im uputstvima za rukovanje).

(@ Napomena!
U slucaju kada je uredaj duze vreme isklju¢en

(npr. za vreme godiSnjeg odmora) treba dodatno
da zatvorite i zaporni ventil za gas i zaporni
ventil za hladnu vodu.

S tim u vezi obratite paznju i na napomene o
zastiti od smrzavanja u odeljku 4.10.

Uputstvo za rukovanje atmoCRAFT



7 Napomena!
Zaporne naprave ne spadaju u obim isporuke
vaseg uredaja. Njih instalira vas serviser na
strani grejanja. Serviser treba da vam objasni
poloZaj i rukovanje ovim delovima.

4.10 Zastita od smrzavanja

Sistem za grejanje i cevi za vodu su dovoljno zastié¢eni
od smrzavanja ako je uredaj za grejanje ukljucen tokom
perioda niskih temperatura i kada ste odsutni i ako su
prostorije dovoljno zagrejane.

Paznja!

Naprave za zastitu od smrzavanja i kontrolne
naprave aktivnhe su samo ako se glavna sklopka
uredaja nalazi u polozaju ,,I" i ako je uredaj
spojen na elektricnu mrezu.

PaZnja!

Opasnost od osteéivanja gasnog kotla za
grejanje antifrizom.

Nije dozvoljeno dodavanje antifriza u vodu za
grejanje. To moze izazvati oSteéenja na
zaptiva¢ima i membranama i dovesti do pojave
Sumova u toku grejanja.

Ne preuzimamo odgovornost za ovakva
oStecenja ili posledice takvih oStecenja.

4.10.1 Funkcija zastite od smrzavanja

Gasni kotao za grejanje je opremljen funkcijom za zaStitu
od smrzavanja:

Kada temperatura u polaznom vodu grejanja pri
ukljucenoj glavnoj sklopci padne ispod 5 °C, uredaj se
automatski ukljucuje i zagreva unutrasnji krug uredaja
na oko 35 °C.

Paznja!

Opasnost od smrzavanja delova celokupnog
sistema.

Funkcijom zaStite od smrzavanja ne moze se
obezbediti protok kroz celokupni sistem
grejanja.

Uputstvo za rukovanje atmoCRAFT

4.10.2 Zastita od smrzavanja putem praZnjenja
uredaja

Druga moguénost zaStite od smrzavanja se sastoji od

potpunog praznjenja sistema grejanja i uredaja. Pri tome

mora kompletno da se isprazne i sistem grejanja i uredaj.

Sve cevi za hladnu i toplu vodu i rezervoari za toplu vodu

priklju€eni sa strane grejanja moraju takode da se

isprazne.

Posavetujte se o tome sa vaSim serviserom.

411 Odrzavanje i servisna sluzba

4.11.1 Kontrola/Odrzavanje

Uslov za trajnu radnu pripravnost i bezbednost,

pouzdanost i dug vek trajanja predstavlja godiSnja

kontrola/odrZavanje uredaja od strane servisera.

Opasnost!

Opasnost od materijalnih Steta i povreda ljudi
usled nestru¢nog rukovanja!

Nikada nemojte da pokuSavate da sami vrsite
radove na odrzavanju ili popravci vaSeg gasnog
kotla za grejanje.

Za to angazujte ovlaséenog servisera.
Preporucujemo vam da zakljucite ugovor o
odrzavanju.

Neodrzavanje uredaja mozZe ugroziti radnu
pripravnost uredaja i dovesti do materijalne
Stete i povredivanja ljudi.

Redovnim odrZavanjem se postize optimalni stepen
dejstva, a time i ekonomican rad vasSeg gasnog kotla za
grejanje.

4.11.2 Pokazivac potrebe za odrzavanjem

Serviser moZe da podesi pokazivac potrebe za
odrZavanjem na vasem kotlu.

Ako je aktivirana ova funkcija, pojavljuje se oznaka
+~SER" na displeju vaSeq kotla, im se ukaZe potreba za
odrZzavanjem.

Kada se pojavi ova oznaka obavestiste vaseq servisera
da izvrSi radove na odrZavanju.

Ako se ne aktivira ova funkcija i ne prikaZze se naznaka
za odrZavanje, odrzavanje kotla je potrebno najmanje
jednom godiSnje.



4.11.3 0dZacarska merenja

Napomena!
U ovom odeljku opisani radovi na merenju
i kontroli vrs§i samo vas odzacar.

h 455

ma  OI
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Sl. 4.17 PodeSavanje odZacarskog reZzima

Kod merenja na sledeéi nacin:

« Aktivirajte odZacarski rezim tako Sto éete istovremeno
pritisnuti tastere ,,+" (6) i ,,-" (7) DIA-sistema.

+ Merenja vrSite najranije nakon 2 minuta konstantnog
rada uredaja.

+ Istovremenim pritiskanjem tastera ,+" (6) i ,~" (7)
moZete da napustite rezim merenja. ReZim merenja se
prekida i ako se 15 minuta ne pritisne ni jedan taster.
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